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Письменность армянского языка, чрезвычайно важна в 
лингвистическом отношении и занимает обособленное положение в 
индоевропейской группе языков. Письменность была создана после того, как 
в Армению в 369 г. проникло христианство, а армянская церковь достигла 
независимости (автокефалии). 

Около 400 г. н.э. Месроп Маштоц в содружестве с Сааком и греком из 
Самосаты по имени Руфан создал письменность, в совершенстве 
соответствующую армянскому языку. Пятый век был золотым веком 
армянской литературы. Знаменитая школа переводчиков (т’аргманичк’или 
сурб т’'аргманичк' «святые переводчики»), основанная Сааком, осуществила 
переводы Библии на армянский язык с сирийского и греческого, а также 
переводы шедевров греческой литературы. Сохранившиеся древнеармянские 
рукописи относятся к Х в. н.э. и более позднему времени, но, по сведениям 
Бэйли, существует также и несколько более ранних рукописей; так, например, 
в 1899 г. в Москве было опубликовано факсимиле рукописи Евангелия 887 г., 
а Ф. Маклер опубликовал факсимиле рукописи 989 г. 

Об армянском языке Байрон сказал, что это «богатый язык, который с 
лихвой вознаградит того, кто возьмет на себя труд изучить его». В настоящее 
время под армянским языком понимают: 

1) древний, или классический, армянский, называемый «грабар», то 
есть «письменный язык», который до сих пор употребляется как язык 
богослужения, а до Х[Х в. был языком науки и литературы; 

2) «народную» речь — современный армянский язык, употребляемый 
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примерно с середины настоящего тысячелетия. Этот язык называется 
«ашхарабар» или «ашхарик» (от ашхар «мир, свет») и является языком 
современной армянской литературы и СМИ. Имеются два основных диалекта 
—щ восточноармянский, на котором говорят армяне, живущие в Иране, и 
западноармянский, язык армянской диаспоры. Различия между диалектами 
касаются грамматики и произношения согласных Б-р, ©-К, 4-Е Для 
классического и для современного армянского языка употребляется 
армянская письменность. 

Армянский язык - индоевропейский язык, выделяемый в отдельную 
подгруппу, совмещаемый с греческим и фригийским языками. Это один из 
древнеписьменных. Алфавит создал Месроп Маштоц в 405-406 годах. н. э. 
Армянская письменность считается одной из самых древнейших в мире. 
Сохранилось множество образцов и памятников древнеармянской 
письменности. 

Армянский язык - единственный язык в мире, в котором название 
Библии имеет прямое дословное отношение к Богу. «Библия» п о-армянски 
звучит как «Аствацашунч» - дословно «Божье Дыхание».Первая книга 
«Урбатагирк» или «Книга Пятницы», напечатанная армянским шрифтом, 
вышла в Венеции в 1512 году, благодаря просветительской деятельности 
Акопа Мегапарта. Именно благодаря этому первопечатнику армянский язык 
стал первым из языков Азии и СНГ, ставшим языком книгопечатания. 

Первый в мире учебник арифметических задач был составлен 
армянским ученым, математиком УТ века Давидом Непобедимым. Экземпляр 
этого задачника хранится в Ереванском хранилище древних рукописей 
«матенадаране». 

Лингвисты называют армянский алфавит одним из трёх самых 
совершенных в мире (вместе с грузинским и корейским). Создателем 
грузинского алфавита, как и албанского (агванского) является Месроп 


Маштоц, армянский ученый-монах, создавший армянский алфавит. 
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В статье говорится о казахской народности, прошедшей долгий путь 
формирования. В этом процессе принимало участие множество племен и народов. 
Казахская народность занимает важное место в истории Евразии и является одним из 
древнейших этносов. Она является преемницей культурного наследия всех народов, 
принявших участие в ее становлении, поэтому казахский народ - один из богатейших 


народов в культурном плане. 


До ХХ века культура казахов оставалась кочевой. За многие 
тысячелетия она прошла путь развития сложный и интересный культур 
других народов. Кочевые казахи выработали свой способ мышления, который 
является синтезом познавательных форм Запада и Востока. Результатом этого 
смешения большое развитие получили традиции, обряды и обычаи. 

Уже на протяжении долгих лет неуклонно растет интерес, как у 
казахстанского народа, так и представителей казахской культуры за рубежом, 
в сфере возрождения культурных традиции и обычаев. 

Казахская народность прошла долгий период формирования традиций 
и обычаев множества племен и народов. Она преемница культурного 
наследия всех народов, принявших участие в ее становлении. Казахские устои 
веками складывались из казахского кочевого образа жизни, прошли сквозь 
время, пространство и преграды, которые ставило перед ними время, и 
некоторые дошли до наших дней в своем неизменном, а некоторые и 
несколько деформированном состоянии. Сегодня казахский народ помнит и 
чтит большинство своих традиционных обрядов. Это является несомненным 


плюсом и для дальнейшего развития казахской нации. 
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Аннотация. В статье раскрыта специфика армянских литературных сказок и особенности их перевода. Показаны 
сходства и различия армянских и русских литературных сказок. Выделены общие принципы, которые необходимо 
соблюдать при переводе литературных сказок: 1) найти и исследовать важнейшие мнемонические формулы ис- 
ходного текста; 2) сравнить такие формулы в фольклорных традициях языка оригинала и языка перевода, чтобы 
убедиться в том, что между ними существует некоторое функциональное соответствие; 3) пытаться сделать имена 
сказочных персонажей понятными для читателей перевода, передать их семантическую и функциональную на- 
грузку; 4) приложить необходимые усилия для объяснения символических образов и реалий, которые могут быть 
непонятными для читателей; 5) особое внимание уделить переводу стихотворных элементов сказки, поскольку они 
играют важную роль. Особое внимание уделено литературной сказке, для которой характерно разнообразие сю- 
жетов, наличие фольклорных источников, отображение национальной художественной фантазии, политический 
или социальный подтекст, аллегорическое выражение протеста или критики, направленной против определенных 
явлений реальной действительности; противоречивая природа, построение грамматики, стилистики и образности 
на принципах, характерных для устного творчества. Доказано, что переводчик, воспринимая и анализируя текст 
оригинала, выступает в роли интерпретатора, в связи с чем возможны смысловые сдвиги. 

Ключевые слова: автор, армянские литературные сказки, быт, жанровые особенности, имена, исходный текст, 
мнемонические формулы, обычаи, перевод, и реалии, символические образы, сказочные персонажи, традиции, 
фольклор, художественная литература, цивилизация, юмор, энциклопедия. 
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Постановка проблемы в общем виде и ее связь с 
важными научными и практическими задачами. Сказка 
является одним из древнейших видов фольклора, ее за- 
рождение исследователи связывают с дописьменным пе- 
риодом развития человеческой цивилизации. 

Сказка, лишенная всякой мистики, это пространство, 
в котором воображение свободно преображает знако- 
мые картины простого народного быта. Знакомство с 
армянской народной сказкой — это знакомство с армян- 
ским народом, это познание древнего и мудрого народа. 

Анализ последних исследований и публикаций, в кото- 
рых рассматривались аспекты этой проблемы и на ко- 
торых обосновывается автор; выделение неразрешен- 
ных раньше частей общей проблемы. Жанр сказки давно 
привлекал внимание ученых, поскольку сказка является 
первым литературным произведением, с которым знако- 
мится ребенок и, который оказывает определяющее вли- 
яние на всю его дальнейшую жизнь. Если в фольклор- 
ных сказках отражается мудрость народа, его традиции 
и обычаи, быт, то литературная сказка несет на себе от- 
печаток личности автора, его своеобразие видения мира. 

Текст народной сказки постоянно находится в центре 
литературоведческих, фольклористических, лингвисти- 
ческих исследований. Структурный аспект сказки изу- 
чали В.Я. Пропп [1]; стилистический — Д.Я. Адлейба [2]. 
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Армянская сказка представляет собой целое направ- 
ление в современной художественной литературе. За 
долгие годы своего становления и развития этот лите- 
ратурный жанр стал универсальным жанром, который 
охватывает все явления окружающего жизни и приро- 
ды, достижения науки и техники. Обзор критической 
литературы свидетельствует о том, что сказка была и 
остается объектом исследования в литературоведении 
и лингвистике. Интерес к исследованию особенностей 
сказочного текста не исчерпывается со временем и объ- 
ясняется тем, что в литературной сказке отражен весь 
культурный и социальный контекст, в котором она была 
создана. 

Материал нашего исследования — армянские сказки. 

Формирование целей статьи. 

Цель нашей статьи состоит в том, чтобы выявить ос- 
новные жанровые особенности, присущие литературной 
сказке и указать на рациональные пути их перевода с 
учетом жанрового своеобразия. 

Изложение основного материала исследования 
с полным обоснованием полученных научных резуль- 
татов. Сказки разных народов имеют и сходства, и 
различия, что находит свое отражение при переводе. 
Сходство касается, прежде всего, самой установки на 
чудо или хотя бы чудесное допущение (в бытовой сказ- 
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ке), нравственных идеалов и уроков («Сказка ложь, да в 
ней намек»), основных конфликтов, как правило, соци- 
альных, хотя нередко выступающих в форме внутрисе- 
мейных отношений (младший сын и его старшие братья, 
мачеха и падчерица) и их разрешения (добро всегда по- 
беждает зло). Есть и так называемые бродячие сюжеты: 
они схожи между собой и встречаются у разных наро- 
дов. О причинах их появления в науке до сих пор нет 
единого мнения, однако для читателя тонкости ученых 
споров не столь уж существенны: ему важен текст. Но 
и он не может не заметить не только единства принци- 
пиальных установок, но и действительного сходства сю- 
жетов (кстати, потому, что хорошо знает свои собствен- 
ные сказки), какими бы причинами это не вызывалось. 
Однако если сюжеты порою схожи, то их «ассортимент» 
и, тем более, сцепление мотивов могут очень различать- 
ся. У каждого народа есть также набор излюбленных 
сюжетов, и эти наборы тоже отличаются. Скажем, сю- 
жеты о Финисте Ясном соколе или Иване-царевиче и 
сером волке — даже не просто любимые, а знаковые для 
русской литературы и искусства в целом. Об армянском 
фольклоре этого не скажешь, но мотивы данных сказок 
встречаются, и не раз. Возьмем, к примеру, небольшую 
сказку «Невеста родника». Начало ее напоминает бро- 
дячий сюжет о злом волшебнике, который с согласия 
родителей забирает юношу в ученики, но ремесло ока- 
зывается искусством волшебных превращений (такова 
в сборнике сказка «Водяной Охай»). Однако на этот 
раз старик из родника не берет в ученики, а похищает, 
причем девушку, предварительно усыпив бдительность 
матери обещанием дать девушке новое платье, которое 
мать забыла купить. Обычно похищенных злодеем де- 
вушек спасает затем положительный герой. Но девушка 
стала женой не самого волшебника, а его сына, и доволь- 
на своей судьбой. И когда через пару месяцев мать при- 
ходит к роднику в надежде узнать хоть что-нибудь о до- 
чери, ту без опаски отпускают погостить, зная, что она 
вернется: узы брака для нее святы. Каждому армянину 
понятно, кроме того, что тем самым продолжается вы- 
полнение брачных ритуалов: по национальной традиции 
после того, как невесту увезли из отчего дома, мать ее 
не видит и на празднике в доме жениха не присутству- 
ет, чтобы не омрачать его своими слезами. Зато через 
некоторое время молодая жена в сопровождении мужа 
впервые посещает родительский дом и гостит там (без 
мужа) определенный по взаимному согласию срок (но 
не меньше 3 дней), после чего муж снова забирает ее, 
на этот раз насовсем. Это называется «дарц», то есть 
возвращение. Наша героиня с согласия матери ночует 
в отдельной комнате, и муж по ночам прилетает к ней 
в образе куропатки — это уже мотив Финиста Ясна со- 
кола, — пока завистливые сестры не попытались извести 
его, как Финиста. Но если Финист просто покинул свою 
коварную, как он считал, возлюбленную и ей пришлось 
долго разыскивать его, претерпев много испытаний, то в 
армянской сказке героиню по приказу мужа казнят без 
суда и следствия, сбросив из поднебесья в пески пусты- 
ни. Чудом оставшись жива, она чудом же (подслушав 
разговор посвященных -— тоже известный мотив) узнает 
секрет снадобья, исцеляющего бритвенные раны: моло- 
ко женщины, родившей мальчика (яркое свидетельство 
как приоритета мужчины в восточном обществе, так и 
важной роли в национальной картине мира материнско- 
го молока, с которым связано также немало благопоже- 
ланий) и высушенная кровь молодой женщины. Исцеляя 
мужа под видом знахарки, она искупает невольную вину 
своей кровью, и все кончается хорошо: «И воскресла их 
любовь». Так в одной сказке совмещаются, как видим, 
несколько мотивов, порознь уже знакомых читателю, 
но в сумме они дают новое качество — оригинальный, 
не встречавшийся ранее сюжет со своим национальным 
лицом [3]. 

Армянская народная сказка является ярким образцом 
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гих тысяч лет была единственным средством общения и 
передачи культурного опыта между людьми, народами 
и цивилизациями. Так же, как фольклорное творчество 
стало основой литературы вообще, базовые принципы 
народной сказки легли в основу жанра литературного 
сказочного рассказа, зародившегося в литературе срав- 
нительно недавно. 

Юмор выступает одним из отличительных призна- 
ков литературной сказки и может носить различный 
характер. Иногда литературные сказки, написанные 
для взрослых, становятся любимыми и чрезвычайно 
популярными среди маленьких читателей, и наоборот, 
талантливые литературные сказки, предназначенные 
для детской аудитории, превращаются в ценное досто- 
яние как детей, так и взрослых не только потому, что 
взрослые узнают из них о том, как воспринимает жизнь 
ребенок, но и потому, что взрослая жизнь, отражена в 
категориях детского мировоззрения и мировосприятия, 
приобретает неожиданных юмористических, а порой 
даже сатирических контуров. 

Разнообразие сюжетов литературных сказок не огра- 
ничивается фольклорными источниками, хотя их общее 
строение обусловлено составом национальной художе- 
ственной фантазии. Наконец, литературная сказка ста- 
вит перед собой более сознательные и более определен- 
ные задачи, чем народная, и может выполнять более раз- 
нообразные функции. В частности, литературная сказка 
может иметь политический или социальный подтекст, в 
аллегорической форме выражать протест или критику, 
направленную против определенных явлений реальной 
действительности. 

Текст литературной сказки имеет достаточно проти- 
воречивую природу, поскольку его грамматика, стили- 
стика и образность построены на принципах, более ха- 
рактерных для устного творчества, чем для письменной. 
Это объясняется тем, что основой и первоэлементом ли- 
тературной сказки выступает народная сказка, основные 
закономерности которой рассчитаны на устную форму 
воспроизведения. Говоря о специфике перевода литера- 
турных сказок, необходимо иметь в виду, что в тексте 
литературной сказки обычно хранятся те же особенно- 
сти, которые присущи народным сказкам. Поэтому пе- 
реводческие приемы, применяемые при переводе фоль- 
клорного творчества, будут уместными и при переводе 
определенных элементов литературной сказки. 

Перевод всегда играл важную роль в жизни обще- 
ства, а теоретическими и практическими вопросами, 
связанными с процессом перевода занимались литерату- 
роведы, этнографы, психологи, лингвисты. По опреде- 
лению А. Швейцера, целью перевода является создание 
на основе первоначального текста, подлежащего целе- 
направленному (переводческому) анализу, вторичного 
текста который заменяет первичный в другой языковой 
и культурной среде [4, с. 75]. Основой перевода любого 
текста является его интерпретация. Интерпретация тек- 
ста переводчиком не сводится к пониманию основного 
содержания текста, поскольку этого не достаточно для 
создания адекватного перевода, равноценного тексту 
оригинала. Интерпретация в лингвистическом, прагма- 
тическом и когнитивном аспектах является обоснован- 
ным вербализированным пониманием текста, аналити- 
ческой деятельностью, направленной на полное раскры- 
тие содержания текста. При этом, цитируя российского 
исследователя проблем перевода Д.В. Псурцева, «рас- 
крыть содержание означает не просто выделить содер- 
жательную информацию о внешнем мире, но и осознать 
механизмы ее кодирования, и обосновать правомерность 
и продуктивность использования определенных при- 
емов и способов декодирования информации» [5, с.20]. 
Переводчик, воспринимая и анализируя текст оригина- 
ла, выступает в роли интерпретатора, в связи с чем воз- 
можны смысловые сдвиги, которые читатель, восприни- 
мая текст перевода как данность, не замечает. Отсюда 


фольклорного творчества, которая на протяжении мно- часто возникает спорный вопрос, «того» ли автора мы 
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читаем в переводе. 

Каждый автор имеет свой собственный стиль напи- 
сания и, сопоставляя различные произведения автора, 
написанные им в определенный период, можно узнать 
его оригинальный стиль, а читая различные произведе- 
ния можно узнать перо определенного автора. Именно 
в сохранении индивидуального стиля автора и умении 
вызвать у читателя перевода те же чувства, которые вы- 
зывает оригинал у читателей оригинала, и состоит, по 
нашему мнению, основная задача переводчика. А.И. 
Домашнев отмечает, что различные читатели выносят 
из художественного текста не одинаковую по своему 
объему смысловую и эстетическую информацию. По его 
словам, восприятие художественной информации, а так- 
же интерпретация содержания произведения читателем 
зависит от его эрудиции, личных вкусов и пожеланий, 
а интерпретация содержания произведения переводчи- 
ком и достоверность его воспроизведения при переводе 
зависят от глубины понимания и восприятия авторской 
картины мира, умение почувствовать и передать автор- 
ский стиль, понимание восприятия произведения целе- 
вой аудиторией [6, с. 23]. 

Как известно, литературная сказка возникла на ос- 
нове народной, потому вобрала в себя лучшие черты 
народной сказки (традиции, обычаи, быт, верования) и 
своеобразие изложения текста автором, все его миро- 
ощущение, переживания, впечатления, наконец его жиз- 
ненный опыт [7]. В отличие от фольклорной сказки, язык 
которой прост, форма передачи которой является устной 
из поколения в поколение, в которой часто отсутству- 
ет указание на место и время действия, само действие, 
место действия и персонажи являются стереотипными 
(положительными и отрицательными), шаблонные на- 
чало и конец (всегда счастливый конец), представлен- 
ная простая картина мира, авторская сказка написана 
литературным языком, имеет конкретного автора, место 
и время действия конкретизированы, действие являет- 
ся оригинальным, персонажам присуща определенная 
психологизация, они наделены положительными и от- 
рицательными чертами, характеризируются отсутстви- 
ем шаблонных выражений, конец литературной сказки 
— частично несчастлив, а картина мира — сложная [8]. 

Общеизвестно, что подходы к переводу детской ли- 
тературы несколько отличаются от подходов к перево- 
дам художественного текста в целом. Каждый перевод- 
чик в зависимости от ощущения мира автора в сказке 
может выбирать среди двух стратегий перевода сказок: 
«отчуждение» сказки, то есть приближение ее к языку 
и культуре оригинала или, наоборот, «одомашнивание» 
сказки, то есть ее адаптация, приближение к языку и 
культуре страны перевода. 

Достаточно специфичны и показательны иногда 
и сами чудеса. Так, для русской сказки не характерно 
желание девушки стать мужчиной, в армянской же, бо- 
лее близкой в этом к Востоку, оно встречается не раз и 
осуществляется порой достаточно экзотическими спосо- 
бами. В предлагаемый сборник такие сказки, понятно, 
не вошли, но тема в нем прозвучала: в сказке, которая 
так и называется «Превращенная в мужчину», мать дэ- 
вов проклинает дерзкого смельчака, которого не успе- 
ла даже рассмотреть, пожелав ему переменить пол. Для 
мужчины (а она, естественно, полагает, что смельчак 
именно мужчина) испокон века не было на Востоке ни- 
чего ужаснее. Но в сказке это как раз девушка, волею 
судеб ставшая «царским зятем». Узнав правду, царь с 
царицей, чтобы избавиться от «зятя», посылают девуш- 
ку с невыполнимыми поручениями, которые она и вы- 
полняет не хуже героя-мужчины. Так что сбывшееся 
проклятие оборачивается всеобщей радостью, и царевна 
обретает мужа, а ее родители — надежду на наследни- 
ка. На Востоке даже есть поверье, что если пройти под 
радугой, можно переменить пол. Однако жаждущими 
этого в фольклоре всегда оказывались только женщины, 
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минации и в патриархальном обществе, и в семье как его 
ячейке. Интересно, что судьбоносное чудо волшебной 
сказки не без лукавого юмора обыгрывается в бытовой: 
в сказке «Дядюшка и племянник» юноша, вынужденно 
переодетый невестой, пришелся по сердцу будущей зо- 
ловке, а она ему. Золовка не знает, что перед ней мужчи- 
на, зато хорошо знает, что «невесту» выдают за ее брата 
насильно, да и ее, скорее всего, ждет та же участь. И поэ- 
тому когда, якобы вняв мольбам, небо «превратило» не- 
весту в мужчину, молодая пара взяла судьбу в свои руки 
и спаслась бегством. Показательна концовка: «Жили с 
честью и умерли с честью» [3] - сказка беглецов отнюдь 
не осуждает. 

Таким образом, при всей кажущейся непритязатель- 
ности народной сказки, это, действительно, историче- 
ская энциклопедия жизни данного народа (и не только 
материальной). Например, в сказке «Невеста родни- 
ка» ни героиню, ни сказителей не смущает ее брак с 
волшебником, потомственным, можно сказать, духом 
родника (вспомним греческую мифологию), что, стро- 
го говоря, противоречит установлениям христианства, 
рассматривающего духов как нечистую силу. К тому 
же брак явно не освящен церковью, однако обе стороны 
считают его законным, и мать девушки неукоснитель- 
но именуется тещей, а она сама — женой. В другой сказ- 
ке это было бы, может быть, в порядке вещей. Однако 
одновременно подчеркивается, что героиня — верующая 
христианка; это следует не только из ее мольбы к Богу 
(заметим — услышанной): «Господи, дай мне искупить 
вину свою!», но и из предшествующего трагедии ком- 
ментария рассказчика: муж-волшебник прилетал к ней 
каждую ночь, и «прощалась с любимым она уже перед 
утренней молитвой». В средневековой Европе за такое, 
между прочим, сжигали на костре. Но армянское хри- 
стианство очень древнее: Армения была первой в мире 
страной, еще в 301 г. принявшей христианство как госу- 
дарственную религию, переняв его у византийцев, хотя 
в самой Византии оно стало государственным более чем 
четверть века спустя, только в 328 г. [9-11]. Бороться 
с язычеством армянской церкви пришлось в языческом 
окружении, и она мудро приняла в свое лоно или хотя 
бы закрыла глаза на то, что не смогла искоренить в умах 
паствы. И порою обе эти стихии мирно сосуществуют в 
сознании армянина. Таков, например, сохранившийся со 
времен язычества обряд жертвоприношения («матах»), 
описанный в сказке «Азаран Блбул», который существу- 
ет и по сей день, хотя иерархи и признают, что церковь 
предпочла бы бескровную жертву [3]. Ту же гибкость и 
терпимость церкви мы видим и в бытовой сказке «Дад- 
Бедад»: когда священника спросили, почему герою в 
свое время дали такое необычное имя, он ответил: «А 
это наш долг — давать младенцу такое имя, какое отец 
и мать пожелают» [3]. Надо сказать, что армяне не за- 
крывали глаза и на неблаговидные поступки недостой- 
ных служителей Божьих, и в сказках, особенно бытовых, 
мы не раз встречаемся с такими сюжетами, частыми, 
впрочем, и у других народов. Однако армянский народ 
умел отделять проступки таких священнослужителей 
(они, в конце концов, всего лишь люди) от религии как 
Божественного откровения [12—14], почитание которого 
настолько прочно утвердилось в его душе, что, скажем, 
в сказке «Превращенная в мужчину» среди невыполни- 
мых заданий фигурирует и такое: забрать у матери дэ- 
вов похищенные ими родовые четки царя. Казалось бы, 
на что колдунье-великанше этот предмет религиозного 
обихода? Но она, похоже, пользуется четками по назна- 
чению — каждый час они срываются со столба прямо ей 
на ладонь. Да и старуха-колдунья, наградившая деликат- 
ную и добрую Ареваат/Аревахат (имя которой недаром 
означает «частичка солнца») и жестоко наказавшая злую 
и грубую дочь мачехи, напутствует Ареваат словами: 
«Ступай, дочка, Бог тебе в помощь» [3], что и произо- 
шло в дальнейшем [15—17]. Такая приверженность вере 
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в тиски между двумя сверхдержавами древности, Римом 
и Персией, рано утратила государственность, и лишь две 
опоры — религия и язык — были гарантами, что не про- 
изойдет ассимиляции и исчезновения древнего народа и 
его древней культуры [18—20]. 

Выводы исследования и перспективы дальнейших 
изысканий данного направления. Литературная сказка 
полна тонких психологических оттенков, ее герои пере- 
живают целую гамму чувств — от любви, доброты, со- 
чувствия к жестокости, пренебрежения, ненависти. При 
переводе литературных сказок необходимо соблюдать 
следующие общие принципы: 

1. Найти и исследовать важнейшие мнемонические 
формулы исходного текста. 

2. Сравнить такие формулы в фольклорных традици- 
ях языка оригинала и языка перевода, чтобы убедиться 
в том, что между ними существует некоторое функцио- 
нальное соответствие. 

3. Пытаться сделать имена сказочных персонажей 
понятными для читателей перевода, передать их семан- 
тическую и функциональную нагрузку. 

4. Приложить необходимые усилия для объяснения 
символических образов и реалий, которые могут быть 
непонятными для читателей. 

5. Особое внимание уделить переводу стихотворных 
элементов сказки, поскольку они играют важную роль. 
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Международная конференция в Ереване 


10-12 мая в Российско-Армянском университете 
прошла международная конференция «Анатолия- 


Кавказ-Иран: этнические и лингвистические кон- } 
такты». Мероприятие было организовано Институтом СОЕТНЕ, 5 
востоковедения РАУ совместно с Институтом эмпири- ОМУЕКЫУТАТ 


ческой лингвистики Франкфуртского университета НЫ 


имени И.В. Гёте. 

На конференции было представлено около восьми 
десятков докладов из 14 стран мира: Австрии, Армении, 
Великобритании, Гертмании, Ирана, Италии, Кипра, 


Нидерландов, Польши, Росиии, США, Турции, Фран- АМАТОГЛА-ТНЕ САОСАЗО$—ВАМ: 
ции и Швеции. Среди докладчиков из Армении, от ЕТНМС“АМО и, СОМТАСТ$ 
имени журнала «РЕГИОН И МИР», 11-го мая Погосян 10 — А т 2018 
(Хахбакян) Гагик Гайкович представил работу на тему уса Арааы 
«Армянские памятники архитектуры и топонимики 

на Северном Кавказе. (Республики Северная Осетия- Тазнаие оГ Опела! 5915 


Кизап-Агтешав Ощуегзму, Уегеуап, Агтеша 


Алания, Ингушетия и Чечия)». 

Докладчик вкратце рассказал о том, что территория 
северных предгорий Кавказа была знакома армянам с 
древнейших времен, на что указывает этимология и Тазёиие об Етрьйса! Гиви с$ 
семантика топонимов возникших под влиянием проник- Ме 
новения элементов материальной и духовной культур 
еще со времен Ванского царства Биайнили-Урарту. О 
достаточно хорошем знакомстве армянских авторов с 
географией и этнографией Северного Кавказа начиная 
уже с раннего средневековья, в первую очередь указы- 
вают труды таких корифеев армянской науки как: 
летописцев У в. Мовсеса Хоренаци и УП в. Мовсеса 
Каганкатваци, мыслителя (географа, математика, исто- 
рика, философа, космографа) УП в. Анании Ширакаци. 

Докладчик также обратил внимание на распрос- 
траненное топонимическое явление тавтологии возни- 
кающее вследствие столкновения разных культур, так, 
например, в гидрониме Арм-хи — хи по-ингушски озна- 
чает река-вода или один из правобережных притоков 
именуется Гай-хи, берет начало у горы Гай-комд, где 
комд по-ингушски означает гора-вершина, т.е. имеем в 
чистом виде еще один гидроним типа потамонима и 
ороним Гай. У левобережного притока реки Аргун Гешичу имеется правобережный приток Хачи-хи, 
истоки которого у вершины Хачи-корт и притекающей по Хачи-чу (чу по-чеченски ущелье), а в устье 
перед развалинами аула Гемарой - в лесу Хач-ара (ара — поляна). Хач по-армянски означает крест. 
Таким образом в данной локальной местности наблюдаем целую гамму топонимов: 2 оронима и по 
одному микротопониму и гидрониму типа потамонима с одинаковым наполнением. 

Все перечисленные выше топонимы имеющие армянское происхождение сосредоточены близ 
древнего прохода известного в истории как “Аланские ворота” и имеют, как мы убедились на 
примере одного, значительно раннее происхождение и могут относится как минимум к раннему 
средневековью. 

На рассматриваемой территории в отличии от армянских памятников топонимики памятники 
архитектуры, как впрочем и новые памятники топонимики, возникают в Новое время, являясь 
отражением активной колонизационной деятельности Российской империи на Кавказе в которую 
были вовлечены представители армянского народа. 


м соорегабоп чин ве 
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Международная конференция в Ростове-на-Дону 


30-31 мая в Ростове-на-Дону при участии Федерального исследовательского центра, Южного 
научного центра Российской академии наук, Ереванского государственного и Южного федерального 
университетов, при содействии «Армянской национально-культурной автономии “Нор-Нахичеван”» 
остоялясь Ш Международная научная конференция “АРМЯНЕ ЮГА Рос СИИ: ИСТОРИЯ, 
КУЛЬТУРА, ОБЩЕЕ БУДУЩЕЕ: историческая и ерическая точность” 

Материалы конференции изданные в сборнике, 
посвящены различным аспектам истории и деятель- 
ности армянской общины Юга России. Рассматрива- 
ются история формирования армянской общины и ее 
современное состояние, роль армянского населения в 
социально-экономическом и культурном развитии 
региона, взаимодействие с другими народами, этни- 
ческое самосознание и социальная адаптация армян 
Юга России. 

На конференции, среди представленых шести 
десятков докладов из Армении, Белорусии, Болга- 
рии, Молдовы, НКР, Украины, РФ и Японии от име- 
ни журнала «РЕГИОН И МИР», Погосян (Хахбакян) 
Гагик Гайкович представил работу на тему «К воп- 
росу атрибутировки некоторых портретов пред- 
ставителей армянских родов ХИШ-МХ вв. в музе- 
ях России». 

На протяжении веков, в силу многих причин, 
армяне покидали Родину находя пристанище в дру- 
гих странах. Одной из таковых была Российская 
империя, где наши соотечественники, практически 
во всех сферах, играли далеко не последние роли. 
Косвенным свидетельством сказанного служат порт- 
реты представителей армянских родов. Портретная 
живопись всегда была уделом не только имущих ое 
власть и богатство, но так же снискавших почет и уважение. В Российской империи таковых было не 
мало. Многие художники ХУШ-ХХ вв. почитали за честь писать их портреты. Среди портретов 
дошедших до наших дней имеются работы принадлежащие кисти таких маститых художников как, 
например, Айвазовский Иван Константинович (1817-1900), Брюллов Карл Павлович (1799-1852), 
Рокотов Федор Степанович (1735-1808), Тропинин Василий Андреевич (1776-1857) и др. Естественно 
имеются портреты и менее известных и даже совсем неизвестных художников. 

Как правило, портреты являясь собственностью фамилии хранились в родовых особняках и 
передавались из поколения в поколение. Однако сильнейшее потрясение в виде революции 1917 года 
раскидало создаваемые десятилетиями собрания, вследствие чего некоторые картины были утрачены, 
а для многих — затруднилась атрибутирование авторства, даты, изображенной персоны и т. д. Однако 
благодаря реалистичности портретов ХУШ-ХХ вв. используя знания в области фалеристики и 
просопографии, можно идентифицировать награды изображенные на портрете. В большей степени 
конечно это относится к мужским портретам. Более того раскрываются возможности по 
идентификации персонажей, датировке отдельных исторических событий и т. д. И наоборот, 
имеющиеся конкретные исторические факты позволяют атрибутировать картины, уточнять время 
написания картин, а в некоторых случаях, выявлять авторские доработки и даже подделки. Хотя в 
таких случаях, конечно окончательный ответ остается за технико-технологической экспертизой. 

В качестве иллюстрации приведены пять примеров. Портрет кисти Карла-Вильгельма Барду из 
Калужского музея изобразительных искусств, портрет кисти Е. А. Плюшара из Государственного 
Эрмитажа в Санкт-Петербурге, портреты кисти Е. Н. Давиденко из Государственноги музея истории 
Санкт-Петербурга, картины С. К. Зарянко из Екатеринбургского музея изобразительных искусств и 
Нижегородского государственного художественного музея. 





Сообщения составил Гагик Погосян /Хахбакян/ 
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Издания Института политических исследований 


| р Институт политических исследований 


ТУРЦИЯ 


Проблеыы безопасности и обороны 








Т-889 Турция: проблемы безопасности и обороны. Аналитические 
записки Института политических исследований, вып. [. Ереван, 2007. - 180 
с. (издано также на армянском языке — 196 с.) 

Сборник включает аналитические исследования по — вопросам 
национальной безопасности, военной и военно-политической систем 
Турции, которые основываются на современной информационно- 
аналитической базе широкого характера. Детально представлены 
концепции и стратегические оценки национальной безопасности и 
обороны Турецкой Республики, структуры обеспечения национальной 
безопасности страны, вооруженные силы, стратегические планы 
модернизации военной промышленности и ВС, спецслужбы Турецкой 
Республики, а также военно-политическое сотрудничество между Турцией 
и Израилем, перспективы его развития и влияния на проблемы 
региональной безопасности. Сборник предназначен для специалистов, а 
также для тех читателей, кто интересуется вопросами, связанными с 
проблемами безопасности Турции. 

В сборник включены следующие работы: 

Агаджанян М.В. Национальная безопасность Турции: концепции и 
принципы. 

Агаджанян М.В., Овсепян Л.С. Совет национальной безопасности Турции. 
Минасян С.М. Вооруженные силы Турецкой Республики. 

Овсепян Л.С. Стратегия модернизации ВС Турции и развитие ее военно- 
промышленного комплекса. 

Минасяя С.М. Влияние — израильско-турецкого стратегического 
сотрудничества на проблемы региональной безопасности. 

Минасян С.М. Военно-политическое сотрудничество Израиля и Турции: 
история и перспективы. 

Арутюнян А.А. История создания турецких секретных служб и их 
деятельность на современном этапе. 


Т 889 Турция: энергетика и международные экономические связи. 
Аналитические записки, вып. 2. Ереван, Институт политических 
исследований 2008. - 200 с. (издано также на армянском языке — 211 с.) 
Сборник включает информационно-аналитические материалы по вопросам 
энергетики и международных экономических связей современной Турции. 
Детально представлены торгово-экономические отношения Турецкой 
Республики с Российской Федерацией, Исламской Республикой Иран, 
Грузией, Китаем, Центральноазиатскими странами и Францией, а также 
проблемы и перспективы их развития. 

Сборник предназначен для специалистов, а также для тех читателей, кто 
интересуется вопросами, связанными с энергетикой и экономикой Турции. 
В сборник включены следующие работы: 

Егиазарян А.А. Энергетический сектор Турции: проблемы и перспективы 
развития. 

Агаджанян М.В. Торгово-экономические отношения между Россией и 
Турцией. 

Шакарянц С.Э. Экономическое сотрудничество Ирана и Турции в регионе. 
Иванов В.А. Некоторые аспекты турецко-грузинского экономического 
взаимодействия: экономика, детерминированная политикой. 

Овсепян Л.С. По вопросу о торгово-экономических отношениях Турции и 
Китая. 

Демоян Г.А. Установление и углубление торгово-экономических связей 
между Турцией и тюркоязычными государствами СНГ. 

Андриасян Т.Л. Торгово-экономические интересы Франции в Турции и 
взаимоотношения двух стран. 
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Мурадян И.М. 

М 910 Решиональная политика США и Великобритании: Турция — 
Иран - Южный Кавказ — Черное море. — Ер. Антарес, 2008, - 744 с. 
(монография) 

Данная работа содержит рассмотрение различных аспектов политической 
ситуации и тенденций в регионе, политики и интересов различных 
государств в аспекте новых условий развертывания геополитических и 
геоэкономических проектов. Работа выполнена в соответствии с 
исследовательской программой Института политических исследований, во 
многом на основе изучения материалов, общения и консультаций с 
аналитиками и экспертами, проведенных в США и Великобритании, в 
странах Европы и Ближнего Востока, предназначена для политических 
аналитиков, экспертов, исследователей, военных специалистов. 


РЕГИОНАЛЬНАЯ ПОЛИТИКА 
США И ВЕЛИКОБРИТАНИИ: 


ЮЖНЫЙ КАВК 


Мурадян И.М, Егиазарян А.А. 

М 910 Украина в политике западного сообщества, Турции и России. — 
Ер.: Антарес, 2008, - 308 с. 

Данная работа содержит рассмотрение политики США, Великобритании, 
Германии, Франции, Ватикана, Турции и России в отношении Украины, 
значение политики расширения НАТО и Европейского Союза, создания 
региональных альянсов, влияние внутренних политических и 
экономических факторов на внешнюю политику Украины. Работа 
выполнена в соответствии с исследовательской программой Института 
политических исследований, во многом на основе изучения материалов, 
общения и консультаций с аналитиками и экспертами, проведенных в 
США и Великобритании, Франции, Германии, Турции, России, других 
стран, предназначена для политических аналитиков, экспертов, 
исследователей, военных специалистов. 


Агаджанян Михаил 

А 230 Нагорно-Карабахский Конфликт в свете защиты прав 

человека: политические и правовые аспекты. — Ер.: Институт 
политических исследований, 2009. — 202 с. (монография) 

В настоящей работе делается попытка системного политико-правового 
анализа нагорно-карабахского конфликта под углом зрения защиты прав 
человека. 

Исследование представляет научно-теоретический взгляд автора по 
вопросам идентификации, причинам и гуманитарным последствиям 
конфликта, одновременно предлагая практический подход к защите 
коллективных и индивидуальных прав человека, нарушенных на 
предшествующих этапах конфликта. 

Работа предназначена для политологов, конфликтологов и специалистов в 
сфере международного права, политических деятелей, сопричастных 
урегулированию нагорно-карабахского конфликта, а также широкому 
кругу читателей, интересующегося конфликтом. 
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7.911391: 
КАРАБАХСКОГО 
КОНФЛИКТА 


Амалитические зависки 
Выпуск 3 





Н 167 Нагорно-Карабахская Республика: становление государствен- 
ности на рубеже веков, Институт политических исследований, 2009, - 60 
с., (также на армянском — 72 с. и английском — 64 с. языках). 

Настоящая работа включает комплексный анализ политических и право- 
вых аспектов построения государственности Нагорно-Карабахской Респуб- 
лики. В работе представлена ретроспектива пройденных этапов государст- 
венного строительства в Нагорно-Карабахской Республике, национальная 
борьба армянского народа Республики за свою независимость и право на 
безопасную жизнедеятельсность, основные этапы процесса урегулирова- 
ния карабахского конфликта и современные устои государственности 
Нагорно-Карабахской Республики. Работа предназначена для экспертов, а 
также представителей международных структур и должностных лиц 
государств, вовлеченных в процесс урегулирования карабахского конф- 
ликта, может выступать полезным руководством для политических деяте- 
лей, занимающихся и интересующихся карабахским конфликтом. Одно- 
временно, работа адресована широкой общественности для реального 
восприятия пути становления и современного состояния государствен- 
ности Нагорно-Карабахской Республики. 


В 603 Внешнеполитические аспекты карабахского конфликта. 
Аналитические записки, вып. 3. Ереван, Институт политических исследо- 
ваний 2009. — 255 с. (издано также на армянском языке - 295 с.) 

В сборнике представлены аналитические работы, затрагивающие внешне- 
политическое измерение карабахского конфликта. Издание охватывает 
широкий круг вопросов современного этапа карабахского конфликта, 
политических, правовых, экономических и военных аспектов конфликта в 
контексте его регионального, международного, геополитического и геоэко- 
номического влияния. Представлены также исследования, посвящённые 
вопросам процесса урегулирования конфликта, его информационно- 
пропагандистским аспектам. 

Материалы сборника предназначены для специалистов в сфере конфликто- 
логии, аналитиков по вопросам региональной безопасности в Южном 
Кавказе, экспертов по карабахскому конфликту, а также для широкого 
круга читателей, интересующегося конфликтом и его урегулированием. 

В сборник включены следующие работы: 

Агаджанян М.В. Этнополитическая идентификация и причины Карабахс- 
кого Конфликта: политические, правовые, социально-экономические 
аспекты. 

Агаджанян М.В. Политико-правовые аспекты внутренней и внешней 
агрессии Азербайджанкой ССР и Азербайджанской Республики в 
Карабахс-ком Конфликте. 

Агаджанян М.В. Военная фаза и гуманитарные последствия 

Карабахского конфликта: политические и правовые аспекты. 

Минасян С.М. Нефтяной фактор и политика Азербайджана в 
Карабахском Конфликте. 

Бояхчян Г. Проблемы национальных меньшинств в современном 
Азербайджане. 

Овсепян Л.С. Тенденции турецко-азербайджанского военного сотрудни- 
чества в контексте безопасности Армении и Нагорного Карабаха. 
Минасян С.М. Военно-политические аспекты Карабахского Конфликта 

на современном этапе. 

Мурадян И.М. Роль и интересы внешних акторов в актуальной ситуации 
вокруг Карабахского Конфликта. 

Шакарянц С.Э. Переговорный процесс по урегулированию Карабахско- 
Азербайджанского Конфликта в рамках Минской Группы ОБСЕ. 

Иванов В.А. Позиция ГУАМ по отношению к этнополитическим конфлик- 
там (на примере Нагорного Карабаха). 

Шакарянц С.Э. Информационно-пропагандистский аспект 
Карабахско-Азербайджанского противостояния. 
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РОЧИА 2010 





К 461 Карабахский конфликт: 15 вопросов и ответов после 15 лет “ни 
войны, ни мира”, Институт политических исследований, Ереван, 2009, - 
97 с. 


Данная работа представлена на основе ответов Постоянного представителя 
Президента РА С.Саргсяна в Национальном Собрании РА, Председателя 
Совета Института политических исследований при администрации 
Президента Республики Армении Гарника Исагуляна на вопросы 
политических аналитиков Армении и зарубежных стран в рамках круглого 
стола, прошедшего в ИПИ в середине мая 2009 года. 


Н 349 Нахиджеван: некоторые вопросы истории и современности. 
Аналитические записки, вып. 4. Ереван, Институт политических иссле- 
дований 2010. — 194 с. (издано также на армянском языке — 186 с.) 

Издание охватывает птирокий круг вопросов по истории и современности 
Нахичевана, как составляющей части армянского культурного наследия, а 
также этнополитические и этнодемографические процессы в крае за 
последние века, нынешнее состояние экономики, некоторые политические, 
правовые и геополитические аспекты проблемы Нахичевана в Южном 
Кавказе. 

Материалы сборника предназначены для специалистов в сфере истории, 
экономики, политологии и социологии, а также аналитиков и экспертов по 
Нахичевану. Материалы представляют большой интерес также для 
широкого круга читателей, интересующегося историй и современным 
состоянием этой прекрасной части исторической Армении. 

В сборник включены следующие работы: 

Погосян Г.Г. (Хахбакян) Нахиджеванский край как компонента 
армянского культурного наследия (памятники архитектуры). 

Иванов В.А. Этнополитические и этнодемографические процессы в 
Нахичеване сквозь призму истории (ХУП-ХХ вв.). 

Манукян С.Ф. Экономика Нахичеванской Автономной Республики. 
Агаджанян М.В. Проблема Нахичевана в Южном Кавказе: 

политические, правовые, социально-экономические аспекты. 

Шакарянц С.Э. Иран — Нахичеван: борьба за влияние, борьба за 
сдерживание и ближайшие перспективы. 


Овсепян Л.С. Модернизация и военная промышленность Вооружен- 
ных Сил Турции (на армянском языке) 


2оЧа фу Т.О. 
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араб птдЫрр рарбфооо- бро ое БоЧарр шрора ооо а 
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Левон Овсепян 


Владимир Иванов 


Военно-политические аспекты 
сотрудничества Турции со странами 
Южного Кавказа (Азербайджан, Грузия) 
н Центральной Азин 








Овсепян Л.С., Иванов В.А. 

О - 340 Военно-политические аспекты сотрудничества Турции со 
странами Южного Кавказа (Азербайджан, Грузия) и Центральной 
Азии. Динамика и основные тенденции развития. - Ер.: Институт 
политических исследований, 2010 г.-167 стр. 

В настоящей работе на основе открытых источников осуществлена 
попытка системного представления процесса развития военно-полити- 
ческих отношений Турции со странами Южного Кавказа (Азербайджан, 
Грузия) и тюркоязычными государствами Центральной Азии. 

Книга рассчитана на политологов-международников, востоковедов, 
военных и широкий круг читателей, интересующихся вопросами 
военно-политического сотрудничества Турции [@ указанными странами. 


Оганесян А. Воздушное противоборство. Противоборство между 
средствами воздушного нападения и противовоздушной обороны в 
реактивную эпоху (на армянском языке) 


<п]юлббролиб Ц. 
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В 2011 году Институтом политических исследований готовятся к изданию следующие книги: 

1. “Нахиджеван: некоторые аспекты истории и архитектуры ” - Погосян Г.Г., 

2. “Нахиджеван: история деарменизации ” - Иванов В.А., 

3. “Тифлис — АХ век” — Погосян Г.Г., 

4. “Армянские памятники архитектуры и топонимики в мире”, том Г, (“Северная, Центральная и 
Южная Америка”) — Погосян Г.Г., 


ммм 


ЛС. 


“Армянские памятники архитектуры и топонимики в мире”, том 2, (“Европа”) — Погосян Г.Г., 
“Интересы внешних сил вокруг Карабахского конфликта” - Агаджанян М.В., 
“Этнополитическая процессы на Северном Кавказе ” - Шакарянц С.Э., 

“Севрофобия в общественно-политических, научных и военных обсуждениях в Турции” - Овсепян 


9 “Н э 

я ационалистические движения в среднеземноморских странах Европы ” - Андриасян Т.Л., 
4 э; 

10. “Экономические тенденции в странах Южного Кавказа” — Манукян С.Ф. 
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К.ф.н., доцент, зав. кафедрой 
русской и мировой литературы и культуры РАУ 
г. Ереван, РА 


АННОТАЦИЯ 


Перед армянскими переводчиками, равно как и переводчиками, 
представляющими культуру других небольших народов, стоит це- 
лый ряд специфических задач и трудностей, о некоторых из которых 
говорится в этой статье. 

Ключевые слова: перевод, трудности перевода, импрессивная эк- 
вивалентность, постмодернизм, эротический дискурс. 


Если вспомнить слова замечательного переводчика и главного редактора 
российского журнала «Иностранная литература» А.Я. Ливерганта о том, что 
«язык, с которого ты переводишь, — это в некотором смысле твой противник. 
Это как бокс — ты должен знать, в какой момент можешь нанести удар» [1] -и 
продолжить эту мысль, то можно сказать, что армянским переводчикам, перево- 
ящим с армянского на другие языки, в частности русский, приходится вести се- 
анс одновременного боя сразу с двумя противниками, впрочем, горячо любимы- 
ми. Нам приходится сталкиваться с целым рядом специфических обстоятельств, 
некоторые из которых я хотела бы представить. 

Во-первых, в современной армянской литературе имеет место сосуще- 
ствование не просто разных поколений, но разных эстетических школ и направ- 
лений, парадигма которых достаточно широка: от писателей, сохранивших вер- 
ность реализму, до прозаиков, придерживающихся, кажется, несколько анахро- 
ничных экзистенциалистских установок или экспериментирующих с пост- и ме- 
тамодернизмом [2]. Для переводчика в этой ситуации совершенно необходима 
тщательная предпереводческая работа не только непосредственно с текстом 
произведения, но и с контекстом его создания, эстетическими установками авто- 
ра, особенно имея в виду нередкое в современной армянской прозе стремление к 
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стилизации и/или постмодернистскому ироническому переосмыслению той или 
иной установки. Эту необходимость, как ни странно, не всегда учитывают имен- 
но переводчики старой, условно говоря, советской школы. Замечательные, та- 
лантливые и внесшие неоценимый вклад в представление армянской литературы 
на других, в частности русском, языках, сегодня они оказались в определенной 
растерянности: в лучшем случае, они понимают, что новые литературные веяния 
им чужды, и не берутся за перевод молодых авторов, в худших — переводят 
«слова», даже не догадываясь, насколько бесповоротно ускользает от них пони- 
мание смыслов, заключенных в этих словах. 

Впрочем, подобный эстетический «разброс», пожалуй, свойствен любой 
национальной литературе, но в случае с армянской он осложняется и увеличива- 
ется за счет второго обстоятельства: проблемы множественности языковых си- 
стем внутри армянского языка. При том, что мы считаем, что в процессе перево- 
да следует передавать смыслы и культуру, а не слова и сочетания слов. Речь 
идет об обсуловленном историческими причинами сложном разделении и взаи- 
модействии двух отличающихся языковых норм — западноармянского и восточ- 
ноармянского литературного языка, что само по себе существенно усложняет 
жизнь переводчиков, особенно в ситуации, когда в тексте на восточноармянском 
языке какой-либо персонаж говорит на западноармянском, что не только опре- 
деленным образом маркирует персонажа, но и моментально привносит в текст 
целый комплекс культурных, исторических, географических и политических 
коннотаций и подтекстов, передача которых в процессе перевода становится 
практически невыполнимой задачей. 

Не меньшим вызовом является третье обстоятельство: нарастающее рас- 
хождение между литературным языком и языком литературы. Между ними все- 
гда существовали определенные различия, однако в современной армянской 
прозе они либо приобретают характер чуть ли не разрыва, когда писатель созна- 
тельно пишет исключительно на так называемом «высоком армянском» (Вардан 
Ферешетян), адресуясь к интеллектуальной и несколько рафинированной чита- 
тельской аудитори, либо, наоборот, радикального смешения, вторжения разго- 
ворного в литературный текст. Обе тенденции очень сильны и имеют многочис- 
ленных сторонников и противников, однако для переводчика проблематична 
сама ситуация, поскольку два этих полюса связаны друг с другом, между ними 
идет скрытая полемика, иногда доходящая до конфронтации и интертекстуаль- 
ных инвектив. Таким образом, переводя произведение одного армянского авто- 
ра, вступающего в неявную полемику с другим армянским автором, переводчик 
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сталкивается с дилеммой не непереводимости, а сомнительности самой необхо- 
димости транслировать полемическую интенцию автора. 

Четвертое обстоятельство тесно связано с третьим. В современной армян- 
ской прозе, и в частности, в рассказах, используется разговорный язык, в кото- 
ром немало русизмов и англицизмов, отражающих специфику современного 
глобализирующегося мира. Ситуация в чем-то напоминает берджессовскую. Но 
если при переводе «Заводного апельсина» Берджесса можно было так или иначе 
обыграть русские слова в английском тексте, либо выбрав латиницу для их вы- 
деления (Бошняк), либо заменяя их англицизмами (Синельников), потому что 
сама распространенность английского и русского позволяет переводчику рас- 
считывать на понимание аудитории, то в случае с переводами с армянского си- 
туация существенно иная. И здесь у каждого переводчика своя стратегия и свои 
приемы. Впрочем, не всегда удачные. 

В этой связи примечательна ситуация с переводами произведений извест- 
ной российской писательницы, лауреата премии «Ясная поляна» за 2016 год На- 
ринэ Абгарян на армянский язык. Дело в том, что в своих произведениях она 
зачастую использует варваризмы и кальки с армянских поговорок, фразеологиз- 
мов и проч., что явно нарушает каноны русского литературного языка, но одно- 
временно придает своеобразие и национальный колорит тексту, создает, в том 
числе, юмористический эффект. При переводе же на армянский язык то, что бы- 
ло смешным и нелепым на русском, становится обыденным и несмешным. Ис- 
ключение здесь, пожалуй, составляет перевод Нарине Гижларян, которая ис- 
пользовала для сохранения, используя терминологию Шкловского, эффекта 
остранения шамшадинский диалект. Хотя для тех, кто его не понимает, все рав- 
но не смешно. 

Пятое обстоятельство связано не столько с внутри- или межъязыковыми 
сложностями, сколько с постмодернистской чувствительностью и интертексту- 
альными играми. А именно распознаванием раскавыченной цитаты, используе- 
мой в художественном тексте уже в переведенном виде. Скажем, один из самых 
известных и одаренных современных армянских прозаиков Арам Пачян склонен 
к такого рода цитации, сложность в том, что цитируется уже перевод. То есть 
переводчику Пачяна нужно знать не только Аполлинера или Эко настолько хо- 
рошо, чтобы распознать их «на слух», но и знать их именно в армянском пере- 
воде, что делает его и других армянских прозаиков, играющих в интертексту- 
альные игры, кошмаром для переводчика. 

Впрочем, с тем же Пачяном может сложиться и иначе. Я недавно мучи- 
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тельно искала стихи Джакомо Леопарди, цитируемые им на армянском в каче- 
стве эпиграфа к рассказу. Сама перечитала весь корпус доступных в сети рус- 
ских переводов, друзей, знающих итальянский, заставила перечитать в оригина- 
ле — без толку. И только тогда, отчаявшись, обратилась к автору рассказа, а он 
рассмеялся: это был выдуманный эпиграф, мистификация. Вполне в духе Лео- 
парди, в том смысле, что итальянский поэт-романтик считал, что смысл жизни в 
поисках истины, которая, однако, оборачивается проклятием: «если богам исти- 
на говорит об их блаженстве, человеку (в данном случае переводчику — курсив 
мой) она лишь открывает глаза на безысходность его страданий» [3]. 

Шестое обстоятельство — эрос. Очевидно, что эрос и танатос — две дви- 
жущие силы человеческого существования, и если тема смерти или стремления 
к смерти в армянской литературе представлена чуть ли не с истоков становления 
национальной литературной традиции, то с эросом все значительно сложнее, 
хотя его замалчивание, игнорирование само по себе любопытно как важная для 
национального психотипа фигура умолчания. 

Даже беглого взгляда на историю армянской литературы достаточно, что- 
бы убедиться, как нечасты у нас чувственные тексты. Помимо языческих мифов, 
легенд и фольклора в целом (в том числе и национального эпоса), в собственно 
литературной традиции до начала ХХ века, то есть за полтора тысячелетия, мы 
можем вспомнить, пожалуй, всего несколько имен. Возможно, целомудрие ар- 
мянской литературы как-то связано не только с тем, что Армения первой в мире 
провозгласила христианство государственной религией, но и с радикальным мо- 
нофизитством армянской веры: даже Христу отказано в праве обладать телесно- 
стью. Ни куртуазная литературная традиция средневековья, ни раскованность 
эпохи Возрождения, ни либертинаж Просвещения или пасторальный эротизм, 
ни, тем более, позитивистский натурализм, характерные для европейской и рос- 
сийской литературной традции, практически никак не отразились на скованно- 
сти армянской литературы. Строго следующая христианским канонам, патри- 
ахальному и консервативному укладу жизни, ориентированная на решение 
насущных, а значит, прежде всего, национальных и социально-политических 
задач, она практически игнорировала эрос как таковой. 

Однако с наступлением постсоветского периода ситуация изменилась, и 
изменилась настолько радикально, что не могла не вызвать определенного шока 
у консервативной читательской аудитории. Собственно, поначалу казалось, что 
это изменение — дань конъюнктуре, восполнение своеобразного «голода», вы- 
званного «воздержанием» предыдущих эпох - некая пена дней, которая вот-вот 
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спадет. Однако сегодня, когда Третьей Республике уже четверть века, мы видим, 
что ничего подобного не произошло. Более того, эротизация армянской литера- 
туры выказывает тенденции нарастания и углубления. 

Было бы нелепо утверждать, что сегодняшние армяне сексуальнее армян 
прошлого, но совершенно очевидно, тема сексуальности, национальная рецеп- 
ция эроса сегодня актуальнее, чем когда бы то ни было в истории армянской 
литературы. Если даже оставить в стороне поэзию, о которой нужен отдельный 
обстоятельный разговор, и не говорить о маргинальных сочинителях разной сте- 
пени одаренности, сознательно и последовательно делающих себе имя именно 
на эпатажной, особенно для армянского социокультурного пространства, зацик- 
ленности на вопросах пола и проявлениях полового влечения, то, тем не менее, 
даже простая выборка текстов наиболее заметных представителей армянского 
литературного ландшафта покажет, что о чем бы ни шла речь в тексте, он неиз- 
бежно предполагает эротический дискурс. 

Скажем, для Григора Ханджяна эрос — одна из немногих, если не един- 
ственная сфера, в которой человеку дана свобода самовыражения, это самая не- 
оболганная форма проявления человеческого «Я». Отношение к эросу для него 
зачастую мерило человечности и человека, своеобразная проверка личности на 
фоне тотальной несвободы и лицемерия. Тело как последнее прибежище духа. В 
гротескном мире Ваграма Мартиросяна («Оползни») эротика столь же гротескна 
и может обернуться асексуальностью сломанных манекенов. Такие писатели, 
как Оганес Текгезян, Армен Оганян («Возвращение Кикоса»), кажется, и вовсе 
сознательно обыгрывают дискурс постмодерна, который по определению прони- 
зан эротизмом, фрагментарен и связан «не логикой, а противоречивыми и по- 
бочными ассоциациями», призванными передать «рассудочную комбинаторику 
наслаждения, телесности» [4]. В прозе Ваана Сагателяна («Крест кровью») эро- 
тические сцены носят характер инициации и/или проклятия, для Амбарцума 
Амбарцумяна («В тот вечер») — ироничная имплементация сериальных страстей 
в асексуальные и драматичные армянские будни, Гагик Хачатрян («Бутылка») 
умудряется описывать бутылку из-под дорогого алкоголя как предмет любовно- 
го вождения главного героя, а в сюжетах Нары Варданян затрагивается тема ин- 
цеста. И вот здесь мы сталкиваемся с серьезной задачей — необходимостью об- 
ретения собственного языка эротики. Особенно остро эта необходимость встала 
даже не столько перед прозаиками, сколько перед переводчиками, вынужден- 
ными практически изобретать целый соматический лексикон. Изданные за по- 
следние годы переводы «Гропика Рака» Г. Миллера, «Улисса» Дж. Джойса, 
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«1984» Дж. Оруэлла, романов Уэльбека стали не просто воспроизведением зна- 
менитых текстов на армянском языке, но имплементацией определенного лекси- 
ко-семантического пласта в литературный и речевой обиход. 

И здесь мы сталкиваемся еще с одним, седьмым, обстоятельством — про- 
блемой импрессивной эквивалентности при переводе. Потому что и соответ- 
ствующий язык тела и телесного низа, и тесно связанная с ним обсценная лекси- 
ка, при том что получили достаточно широкое распространение в современной 
прозе, но их эмоциональная окрашенность существенно, и это еще мягко говоря, 
сильнее, нежели в русском. Для армянского писателя использование обсценной 
лексики — акт необычайной эмоциональной силы, взрыв чувств, это вспышка 
гнева, умопомрачения. В этой ситуации крайне сложно, если не невозможно, 
сохранить импрессивную эквивалентность, и тут уж главный закон жанра -— за- 
кон компенсации — начинает играть не просто существенную, но определяющую 
роль. 

Фактически сегодня для выработки переводческой стратегии, адекватной 
выявленным проблемам и «болевым точкам», приходится комбинировать сразу 
несколько классических стратегий, если воспользоваться классифицией Питера 
Ньюмарка. А именно: стратегию семантического перевода (точный перевод, 
больше внимания уделяется эстетической ценности текста оригинала); страте- 
гию адаптации (вольный тип перевода, используется при переводе художествен- 
ной литературы, особенно поэзии) и стратегию коммуникативного перевода 
(цель — привести текст в соответствие с нормами языка, на который выполняется 
перевод, сделать его как можно более комфортным для восприятия читателем) 
[5: 363]. Безусловно, помня при этом, что любая общая стратегия должна быть 
максимально гибкой и адаптивной применительно к каждому конкретному авто- 
ру и тексту. Или, как говорил Фауст, в пастернаковской интерпретации: 

Теория, мой друг, суха, 

Но зеленеет жизни древо. 
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е-тай: зеуот@5ст.ат 


АВМЕМТАМ 5ОСТЕТУ. 
ТВЕМО$ АМО ВГЗК$ ОЕ КАП1К АГ 7АТТОМ 


|1 {е агифе гад1са5т аз а рВепотепоп ай Ваз Бесоте \1езргеа4 точ оц Пе \он 1$ 
сопз14ете4. Рог а диапег оРа сепагу оЁ п4ереп4епсе Агттеша ехречепсеа зеуега] ои®геаКз о ро- 
Паса] га@1сазт, \БлсВ ай Итез оте\у пою ехгет1{ ап4 еуеп {еггог15{ асНопз. ТВе есопопис сг115, 
{Фе Москаде оф гоа4$, пизганоп ап4 ипетр!оутеп! зегуе аз а ЕегШе эгоппа Юг Ше этом оЁргоез 
зепйтеп{$, езреслаПу атоп? Агтешап уой®. 

Кеумога$: гад1сайзт, роПса1 га 1са|зт, Агтептап зостейу, уси тоуетепт. 


В историческую эпоху промышленного переворота и буржуазных револю- 
ций радикализм выступил в качестве альтернативы эволюционному общест- 
венному развитию. Родиной радикализма принято считать Англию. Появле- 
ние радикализма, так же как и революций ХУШ-ХХ вв., было подготовлено 
Просвещением с его новыми требованиями к человеку, к промышленному 
развитию и борьбой против монархического авторитаризма. 

Сам термин «радикализм» (от лат. гад1са|$ — коренной, или га@х - корень) 
означает буквально бескомпромиссное стремление идти до конца, добиваться 
коренных изменений в любой деятельности [1, с. 395—396]. 
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Основные идеи английского радикализма формировались под влиянием 
утилитаризма и конкретизировались в требованиях ограничения королевской 
власти, в программах судебных реформ, реализации концепции общего блага 
и всеобщего избирательного права [1, с. 395—396]. 

Несмотря на структурную и организационную слабость, европейский ра- 
дикализм повсеместно выступал в роли идеологического и культурного фер- 
мента социальных преобразований. Так, в России радикальные реформаторы 
группировались вокруг журнала «Современник», вокруг инициаторов судеб- 
ных, школьных и других реформ [1, с. 395—396]. 

Политических экстремистов прошлого века К. Маркс и Ф. Энгельс харак- 
теризовали как «заговорщиков по профессии», всегда стремящихся «...опере- 
жать процесс революционного развития, искусственно гнать его к кризису, 
делать революцию экспромтом, без наличия необходимых для нее условий» 
[2, с. 287—288]. 

В ХХ в. функции радикализма в значительной мере продолжали осу- 
ществлять социал-демократические, социалистические и другие левые, нео- 
либеральные, а также современные неоконсервативные движения и партии. 
В новое время радикализм выступил под буржуазно-демократическими ло- 
зунгами, опираясь на доктрину «естественного права» и прогресс разума. 

Для современного радикализма также характерны рассудочный догма- 
тизм и утопизм, нечувствительность к конкретной ситуации, склонность 
к «простым» решениям и крайним средствам [3, с. 245]. 

В новейшее время радикальные умонастроения чаще всего воспроизводит 
деклассированная и люмпенизированная интеллигентская среда [3, с. 245]. 

В условиях государственного монополистического капитализма произо- 
шел значительный рост лиц умственного труда, сопряженный с ухудшением 
социального положения, падением престижа и «люмпенизацией» широких 
групп интеллигенции. Состояние всеобщей неуверенности и нестабильности 
создает благоприятную социально-психологическую почву для радикальных 
настроений, сопровождающихся соответствующими действиями [3, с. 246]. 

Основаниями радикализма являются: стремление угнетенных слоев насе- 
ления изменить свое социально-политическое положение в обществе и раз- 
личные интеллектуальные концепции, представители которых критически 
относятся к существующим политико-культурным отношениям и считают, 
что данная ситуация может быть изменена только при помощи политических 
и организационных действий [4]. 

Формы радикализма можно различать по степени активности его пред- 
ставителей. Умеренные радикалы стремятся к реформированию общества 
щадящими средствами с минимумом насилия. Революционеры пытаются 
осуществить глубокие преобразования всех общественных институтов на 
принципиально новой основе. Экстремисты настаивают на самых решитель- 
ных способах достижения целей, вплоть до террора [4]. 

Классическое определение политического радикализма, или радикализ- 
ма в политике, — социально-политические идеи и действия, направленные на 
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кардинальные, решительные, «коренные» изменения существующих социаль- 
но-политических институтов. Вместе с тем сам радикализм не связан непо- 
средственно с какой-либо одной определенной идеологией — это всего лишь 
особого рода энергетическая политико-психологическая основа любой идей- 
но-политической конструкции [5]. 

Политический радикализм играет дестабилизирующую роль в обществе. 
Особенно расширяются причины для радикализма в переходных обществах. 
Однако они неизбежно будут уменьшаться в процессе стабилизации общест- 
ва. Радикализм может перерасти в экстремизм и терроризм — одни из крайних 
и чрезвычайно вредных для любого общества форм радикализма. Экстремизм 
является духовной, мировоззренческой сущностью терроризма [5]. 

Радикализм, в отличие от экстремизма, не обладает способностью дей- 
ствий, не может причинить вред общественным отношениям, а также не яв- 
ляется силой политического воздействия на общественные процессы. При- 
дание словам и действиям радикальных групп политического содержания 
превращает разнородные социальные образования в инструмент борьбы 
за власть. Вместе с тем естественная эскалация радикализма в ходе поли- 
тической борьбы с неизбежностью формирует идеологию и практику допу- 
стимости любых насильственных средств. Именно по этому алгоритму из 
радикальной среды могут сначала выделиться экстремистские, а затем и тер- 
рористические группы и организации [5]. 

Радикализм есть защитная реакция индивида (особенно молодого чело- 
века) на непонятные для него происходящие процессы. Он желает решитель- 
но и мгновенно изменить хаотический, по его мнению, ход явлений и создать 
простой и ясный порядок вещей. Однако политическое оформление их в про- 
граммы, лозунги и призывы и есть экстремизм, ибо последний хочет заменить 
многосложную, трудную и долгую работу по переустройству общества мощ- 
ным и коротким действием. Именно поэтому радикализм и экстремизм вы- 
ступают закономерными явлениями в демократическом обществе [5]. 

Совсем недавно, 7 апреля 2017 г., активисты, представляющие неправитель- 
ственные организации (НПО) со всей Европы, встретились около Праги (Че- 
хия) для объединенной сети конференций Кеилта радикализма: построение 
стратегий по борьбе с экстремизмом [6]. Целью конференции было изуче- 
ние тенденций, стоящих за повышением радикализма в европейских странах, 
а также обеспечение платформы для разработки новых стратегий и методов 
противодействия экстремизму. Участники конференции отметили, что в те- 
чение последних нескольких лет рост уровня интереса к ультраправым идео- 
логиям был заметен почти во всех европейских странах. Это было и в случае 
с референдумом в Великобритании (Вгех!), и в связи с растущим притоком 
беженцев из Ближнего и Дальнего Востока. Такое опасное развитие приводит 
к еще более быстрой радикализации. К тому же если радикальные объедине- 
ния были запрещены в прошлом, то уже выросли новые группы, а ЕасебооКк 
сделал их создание легким для граждан с подобными радикальными мне- 
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ниями. С помощью его они теперь легко могут объединяться и действовать 
вместе. Между тем местные НПО, свободные группы и активные граждане, 
борющиеся против преступлений на почве ненависти, подвергаются нападе- 
нию, иногда не только на словах, но и физически. 

На заседаниях активисты приняли участие в дебатах на тему: «Явля- 
ется ли Европа радикализованной?» Участники дискуссии затронули огром- 
ный круг вопросов, в том числе относительно национальных выборов, проис- 
ходящих по всей Европе, новейшей истории Европы и наличию связи между 
радикализмом и глобализацией. Они говорили о провале политики дерадика- 
лизации и мультикультурализма в европейских странах [6]. 

Социальные медиа играют ключевую роль в распространении расистских 
идей и крайне правой идеологии, они также открывают возможности для об- 
щения с теми, кто распространяет эти сообщения. Необходимо профессио- 
нально анализировать механизмы, концепции и терминологию социальных 
сетей и цифрового пространства. Нужно лучше понять, как социальные ме- 
диа используются для распространения расистской ненависти, чтобы разра- 
ботать эффективные стратегии борьбы с ними. В конце участники конферен- 
ции пришли к заключению, что необходимы широкие государственные меры, 
включая вовлечение молодежи в политическую повестку дня, обязательную 
политику для общественных работников и постоянную связь с организация- 
ми гражданского общества [6]. 

Для Армении с ее монолитным в национальном и религиозном отноше- 
нии населением так называемую «группу риска» составляет в основном мо- 
лодежь. Из всех различных видов радикализма в Армении наиболее рисковым 
является политический радикализм, в особенности развитый в молодежной 
среде. Как справедливо замечает российский исследователь А. Е. Круглов, «на 
фоне трансформации практически всех политических институтов происходит 
изменение соотношения личных и общественных интересов со значительным 
преобладанием личных. В процессе социализации стали усиливаться стихий- 
ные процессы, изменилась ценностная ориентация молодежи, что, в конечном 
счете, приводит к усилению протестной активности» [7, с. 32—35]. 

Протестной активности способствует возрастающая неудовлетворенность 
существующим социально-экономическим положением и неопределенностью 
своего будущего. Именно такое положение приводит к возникновению ра- 
дикализма. «Радикализму свойственно единение личности с аргументацией 
непосредственных действий, которые рассматриваются как служение идее 
с готовностью идти на самые разрушительные действия, что представляет ре- 
альную угрозу обществу» [8, с. 353]. 

В свое время акции протеста против подорожания электроэнергии в Ере- 
ване и в других городах республики вызвали международный резонанс. При 
этом было очевидно, что многие эксперты явно затрудняются давать адек- 
ватные оценки. Действительно, акции протеста против подорожания элек- 
троэнергии вызвали всеобщий интерес, и комментариев, мнений было много, 
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равно как и разных подходов к происходящему. Искали в событиях то руку 
Кремля, то происки американцев, то еще что-то. Но еще несколько лет назад 
мы отмечали, что на авансцену в Армении выходит новое поколение. Гово- 
рили и о том, что общество сидит на мине замедленного действия, и если со- 
циально-экономическая, психологическая, нравственная атмосфера в стране 
не начнет меняться к лучшему, а позиция власти не изменится, то социальных 
взрывов не миновать. 

Сегодня уже в реальности наблюдается то, о чем говорили несколько лет 
назад социологи. Мы видим, как на первый план выходит новое поколение. 
Это первое поколение «несоветских» молодых людей, родившихся и вырос- 
ших в независимой Армении. Сегодня им по 22—23 года. Это другие армяне, 
и они будут строить другую Армению. 

Однако в акциях протеста и на митингах присутствовали и представители 
старшего поколения. Но активность и инициатива исходили от молодых лю- 
дей — нового поколения независимой Армении. Между тем здесь очень важно 
понять, как к этому относится общество. Многие восприняли происходящее 
с воодушевлением, даже с некоторой долей эйфории - вот, мол, какая у нас за- 
мечательная молодежь, какие они грамотные, организованные, улицы подме- 
тают за собой после демонстрации. Многие восхищались, и это совсем непло- 
хо. Но проблема в том, что любое социальное противостояние, гражданское 
неповиновение имеет свою внутреннюю логику развития. Мы должны смо- 
треть немного вперед — что может быть дальше? А дальше может быть хуже. 
Потому что радикализация — самая привычная логика развития социального 
противостояния. Не хотелось бы видеть, как через пару лет мы стали бы сви- 
детелями того, как на улицах Еревана поджигают автомобили, громят витри- 
ны магазинов и грабят их содержимое. А такое возможно. Собирая митинги, 
акции протеста, общественность выражает протест. Правительство при усло- 
вии, что оно достаточно мудрое, пытается войти в диалог, найти решение про- 
блемы, пойти на компромисс. Но мы прекрасно понимаем, что все требования 
масс невозможно удовлетворить. Понятно, что правительство не может этого 
сделать — в итоге зарождается тенденция к обострению конфронтации. В чем- 
то правительство пойдет на уступки, в чем-то — нет. И общественность начнет 
предпринимать еще более резкие шаги, чтобы обратить внимание на свои тре- 
бования. Так, например, когда митингующие увидели, что реакция властей 
слабая, решили идти на более резкие шаги — перекрыли одну из главных арте- 
рий столицы — проспект имени маршала Баграмяна. Завтра и этого им может 
быть мало. В данной ситуации плохой сценарий очень возможен. Потому что 
это вписывается в логику развития противостояния. Поскольку не все требо- 
вания можно удовлетворить, идет радикализация процесса [9]. 

Когда власть применила силу для разгона акции протеста методами, кото- 
рые полностью соответствовали нормам поведения полицейских сил на Запа- 
де, в Европе, на следующий день еще больше людей вышло на улицу. То есть 
радикализация процесса уже пошла. И хорошо, что полицейские отступили. 
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Все началось как чисто социальный протест. Но ведь всегда находятся 
силы, которые хотят «оседлать» его. Не секрет, что в определенный момент 
начали проскальзывать антироссийские мотивы. Одни используют про- 
цесс, чтобы направить его против России, другие пытаются внушить, что он 
инспирируется Западом. Причем и те, и другие, возможно, имеют основания 
так считать. Об откровенно антироссийском векторе трудно говорить, но вот 
русофобский элемент, безусловно, игнорировать нельзя. И это, конечно, упу- 
щение российских и армянских властей. В конце концов, в армянском обще- 
стве немало людей евроориентированных. И наши либералы-западники нику- 
да не испарились и хотят использовать протестное движение для достижения 
своих целей. 

С другой стороны, когда вдруг западные политики, представители ино- 
странных посольств в Армении приветствуют протестное гражданское дви- 
жение в стране, призывают власти не притеснять демонстрантов, разве это не 
выглядит, мягко говоря, заинтересованным вмешательством. Ведь ровно год 
назад в Армении было аналогичное движение, направленное против пенсион- 
ной реформы. Но тогда никто — ни американское посольство, ни какое-либо 
другое не призывали армянские власти не обижать манифестантов. Тогда по- 
чему-то гражданская активность не приветствовалась. Ответ очевиден: в этом 
случае протест был направлен в том числе и против российской компании, 
а в контексте пенсионной реформы фигурировали западные фирмы, которые 
эту самую реформу в Армении активно проталкивали. Словом, нюансов мно- 
го, и все они вплетены в драматургию текущего процесса. 

Сегодня меняется очень многое, причем меняется и в контексте глобаль- 
ного мирового развития, и мы не можем держаться в стороне от этих перемен. 
Во всем мире идет радикализация отношений и процессов, резкая дифферен- 
циация на пресловутый «золотой миллиард» и нищенствующую остальную 
часть населения планеты. Потому что дело не только в подорожании энерго- 
тарифов. Недовольство созрело давно и в определенный момент оно достигло 
пика. 

Все проблемы сразу ни одно правительство не может решить. Даже если 
отменят один или два налога — разве тем самым можно будет победить бед- 
ность в стране, можно будет решить проблему коррупции, чудовищной со- 
циальной поляризации в обществе. У нас так много социально-экономиче- 
ских проблем, что социальные взрывы время от времени будут происходить. 
И каждый раз власти принимают временные меры, которые проблему во всей 
ее глубине не решают — они ее отодвигают, камуфлируют. 

К сожалению, в Армении правит олигархический менеджмент, обслу- 
живающий в основном интересы крупного имущего класса. И понятно, что 
это вызывает недовольство всех остальных слоев населения, которых в разы 
больше. 

Мы стоим на пороге серьезных событий, развитие которых пока видится 
в негативном плане. И в этой ситуации нужны люди, способные предлагать 
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новые идеи, модели. Молодые ребята, ставшие инициаторами недавней акции 
протеста, делают большое дело, но они просто активно работают, а должны 
быть новые идеи, предложения. Нужно пробудить в армянском социуме креа- 
тивную составляющую. Она есть, она была всегда. У наших властей есть еще 
возможность последовательными верными шагами заработать кредит дове- 
рия населения. 

Другое дело, пойдет ли власть на это. Кредит доверия населения влас- 
ти не очень нужен, пока власть от этого населения не очень зависит. Истек- 
шие 25 лет по пути демократического развития убедили в том, что выборы 
не действуют там, где они по определению не могут действовать. Не рабо- 
тает выборный механизм, потому и не меняется власть. Она умнее, хитрее, 
она приспосабливается, она пускает в ход различные механизмы воздействия 
на избирателей. 

События июля 2016 г. показали, что несбывшиеся ожидания от властей 
привели к радикализации общества Армении. На протяжении целых шести 
дней вооруженная группа удерживала заложников в захваченном здании од- 
ного из полков патрульно-постовой службы полиции Еревана. Затянувшееся 
разрешение этой кризисной ситуации привело тогда к дальнейшему нагне- 
танию обстановки и росту радикальных настроений. Несколько дней сот- 
ни людей, граждан столицы устраивали акции протеста на территории за- 
хваченного здания ППС, требуя от властей отказаться от силового решения 
проблемы. В ночь на четверг 7 июля 2016 г. произошли столкновения ми- 
тингующих с полицией, в результате которых пострадали более полусотни 
человек [10]. 

Пока власти молчали, нашлись люди, взявшие инициативу в свои руки. 
В сложившейся ситуации, воспользовавшись расколом в обществе, вполне мо- 
гла вмешаться третья сторона или внешние силы. Внимательное наблюдение 
за ситуацией и поведением демонстрантов подсказывало, что среди собрав- 
шейся толпы можно было найти кого угодно. Это была довольно разношерст- 
ная публика — от людей, искренне возмущенных событиями, до явных под- 
стрекателей и провокаторов. 

Процесс радикализации армянского общества шел давно. Это было связа- 
но с тем, что общество выдвигало определенные требования, имея некоторые 
ожидания от властей, а власть, в свою очередь, как всегда реагировала либо 
медленно, с опозданием, либо вообще не реагировала. И, как правило, в таких 
случаях находятся социальные группы, идущие на более резкие шаги. Власти 
в любом случае должны были найти разумное решение, чтобы предотвратить 
кровопролитие. Разрешить ситуацию по определению должна власть, и для 
этого у нее имеются специальные силы, методы и техника. 

Между тем всем хотелось бы видеть мирное разрешение создавшейся си- 
туации. Сама собой ситуация никогда не рассосется, как правило, здесь не- 
обходимы реальные и четкие шаги. Но этим должны заниматься власти, по- 
скольку они отвечают за ситуацию в стране. 
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Из всего сказанного выше можно извлечь три урока и сделать три судьбо- 
носных вывода. Первый вывод: новое поколение, совершенно другое, вступи- 
ло на политическую авансцену. Второй вывод: не стоит особо умиляться тому, 
что происходит в протестном движении, поскольку в логике развития этого 
процесса — его радикализация. И третий вывод: во взаимоотношениях между 
властью и обществом привнесена новая культура. Это та модель, при которой 
общество начинает понимать, что до тех пор, пока оно не предпримет резких 
шагов, власть не отступит. Для властей это, конечно, плохо. Потому что ре- 
сурс отступления будет все меньше и меньше. И это уже новая реальность. 
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Армянский народ за свою долгую историю 
пережил немало гонений, и это оказало значи- 
тельное воздействие на сегодняшнем географи- 
ческом разнообразии мест проживания армян. 
Армянские очаги существовали в различных 
регионах с древнейших времен, но интенсивный 
процесс формирования диаспоры начался с мо- 
мента потери армянами государственности в 
1375г., когда в борьбе с мамлюками пало Кили- 
кийское армянское царство. Диаспора значитель- 
но увеличилась также после геноцида армян в 
Османской империи в 1895-1923тг., обосновав- 
шись во всех пяти континентах мира. Коллапс 


Советского Союза в 199]1г., природные катаклиз- 
мы, Карабахская война, а также тяжелая со- 
циально-экономическая обстановка в стране в 
начале ХХ века поспособствовала новой волне 
миграции из Республики Армения. 

В казахстанско-армянских отношениях уже 
долгое время существует такое важное связую- 
щее звено, как армянская диаспора в Республике 
Казахстан с общей численностью до 35 тыс. Че- 
ловек [1], а не по официальным данным — около 
50-60 тыс. человек [2]. Большая часть армян Ка- 
захстана сосредоточена в Алматы, в районе «Ар- 
мянского поселка», так местные жители называ- 
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ют армянский культурный центр города, близ 
которого в 2005г. была построена церковь Св. 
Карапета. В Алматы издается также газета «Наи- 
ри» на армянском языке. 

В целом, формирование и развитие армянс- 
кой диаспоры в Центральной Азии, и, в частнос- 
ти на территории современной Республики 
Казахстан, можно разделить на 4 этапа: 

1. Торговая деятельность армянских куп- 
цов в период ВШП (с Ш-У вв.); 

2. Миграционная волна армян Восточной 
Армении в Закаспийский регион (с ИХ в.); 

3. Советский этап (с 1930-х гг.); 

4. Современный этап (с 1990-х гг.) 

В центральноазиатском регионе армяне поя- 
вились еще в Раннем Средневековье, когда ар- 
мянские купцы и торговцы вели активную дея- 
тельность на всей протяженности Великого 
шелкового пути (ВШП) -— от Средиземноморья 
до Тихоокеанских берегов Поднебесной. С нача- 
ла ХЁХ века армяне занимали прочную позицию 
в торговых факториях на восточном берегу Кас- 
пийского моря — ныне территории Казахстана и 
Туркменистана. К середине ХХ века здесь стали 
формироваться и развиваться армянские общи- 
ны. Согласно историческим сведениям [3, С.47], 
уже в 1890г. в Закаспийском крае Туркестана 
(см. Приложение Г) проживало 2893 армян [3, 
С.64], ав 1894 году — уже 3438 [3, С.65]. 





Приложение [. Закаспийская область. 
Иллюстрация из энциклопедического словаря 
Брокгауза и Ефрона (1890—1907) 


Учитывая историческую особенность армян 
— прекрасное знание языков и коммуникабель- 
ность — они часто служили в качестве перевод- 
чиков, советников, посредников, помогая иност- 
ранцам контактировать с коренными жителями 
тех или иных регионов, в данному случае, с 
тюркоязычным населением Центральной Азии. 
К слову, Армянские торговцы и ремесленники 
вместе с русскими составляли демографическую 
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основу ключевых городов Западного Казахстана 
— Гурьева (ныне — Атырау) и Форта Шевченко 
(ныне — Актау). Необходимо отметить, что волна 
миграции армян в Центральную Азию в начале 
ХХ века в значительной степени была вызвана 
неблагоприятными социально-экономическими 
условиями в Восточной Армении [3, С.46]. Ниже 
нами приведена таблица (см. Приложение 2), в 
которой отражена численность армян в Казахс- 
тане, начиная с момента образования Казахской 
АССР в 1925г. 

В начале 1933г. арцахский (карабахский) ар- 
мянин Левон Мирзоян был утвержден Секрета- 
рем Казахского Краевого Комитета ВКП(б), сме- 
нив на этом посту Филиппа Голощекина, одного 
из организаторов голода 1932—1933гг. С первых 
дней новому руководителю пришлось столк- 
нуться с тяжелейшей ситуацией. Однако он 
справился с ответственной задачей и вложил 
большие усилия в процесс восстановления и раз- 
вития постголощекинского Казахстана, а в 
1936г. стал 1-м Первым секретарем ЦК ВКП(б) 
новообразованной Казахской ССР. Несомненно, 
Левон Мирзоян внес неоценимый вклад в раз- 
витие Казахской ССР, способствовал выходу 
сельского хозяйства Казахской ССР из глубоко- 
го кризиса, содействовал развитию промышлен- 
ности и культуры в республике, формированию 
национальных кадров. Однако, после изучения 
опубликованных рассекреченных документов 
Российского государственного архива социаль- 
но-политической истории, ономастическая ко- 
миссия РКК заявила о следующем решении: 
«Историками было доказано, что Левон Мирзоян 
способствовал уничтожению представителей 
казахской интеллигенции» [8]. И это притом, что 
Левон Мирзоян бескорыстно работал на благо 
казахского народа, зачастую фактически отказы- 
вался реализовать решения Москвы, за что и был 
арестован в мае 1938г. по личному указу И. Ста- 
лина, а в феврале 1939г. расстрелян как «казахс- 
кий националист». С начала 2010-х гг. в Казахс- 
тане определенными силами планомерно велась 
пропагандистская политика, направленная на 
очернение роли Л. Мирзояна в становлении и 
развитии Казахской ССР, приведшее к тому, что 
среди нового поколения казахстанцев имя Лево- 
на Мирзояна начало ассоциироваться с людьми, 
которые внесли деструктивный вклад в процесс 
становления и развития Казахстана. Повсемест- 
но в Республике Казахстан начали переименовы- 
ваться названия улиц, площадей, городов и райо- 
нов, носивших ранее имя Л. Мирзояна. Годами 
казахи, в знак уважения и благодарности, назы- 
вали Первого секретаря ЦК ВКП(б) Казахской 
ССР «Мирзажан» (рус. «Человек-душа/родной 
человек»). Несомненно, такое отношение к Л. 
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Приложение 2. Численность армян в Казахстане [4]и [1] 


Год 1926 | 1939 | 1959 





Мирзояну со стороны простых жителей Казахс- 
тана было оправданно. И мы надеемся, что это 
недоразумение, связанное с очернением имени 
Мирзояна, будет исправлено, а казахстанские 
историки более тщательно отнесутся к изучению 
архивных данных, не отрывая от общего кон- 
текста какие-либо данные. 

Третий этап миграции армян в Казахстан 
можно условно разделить на два периода: 

1. деструктивная особенность политичес- 
кого режима во время СССР - ссылки и репрес- 
сии, которым подверглись тысячи армян (1930- 
40-ые годы); 

2. конструктивная особенность полити- 
ческого режима во время СССР - освоение но- 
вых земель, строительство и развитие новых 
населённых пунктов в бескрайних степях Цент- 
ральной Азии (1950-60-ые годы). 

Сначала сюда приезжали осужденные в ста- 
линское время, затем целинники, последующие 
ветки миграции были связаны с новой историей, 
т.е. с перестройкой, и после этого, в силу обс- 
тоятельств‚ сюда прибыли переселенцы из 
Закавказья. Репрессированных в 1937г. армян из 
Крыма, Аджарии, Северного Кавказа и Азербай- 
джанской ССР казахи, проживая сами в нищете, 
приняли с неописуемым гостеприимством, раз- 
делив с ними в те тяжелые годы хлеб и воду. 
Армяне очень быстро начали интегрироваться в 
полиэтническое общество Казахской ССР. Мно- 
гие армяне с первых лет обосновались в круп- 
ных промышленных центрах Казахской ССР — 
Караганде и Павлодаре. Армяне имели достаточ- 
но прочные позиции в сфере науки и культуры, 
которые сохранены и в наше время. Они зани- 
мали высокие должностные посты в республике. 
Среди выдающихся деятелей республики наибо- 
лее известными были: Г. Аракелов - заместитель 
министра связи; А. Вартанян — заместитель ми- 
нистра цветной металлургии, первый замести- 
тель председателя Совета Министров Казахской 
ССР (1966-1975); Е. Бабаханов - заместитель 
министра монтажных и специальных строитель- 
ных работ; М. Тер-Вартанов - первый замести- 
тель министра автомобильных дорог и многие 
другие. По данным последней переписи населе- 
ния СССР, в Казахской ССР проживало около 20 
тыс. армян. 

С начала 1990-х тг. начался современный 
этап миграции армян в Республику Казахстан. 
Поскольку миграция в РК происходила в нес- 
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т.“ 7,777 | 9,284 | 12,518 | 14,022 | 19,119 | 14,758 | 25,776 | 35,453 


1979 1989 1999 2009 2018 


колько этапов, внутри самой общины имеется 
некоторая дифференциация. По мнению некото- 
рых экспертов, часть армянской диаспоры, по- 
павшая сюда в период репрессий, быстро руси- 
фицировалась, что касается представителей но- 
вой волны мигрантов, то среди них много лю- 
дей, желающих сохранить свою национальную 
самобытность. С середины 1990-х гг. в РК начи- 
нают появляться армянские национально-куль- 
турные центры (НКЦ), сейчас их более десяти в 
различных городах страны: это НКЦ «Ван» в 
Астане, «Эребуни» - в Караганде, «Ковчег- 
Тапан» - в Уральске, «Урарту» - в Актобе, «Тав- 
рос» - в Атырау, «Айреник» в Павлодаре и так 
далее. Все НКЦ объединены в Ассоциацию ар- 
мян Казахстана. Два раза в год армяне собирают- 
ся в одном из казахстанских городов на Съезд 
армян Казахстана. 

Сфера занятости армян в Республике Казахс- 
тан весьма разнообразна: есть государственные 
служащие в сфере образования, здравоохране- 
ния, культуры, предприниматели, строители, 
художники, врачи и другие. Сегодня в Казахста- 
не очень известны имена следующих граждан, 
имеющих армянского происхождения: строитель 
Э. Вардересян, занимающийся производством и 
экспортом топлива Д. Варакян, производящий 
местный коньяк и вино А. Карапетян, главный 
режиссер Русского драмтеатра им. М. Лермонто- 
ва, народный артист РК Р. Андреасян, режиссер 
С. Пашоян, историк-профессор Э. Тер-Погосян, 
председатель производственного объединения 
«Дионис» Р. Мнацаканян, генерал В. Власов, 
полковники МВД - С. Салумян, А. Хачатрян и 
другие. 

С момента независимости в Республике Ка- 
захстан был сформирован уникальный институт 
— Ассамблея народа Казахстана (АНК). В 1992г. 
был созван первый форум народа Казахстана, на 
котором Президент РК Н. Назарбаев высказал 
идею о формировании специального органа, ко- 
торый бы обеспечивал единство многонацио- 
нального народа и общенациональное согласие 
Республике Казахстан. Данная идея претвори- 
лась в жизнь | марта 1995г. с образованием 
АНК, куда вошли представители около 130 на- 
родов и народностей, проживающих в Казахс- 
тане. Первоначально данный институт формиро- 
вался как консультативно-совещательный орган 
при главе казахстанского государства, а сейчас 
он имеет конституционный статус. АНК имеет 9 
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депутатов, которых сама Ассамблея рекомендует 
в парламент и которые представляют в Мажи- 
лисе всю Ассамблею. Кстати, отметим, что с 
марта 2016г. депутатом Мажилиса Парламента 
РК У1-го созыва, избрана от АНК Н. Микаэлян, 
которая ныне является членом Комитета по 
законодательству и судебно-правовой реформе. 
В 2015г., в честь 20-летия Ассамблеи народа 
Казахстана, ряд активистов армянской общины 
были награждены медалью 20-летия АНК. В те- 
чение четвертьвекового пути развития, Респуб- 
лика Казахстан выработала свою уникальную 
модель межэтнического единства и сумела обра- 
тить многообразие общества себе на пользу на 
фоне региональных, социальных и культурных, 
языковых и этно-религиозных противоречий. 
Данная модель РК в сфере межэтнической толе- 
рантности и общественного согласия уже извест- 
на в разных странах мира, представители кото- 
рых приезжают в Казахстан для изучения казахс- 
танского опыта. 

Общеизвестно, что армянская диаспора Рес- 
публики Казахстан является одним из важных 
факторов дружественных отношений между 
Ереваном и Астаной, создавая «живой мост» 
между двумя народами. Анализ исторических 
связей казахстанцев и армян дает возможность 
осознать глубину и прочность взаимоотношений 
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данных государств. Многотысячная армянская 
диаспора Казахстана, которая представлена в 
стране как количественно, так и качественно, 
продолжает быть одним из важных звеньев сот- 
рудничества двух стран, взгляд которых сегодня 
устремлен в будущее — в совместные проекты и 
взаимодополняющие интересы. 
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Доктрина Вильсона на встрече Тегеран-1943 
(посвящается 75-летнему юбилею Академии Наук 
Армянской ССР) 


Амбариумян Р.В. 
НАН РА (Армения, Ереван) 
гоиБеп@атята!.5ст. ат 


Ключевые слова: доктрина Вильсона, Рузвельт в Тегеране, доктрина Трумэна, декрет Ленина - 
Сталина, Троцкий в США, посол Моргентау, Вейцман в Гиблартаре, Степан Шаумян, Вильсоновская 
Армения, падение Баку, Мировой конгресс армян, Севрский договор, Армянская Академия Наук, 
территориальные претензии к Турции, возникновение Израиля 


Чру/ипар пилррар 198 пй-43-р Вийприишй диишйий 

(прруши Е Ашррайлий ОХ ЗраилппотййЕ пр иратЕИрацр 75-шипи Впр@лийра) 
дширшратИпий 1. Ч. 

22 ЦИ (Сиушиииий, брий) 

тоиБеп@атята!й.5ст. ат 
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ареал рр Чи ло, Рарачф баадотр 


И’[боп Ростте а! Тейгап-1943 Зиттй 

(Реуое4 ю 75 Аптуегзагу оГ йе Аттетап Аса4ету оГ5степсез) 
АтБаптгитап К.И. 

М№МА$ КА (Аттета, Уегеуап), 

тоиБепатяутайй.5ст.ат 
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Введение пало с официальной годовщиной установления 
Постановление Советского Правительства об Советской власти в Армении. Однако имеется 
основании Академии Наук Армянской ССР за — еще одно совпадение, за 75 лет так и не замечен- 
подписью И.В. Сталина было опубликовано в ное официальными историками: в тот же день, 
советских газетах 29 ноября 1943 года, оно сов- 29го декабря 1943 года в Тегеране состоялась 
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встреча Сталина с лидерами стран союзников 
СССР по антигитлеровской войне, Рузвельтом и 
Черчиллем. Это совпадение не может быть чисто 
случайным; скорее всего, действовала какая- то 
политическая пружина. 

Настоящая статья указывает на эту полити- 
ческую пружину, Доктрину Вильсону. Параграф 
1. настоящей статьи дает определение этого по- 
нятия; его основу составляет Пункт 6 знамени- 
тых 14-и Пунктов Вильсона (приводится ниже). 
Текст Пункта 6 иллюстрируется целым рядом 
исторических эпизодов, имевших место в период 
двух мировых войн прошлого века, и многие из 
них касаются Армении. Затем в парграфе 2. да- 
ется модель того как действовала названная пру- 
жина. Кратко: известные послевоенные “Ста- 
линские” территориальные претензии к Турции 
берут начало в контактах Рузвельта и Сталина в 
духе Доктрины Вильсона на встрече Большой 
Тройки в Тегеране. Наконец, в параграфе 3. со- 
держатся сведения о кончине доктрины Виль- 
сона. 

Статья существенно дополняет книгу автора 
1*, посвященную Доктрине Вильсона в Первой 
мировой войне; в частности, из 1* в статью пере- 
кочевали такие понятия, как, американский 
троцкизм, историческая модель и др. Указаны 
источники сведений о малоизвестных историчес- 
ких эпизодах (книги 2*- 5*). 

Отдельно обозначим позицию Черчилля на 
тегеранской конференции. Непосредственно пе- 
ред нападением Гитлера на СССР, в июне 1941 
года, Турция заключила с Германией союзный 
договор и стянула на Советскую границу гото- 
вые к нападению войска; нападение должно бы- 
ло состояться по достижению Гитлером решаю- 
щего успеха на Советско-Германском фронте. 
Поэтому в период своих самых тяжелых неудач 
Красная армия была вынуждена держать на ту- 
рецкой границе значительные силы. Поражение 
германских войск в Сталинграде (начало 1943 
года) в корне изменило ситуацию: Германия за- 
щитить Турцию больше не могла, и с этого мо- 
мента, страшась возмездия со стороны Сталина, 
Турция стала искать защиты у союзников СССР. 
Глава Адана книги 2* содержит описание встре- 
чи Черчилля с премьером Турции еще в январе 
1943 года. Черчилль говорит турецкому премье- 
ру Сараджоглу, цитируем: лучше, чтобы Турция 
была бы связана с Соединенным Королевством и 
Соединенными Штатами... Если Россия нападет 
на Турцию... то мы организуем самое тесное 
объединение против нее (России), и я не поко- 
леблюсь заявить об этом Сталину. Вероятно, 
тогда и начала складываться повестка дня встечи 
в Тегеране: готовились обсуждать Россию и Тур- 
цию, а значит и лежащую между ними Армению. 
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Книга 2* содержит подробное описание Теге- 
ранской конференция, где многократно упоми- 
нается Турция: Черчилля заботила посылка в эту 
страну английских войск и оружия. То, что там 
Армения ни разу не упоминается, имеет свое 
объяснение: после войны, в период написания 
Черчиллем его шести томов, “свободный мир” 
требовал защиты Турции от “Сталинских” пре- 
тензий. Вероятно, в труде Черчилля необходи- 
мая политкорректность сделала само слово “Ар- 
мения” непроизносимым. 

1.Доктрина Вильсона. 

Как было показано в книге 1*, корни Докт- 
рины Вильсона, связаны с ходом Первой миро- 
вой войны на Кавказе, иными словами, с Арме- 
нией. 

Имеются неоспоримые доказательства того, 
что Россия еще при царизме специальным дого- 
вором взяла на себя обязательства защиты Аме- 
риканских миссионеров в Западной Армении, 
вплоть до применения, при необходимости, 
военной силы против Турции, 3*, 4*. Впервые 
Россия последовала этим обязательствам в эпи- 
зоде Ванского восстания (май 1915 года). Рус- 
ские войска совершили поход на Ван по призыву 
известной американской миссии, находившейся 
в этом городе; сигнал $3О$ был направлен амери- 
канцами в Российское консульство в Тавризе. 
Занявшие Ван русские войска спасли многочис- 
ленную американскую миссию вместе с их ар- 
мянской паствой, последняя подвергались со 
стороны турок поголовному истреблению. Пос- 
ледовавший в сентябре отвод русских войск 
вероятно был результатом давления на Россию 
американских дипломатов. Об этих друзьях Тур- 
ции Президент Вильсон говорил в своей речи в 
Конгрессе США б6го декабря 1915 года: ТБеге аге 
с17еп$ оЁ Фе Опцед Заез, Г Ыя$Б 0 афти, ... 
У\Во 4ебазе оиг роНЯс$ © Фе изез оЁ Югееп 
шб1ече. (Мне стыдно признать это, но в США 
имеются граждане, которые искажают нашу по- 
литику следуя чужой интриге.) Таким граждани- 
ном был американский посол в Турции Морген- 
тау, действительно, он был отозван со своего 
поста в январе 1916г. Вероятная трактовка 
событий в Ване по подаче Моргентау: Турки на 
американцев и армян в Ване не нападали; заня- 
тие русскими Вана - это провокация России, 
направленная против нейтралитета США. Эту 
трактовку подтверждает отсутствие подписи 
США под заявлением стран Антанты о геноциде 
армян в Турции от 24 мая 1915 года. Правда 
раскрылась, когда русские войска вернулись на 
исходные позиции. Вслед за отступившей рус- 
ской армией в сентябре 1915 года на российскую 
территорию бежали 250.000 армян и весь состав 
американской миссии. В конце 1915г. Вильсон 
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уже имел достоверную информацию о том, что 
происходило в Турции с армянами, так как, про- 
ехав через Россию, в США вернулись миссио- 
неры Вана. Как сын священника, Вильсон им 
верил абсолютно. 

Надо было немедленно спасать остававшу- 
юся в Турции паству американских миссионе- 
ров. Посылке американских войск в Турцию ме- 
шал риск проиграть выборы в конце 1916г. 
Вильсон решает: Россия займет всю Западную 
Армению, но сделает это под прикрытием т.н. 
плана Сайкса-Пико (план раздела Турции держа- 
вами Антанты). В 1916г Антанта буквально 
стремились угадать пожелания Вильсона - на 
него возлагались надежды на победу в войне. 
Так в договор Сайкса-Пико был включен пункт 
об огромной Российской зоне. В феврале 1916 г. 
состоялся второй поход Русской армии в Запад- 
ную Армению: тогда русские дошли до Трапи- 
зона. 

С объявлением США войны Германии в 
начале 1917 года, Британия получает уверен- 
ность в победном исходе войны. Но будущая 
победа была бы неполной, если бы территория 
Западной Армении осталась за Россией. (Уступ- 
ка России даже пяди Османской территории для 
Британии всегда означала пробоину в ее линии 
обороны Индии.) Способ залатать образовавшу- 
юся в 1916 году в Западной Армении огромную 
пробоину предлагают британские сионист Вейц- 
ман и сохранявший свои связи в Турции Мор- 
гентау; эти двое встретились в Гибралтаре в 
июне 1917г, 5*. Их проект: турецкий Иерусалим 
передается Британии, а в качестве компенсации 
Турция получает обратно Западную Армению от 
России. Последняя откажется от завоеванной 
территории в результате неизбежной революции. 
В России уже действует прибывший из Америки 
революционер Троцкий, он и подпишет Брестс- 
кий мир в 19180ом, как Народный Комиссар 
иностранных дел Советской России. Как видим, 
Моргентау вполне заслуживает звания крестного 
отца американского троцкизма. 

С начала 1917 года Троцкий находился в 
США и вел вербовку сторонников для участия в 
предстоящей революции в России. Президент 
Вильсон знал, какую опасность Троцкий пред- 
ставляет для его планов по Западной Армении, 
попади последний в Россию. Троцкий оставался 
на свободе до своего отъезда на революцию: он 
уехал буквально за день до объявления Амери- 
кой войны Германии. Однако Вильсону удалось 
«достать» Троцкого в Канаде: в порту Галифакс 
его сняли с идущего в Швецию корабля и отпра- 
вили в лагерь для немецких военнопленных. 
Освобождение Троцкого из лагеря спустя месяц 
могли организовать Вейцман и лорд Бальфур 
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(последний - британский министр иностранных 
дел, автор знаменитой декларации о Палестине). 
Примечательно, что британская Таймс помести- 
ла текст Декларации Бальфура в одном номере с 
сообщением об Октябрьской революции в Пет- 
рограде. Другое совпадение: англичане без боя 
заняли Иерусалим 9 декабря, через день после 
начала перемирия на Кавказском фронте. 

В советском правительстве имелись анти- 
троцкистские силы, способные продолжать 
борьбу (Ленин и Сталин) с троцкизмом. Поэтому 
триумф Троцкого в Брест-Литовске не заставил 
Вильсона отказаться от своих планов по Запад- 
ной Армении. Так, еще до подписания Троцким 
Брестского мира, 9 января 1918 года в Конгрессе 
США прозвучала доктрина Вильсона (так мы 
называем шестой пункт из 14-и Пунктов Виль- 
сона). Ее сокращенный перевод: 

Эвакуация всех русских территорий... гаран- 

тия России самого полного и свободного со- 
действия со стороны других наций... обеспе- 
чение России радушного приема в сообществе 
свободных наций при том образе правления, 
который она сама для себя изберёт... всяческая 
поддержка во всем, в чем Россия нуждается и 
чего она сама себе желает. Отношение к России 
со стороны наций, её сестер, в грядущие месяцы 
будет пробным камнем их добрых чувств, 
понимания её нужд и умения отделить их от сво- 
их собственных интересов, а также показателем 
их мудрости и  бескорыстия симпатий. 
Реакция Ленина-Сталина последовала уже 11 
января 1918 года -- известный Декрет о Турец- 
кой Армении (приводится в сокращении): 
Совет Народных Комиссаров объявляет армянс- 
кому народу, что Рабочее и Крестьянское прави- 
тельство России поддерживает право армян ок- 
купированной Россией "Турецкой Армении" на 
свободное самоопределение вплоть до полной 
независимости.... 

Чрезвычайному временному комиссару по 
делам Кавказа Степану Шаумяну поручается 
...приступить к созданию смешанной комиссии 
для установления срока и способа вывода войск 
из пределов "Турецкой Армении".... Географи- 
ческие границы "Турецкой Армении" опреде- 
ляются демократически избранными представи- 
телями армянского народа ...совместно с чрез- 
вычайным временным комиссаром по делам 
Кавказа Шаумяном. Подписи - Ленин, Сталин. 
На территории Советской России Ленин и Ста- 
лин начали создание Армянской Красной армии, 
3*. Вместе с ее первыми отрядами в Баку при- 
бывает Шаумян (март 1918го). Из Персии в Баку 
прибывают британские войска (в 1918 году — 
союзники Вильсона). Однако Шаумян до Запад- 
ной (Турецкой) Армении не добрался: троцкист- 
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ское руководство возникшей на российской тер- 
ритории сепаратистской Армении пропускает на 
Баку турецкую армию. На время битвы за Баку 
англичане покинули город. Баку пал 14 сентября 
1918го, Шаумян и все его ленинское прави- 
тельство погибли. Примечательно совпадение: 
битва за Баку началась 28 августа 1918г, а 30 
августа имело место покушение на Ленина. Так 
закончился, едва начавшись, третий поход Рос- 
сии (на этот раз Советской) в Западную Арме- 
НИЮ. 

Однако и тогда Вильсон не отказался от сво- 
их планов в отношении Армении. В последний 
год своего президентства Вильсон убедил Бри- 
танию и Францию поставить свои подписи под 
планом создания т. н. Вильсоновской Армении 
(Севрский договор, август, 1920 год). Ее судьбу 
можно было предсказать по поведению британ- 
цев в Баку. 

На президентских выборах в конце 1920 года 
в США побеждает американский троцкист Хар- 
динг, впоследствии обвиненный в связях со 
шпионами Кайзера. Президентство Хардинга и 
Вильсоновская Армения, возникшая к тому 
моменту в документах Севрской Конференции, 
были несовместимы. После ухода Вильсона, 
контролировавшие побежденную Турцию Брита- 
ния и Франция без лишних разговоров, сдают 
территорию этого будущего государства турец- 
кому троцкисту Ататюрку. Однако еще до этого 
Россия оккупировала (советизация) сепаратистс- 
кие государства, Армению (29 ноября 1920г.) и 
Грузию (февраль 1921г). Вероятно, видя неиз- 
бежный провал своих усилий, Вильсон санкцио- 
нировал эти действия Ленина-Сталина чтобы 
успеть спасти последнее: это было вполне в духе 
Эвакуации всех русских территорий. И действи- 
тельно, отрицательной международной реакции 
на эти действия Советской России не последова- 
ло: Вильсон находился в Белом Доме до 4 марта 
1921г. Двенадцать лет спустя президентом США 
стал Франклин Рузвельт. 

Рузвельт может считаться идейным наслед- 
ником Вудро Вильсона, его он активно поддер- 
живал еще в избирательной кампании 1912 года 
в США. В администрации Вильсона Рузвельту 
был предложен пост в морском министерстве. 
На выборах-1920 в США Рузвельт выдвигался на 
пост вице--президента на платформе вхождения 
Америки в Лигу Наций. Вероятно, что в тот 
момент подписавшие Севрский договор страны 
и сам Вильсон уже готовили место в этой орга- 
низации для независимого армянского госу- 
дарства на территории Турции (т.н. Севрской 
или Вильсоновской Армении) — этого плода 
“идеализма” Вильсона. Однако отказ Конгресса 
от участия США в Лиге Наций сделал Лигу 
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бессильной, и Севрский договор остался на 
бумаге. Избравшись Президентом в 1932г, Руз- 
вельт берет на вооружение доктрину Вильсона, 
т.е. доктрину об особых отношениях между 
Россией и США. Он начинает с установления в 
1933-ем дипломатических отношений с СССР, 
причем его послом в Москве становится Буллит, 
тот самый Буллит, которого Вильсон в 1919-ом 
послал из Парижа в Москву на встречу с Лени- 
ным. В период президентства Рузвельта амери- 
канский журналист Фойхтвангер и ряд других 
одобрили Московские процессы против троц- 
кистов, проходившие в 1937 году. Когда в 1940- 
ом три прибалтийские республики были вклю- 
чены в состав СССР, Рузвельт занял ту же пози- 
цию, что и Вильсон в эпизоде государств на 
русском Кавказе. Речь опять шла о территории, 
ранее принадлежавшей Российской Империи. 

Война с Гитлером побудила Рузвельта под- 
нять вопрос о создании ООН под эгидой США. 
Задолго до Тегерана, Рузвельт вероятно мечтал о 
послевоенной реабилитации Вильсоновской Ар- 
мении силами ООН. В духе идей Вильсона, он 
должно быть полагал, что в рамках ООН этот 
вопрос должен быть поднят со стороны каких-то 
национальных армянских сил, но никак не со 
стороны СССР. В последнем случае друзьям 
Турции (троцкистскому интернационалу) было 
бы легко погубить дело, обвинив СССР в агрес- 
сивном империализме. 

2.Тегеранская Модель 

Понятие исторической модели систематичес- 
ки использовалось в 1*. Модель - это гипотеза, 
формулируемая в сопровождении солидных под- 
тверждающих фактов, делающих достоверность 
самой гипотезы достаточно вероятной. Сфор- 
мулируем основную модель статьи. 

В первые годы войны на Сталина серьезно 
давило то обстоятельство, что союзники посто- 
янно откладывали многократно обещанное отк- 
рытие «второго фронта». Сталин при всякой воз- 
можности неизбежно возвращался к этому воп- 
росу, сопровождая упреки по адресу союзников 
указаниями на то, что СССР постоянно и точно 
выполняет взятые на себя обязательства. Откры- 
тие «второго фронта» несомненно оставалось 
для Сталина главной темой обсуждений в Теге- 
ране, и маловероятно, чтобы он дополнительно 
выдвигал еще и другие темы. Со своей стороны, 
союзники предлагали Сталину проекты измене- 
ний в государственном устройстве СССР, нап- 
равленных в сторону усиления суверенитета от- 
дельных республик (это соответствовало идеям 
Вильсона). Согласие Сталина совсем не исклю- 
чалось. Главное подтверждение - это ЗАКОН О 
ПРЕДОСТАВЛЕНИИ СОЮЗНЫМ РЕСПУБЛИ- 
КАМ ПОЛНОМОЧИЙ В ОБЛАСТИ ВНЕШНИХ 
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СНОШЕНИЙ И О ПРЕОБРАЗОВАНИИ В СВЯ- 
ЗИ С ЭТИМ НАРОДНОГО КОМИССАРИАТА 
ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИЗ ОБЩЕСОЮЗНОГО 
В СОЮЗНО-РЕСПУБЛИКАНСКИЙ НАРОД- 
НЫЙ КОМИССАРИАТ, принятый 1 февраля 
1944 года, т.е. всего лишь через два месяца после 
Тегеранской встречи. В результате все Советс- 
кие республики получили атрибуты независи- 
мых государств: право свободного выхода из 
состава СССР; право на внешнеполитическую 
деятельность, включая заключение международ- 
ных договоров и обмен дипломатическими мис- 
сиями с другим государствами; право на собст- 
венные войсковые формирования. 

В Тегеране вероятно также решался вопрос 
вхождения Советских республик в будущую 
ООН. Как известно, после войны в ООН ока- 
зались Украина и Белоруссия: как они были 
избраны из общего числа 16-и республик? Этот 
вопрос находит ответ, если предположить, что 
еще до встречи в Тегеране, Рузвельт и Сталин 
пришли к согласию о том, что в ООН войдут те 
из Советских Республик, которые имеют свою 
Академию Наук. К началу Тегеранской Конфе- 
ренции свои Академии имели только Украина, 
Белоруссия и Грузия. По этому критерию, после 
29 ноября 1943, в число Советских Республик, 
имевших право на место в ООН, вошла Арме- 
ния. Так мы приходим к следующей модели. 

В Тегеране обсуждалась возможность реали- 
зации в каком-то виде плана Президента Вильсо- 
на по созданию независимого государства Арме- 
ния на территории Турции. По мысли Рузвельта, 
инструментом должна была стать будущая ООН. 
29 Ноября 1943, в число согласованных с Руз- 
вельтом кандидатов в члены ООН Советских 
Республик вошла Армения. После победы над 
Гитлером, Армения и Грузия должны были стать 
членами ООН и предъявить территориальные 
претензии к Турции. 

Созданный в 1944 Наркоминдел Советской 
Армении существовал далеко не формально: он 
активно участвовал в масштабной иммиграции 
зарубежных армян в Советскую Армению (до 
1948 года удалось репатриировать порядка 
150.000 из Греции, Сирии, Египта, Ирана, Фран- 
ции, США.) Согласно многим источникам, при- 
казом Верховного Главнокомандующего ВС 
СССР от 22 августа 1944 года был создан 1-й 
советский партизанский полк во Франции 
состоящий из французских коммунистов-армян 
и из бывших армянских военнопленных - легио- 
неров. Вероятно, Сталин рассчитывал, что этот 
“партизанский полк” американцы пришлют в 
Армению для участия в предполагавшихся опе- 
рациях ООН в Турции. 

Однако все сложилось совсем по-другому. 
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3. Конец доктрины Вильсона 

Открытие Второго фронта во Франции пос- 
ледовало летом 1944 года. На выборах осенью 
того же года Рузвельт побеждает со значитель- 
ным перевесом: доктрина Вильсона еще дейст- 
вует. Однако тогда же появляются симптомы ее 
ослабления. Приведем тост Черчилля из книги 
2*, глава “Ялта: финал”. Я должен был про- 
возгласить тост за здоровье маршала Сталина. Я 
сказал: “... пламя войны выжгло все недоразуме- 
ния прошлого... желаю ему долго жить и уви- 
деть свою любимую Россию не только покрытой 
славой в войне, но и счастливой в дни мира “. 
Через 13 дней после Ялты, 23 февраля 1941 г. 
Турция формально объявила войну Германии, а 
это позволило ей в 1945-ом занять место в ООН. 
На выборах 1944 года на пост вице президента 
избирается Трумэн. Последний оказывается нас- 
тоящей миной замедленного действия, заложен- 
ной американскими троцкистами под доктрину 
Вильсона. Мина сработала в апреле 1945 года: 
неожиданно и при странных обстоятельствах 
Рузвельт умирает, и его место занимает Трумэн. 
Последний вместе с Черчиллем начинает Холод- 
ную войну против СССР. 12 марта 1947 г. была 
озвучена Доктрина Трумэна, направленная на 
радикальный пересмотр сформировавшейся при 
Рузвельте системы отношений США - СССР. В 
частности, она предусматривала немедленное 
выделение Турции 100 млн долларов, оказание 
ей широкой военной помощи и создание на ее 
территории военных баз США. 

Армения и Грузия не были приняты в ООН: 
голос Армении- жертвы геноцида, совершенного 
в Османской Империи в 1915 году - не должен 
был прозвучать в ООН; Грузия могла быть нака- 
зана и за то, что была малой родиной Сталина. 

К моменту принятия Доктрины Трумэна, в 

США движение в поддержку позиции Рузвельта 
по Турции было еще живо. Так, в апреле 1947 
года в Нью Йорке открылся всемирный Конгресс 
армян: 
\оп4 Аппешап Сопэтез$, АрШ 30 ю Мау 4%, 
1947, У аогЕ Азюпа, Ме\м Уо, проходившем в 
зале украшенном огромным плакатом “Эти зем- 
ли принадлежат Армении”, где рука Вильсона 
указывает на Западную Армению. 

Согласованные с Рузвельтом, но так и не 
заявленные в ООН претензии Армении прояви- 
лась в послевоенных “Сталинских” террито- 
риальных претензиях к Турции. 7 июня 1945 
года министр иностранных дел СССР Молотов 
выдвинул турецкому послу в Москве требование 
о пересмотре советско-турецкой границы. США 
и Великобритания изобразили этот демарш как 
начало агрессии СССР против Турции и призва- 
ли мир к ее защите. Об Армении ничего не гово- 
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рилось. Отметим два «внутриармянских» доку- 
мента: 1. письмо Сталину новоизбранного ар- 
мянского католикоса УГ с выражением поддерж- 
ки политике возвращения армянских земель, 
(1945 год); 2. в феврале 1946 г. на собрании 
избирателей, первый секретарь ЦК Армении Г. 
Арутюнян заявил, что турки “пытаются скрыть, 
что вопрос о возвращении армянских областей, 
захваченных Турцией, поставлен самим армянс- 
ким народом — как населением Советской Ар- 
мении, так и армянами, проживающими в зару- 
бежных странах. Эти требования поддержива- 
ются правительством Советской Армении...” 

Несколько слов о вооруженной борьбе па- 
лестинских сионистов против Британии за созда- 
ние Израиля. Началом этой борьбы считается 6 
ноября 1944 года, когда в Каире сионистскими 
террористами был убит лорд Мойн, председа- 
тель британской Палаты лордов. Поддерживал 
ли Сталин эту борьбу, хотя бы морально, наде- 
ясь на союз с будущим Израилем в предстоящих 
действиях против Турции? Ответим фактами: 
государство Израиль было провозглашено 14 
мая 1948 года; 18 мая 1948 года Советский Союз 
первым признал его де юре и 26 мая 1948 года 
установил с ним дипломатические отношения. 
Советский Союз поддержал Израиль при приеме 
в члены ООН и стал первым крупным постав- 
щиком оружия в Израиль (поставка самолётов- 
истребителей чехословацкого производства). 

3 сентября 1948 года Голда Меир прибыла в 
Москву на пост посла Израиля в СССР. На 
приёме в Кремле супруга В. М. Молотова, Поли- 
на Жемчужина, обратилась к Г. Меир на идиш со 
словами: «Я еврейская дочь!»; Это указывает на 
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настоящую про-израильскую эйфорию в советс- 
ком руководстве, а она неизбежно отражает 
отношение Сталина к Израилю в тот момент. Не 
прошло и года, как от этой эйфории не осталось 
и следа: в конце концов Сталин убедился, что 
Израиль поддерживает не его проекты в Турции, 
а Доктрину Трумэна. 

В 1953 году, 30 мая, по поручению Хрущева, 
МИД СССР заявил, что народы Армении и 
Грузии более не имеют территориальных пре- 
тензий к Турции. Немедленно были восстанов- 
лены дипломатические отношения между СССР 
и Израилем (15 июля 1953 года). Сталин оши- 
бался, если думал, что с троцкистами в СССР 
покончено: при Хрущеве память о геноциде ар- 
мян 1915 года была предана почти официаль- 
ному забвению, запрет был снят в 1964 году, 
после снятия Хрущева (сооружение Мемориала 
Геноцида Ереване). Конгресс США по сей день 
не признает Геноцида армян в Османской Импе- 
рии, т.е. занимает Троцкистскую позицию, 
враждебную доктрине Вильсона. 
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Резюме: В конце 19-го и начале 20-го веков в ряде отраслей экономики и торговли Тифлисской губернии 
главенствующие позиции занимали армяне. Одним из них являлся основатель армянского классического капи- 
тализма и созидатель культуры капитала в армянской действительности Александр Манташянц. Этот умный и 
успешный бизнесмен достиг больших успехов особенно в нефтедобыче и банковской сфере, который стал 
одним из богатейших армян своего времени. 

Одним из видных деятелей деловых кругов тифлисских армян был также близких друг и партнер А. Манташ- 
янца Микаел Арамянц. Накопив определенный капитал в Тавризе, этот талантливый бизнесмен переехал в 
Тифлис и развернул успешную экономическую деятельность. Накопленный в нефтедобыче капитал он вклады- 
вал в строительство и в недвижимость. А. Манташянц и М. Арамянц особое внимание уделяли благотворитель- 
ной деятельности, они спонсировали обучение армянской молодежи в высших учебных заведениях. 

Ключевые слова: экономическая деятельность, политическая ситуация, патриот, благотворитель, экономичес- 
кое пространство, капитал, миллионер 
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пр абфо ааа пота отр И Чар&о] Ер ира, прфота $Ер 
Циарол 200.000 р. царопоче рта роте: За ОЕриаиур 
Оше и12 ба,  Бомаароце рта р,  Браадара ор, 
фаир, ЧааЧол Ц биборемарочерл рр Ветра 
Влахиниптр Олатдауиай, С., 2011, Ко 87: 

8 9. ОСяйрвшолаар Царотонертар даибаба и райерр 
Чуауонерир 1920-м рр. ЦаацотМ Ер 25-30 Урай 
рп: 

° За МЕримета Чиаирвиориаа, Боломаронеют р, 
Брицири оо Обр, флаоиолотрор, щааЧои Ц ба@поа- 
ароиа рта рр Бром Влаханоотр Знали, 6., 2011, 
о 9: 
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ра оротелаИр Бара И шрыфо 
Парр л6р О6ри тре ›Ер баром ризлрар- 
Чы Чабшос ира р ит, хлаидар баре 
Цотиа аб Фоперр ща О6рорёа фролоа- 
Циа@ поро: Раучба Чуацотч Е 91. ФЧш@рч- 
табор  ЧЕбамарр-отартболорроще рр Ю. 
Ппиауаар, «Фар чаоюобо ла дашр- 
рираброт( Оа@рмаодайой чарлаора даа 
Вроилола о Е 1873-ри»°, Бад права Бруот 
чларр шриао ча баб Фоапиар& ЧарОр 
роЧЕрочера о Чарусиарса пабтдои: 

1881 рЧаа@р рапшраира поеЧанр 
праллааоаЧор @ 9) рар Чабароа а 9р- 
панр зато С. Лара ор 1882-1884 рр. 
рр пеоба 1871 в. Ба иаб «@9 Фар 
чарщиранри раза» (Тифлисский коммерчес- 
кий банк) Чаруптетла штдаи 7: 1885-1889 рр. 
Н пара Чара фоабоаслолаь, раб 
1890 Чи аара ча Циаарр Чёро` брал- 
дла6: Орда ло а ао роЦр да Еол- 
Юооор радабобра Е: Чаилабирир бар 
араиилаары, пр Бри ао 01. Фара 
табор а роаор, Баал оо илб, ралаол- 
Чарр Чррочают а рра шррачбю6 от & Б- 
хопи чорлиоча@рр оборЬ Ч шд пра- 
Чалартар ЧЕрма6ЧЬа Потала Цоцироце а 
фрамачи лая Баплланорторта рр ЧыЦЬ 6 
БабарЧот( Кр Цацаротелай рорабуаол 
роёр: Раф, при рр «аорбртабонортай 
ааоЧ 500 Бааиар отр БЬЧеююрр Цомар- 
чина Л 1914 р. пар 6 Ща отр БУ баш оь 


0 и цоци шоу, К 14: 

п Од р Еротодай дааа ор баоллодаЪ а Ер Ч. 
Чшруаао р, чатлоабр` 01. ОСчавморойор, 9 ЭшщЕ- 
Тре, Л. Чиларщиаор, 2оЧЬ. Эвемрлаар, раЦ Чара 
ррза Е Чо Уагороти 9..9. Опр] ала бр ол © еиррр 
чароаринаусо а ради ррала а роЧЕрочао а» абфиа- 
Чиацло р 9. ОЕ фимо: Зи Оерилитр Оабеило- 
бд, Боломааротеррт р, Брололаро ос ар, филлилии- 
вИРЫр, Чаацол @ бабормароцерт а 6рор Варе 
чуиипота аудио, С., 2011, Ко 14: 

2 Зуд рабцр Врубоаорро бро Ее дааа чубачрор 
мо2ор Чаво Бр, АбощарИало6рЬр @ Цао 
ар, размрарр а С. ауле, 2. О ррладуо р, 
1. Зашррлаор, С. @‘анбаЧолаюр, Д.ЛПориаало р, 0. 
рр р, №. 56р-О\рлауир, Ч]. Ор, ВБ. 
Ботрииар, Ч. @ 2. Ра/рриаа Епролрарр,5. СЧибаоц- 
тар, 6. ЭащЕрлийр, О. Сабаларопиаар, Бора бар \. 
РеелорьЦо р 6 7. а илор А, рирёрилалир ила 9 1- 
хопи бр Р. Эперларо @ от Ч. ПЪш рр © ца] раба ор 
щ@&рир: Зи Устав Тифлисского коммерческого банка, 
Тиф., 1894. За бий Устав Тифлисского общества 
взаимного кредита, Тиф., 1872. 
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3,8 Ша отр мафии Чануроац»” © 
Чо бала Ури фромбио о Баллшацолт- 
вртай Ер, орр радабоочца6рр ЧабшоЧоьи 
ЕБа ПЕ рротрар чибларол ар: 

1909 в. Чаи пааро ча чартдотари6ро 
Плач аа  Чауароцолай за ЕблаЬларотаи 
Чарт оо дот 13-рт мо ароалеойот 
091. Сайршодайор апоор Чабари аа Еф, ба 
Бобы дорбарлиаиио р $Кр БабаротЧ @ рр 
Роор аоорийла@ дорбЫерр Чарот( Бр Бари 
або р: Зла Былое Кр Ба Чабароача- 
потопа опа тонрорра @ рора Н Чабшои- 
Це бора шЧашоьу Ер, ор «дабшрос оао - 
РР Фыорр шотар ррё9 шарциауа БачрЕ- 
прры №": 

Рота дарора а Ц Фар о Чигар 
ча аБарр фрашаараю от ча Би Ьб прил- 
Чл фагаилаор обфайлоо оно 6р 01. Оай- 
Вол ор цоца БЕибопо лора р орт 
бот Ер аралЧЫ иррааб дорбоЧ` аа 
фи порта арщиро], про ооо ааа $Ер 
Раароарот Ч Вало дорбарларра: Рр БЕр- 
вр мо2ор франц ла ЧропобЕрр чала - 
оп Ера аорбт бока Ипр о]ор: ФацлЬЬ 
морей Н брала Ер’ 1885 р. РарЧра 
В ра ЕР дача ЧЕ ши Бори Бон 
аорбириар Ор ЧраЧра@ор @ шрмотар- 
ЗЫ ара бора ире рота р: 

1899 Чара ` ратио о С. Цри- 
табор Борцорабрре, ба Бодо 9 «ОЕр- 
ааатр ОФ | Чп» Чи рарто аарбри- 
Ца | шоборауре роберочоротар, про 01. 
Чишйрешодайар шришоше 12 тапллаарр, раи- 
5ри пЫрр, 2роаБацб орка И &бойбрЕдот- 
ли 2апрЬЬЧ 20-ру пларр чЧарра арфе шр- 
тотал аот 4  чарулабааоьи Е РарЧр 
бир 1/3-р: СоЧЕротедай бер шощарал- 
Ца фра от ира Чай очьерр ма- 
раабЧоти( ЕБЫ дироцо цао[аарьо, раЦ Оай- 
Ваоа@ор ВаипарЧотЧ Кр Потала Ца - 
аротодаа чл ЫлаБарониюм арта бора ЧЕ- 
Ур: 1899-1909 рр. Ирма раЦЕроцаютай рр Бруч- 
бол придя ар бааЧаоч (22 Уфой ротр- 





13 5 а' Устав Тифлисского купеческого банка, Тиф., 1913. 
и За «брал», 1911, вл 18: 

5 $и Монополистический капитал в нефтяной промыш- 
ленности России 1883-1914, Документы и материалы, М.-Л, 
1961, с. 231-233. Фрру4аир ааа Чор дроби р 9} $1р- 
арей Ер, Фркиреч ила вотодотИ ддааЧол Радиааою р 
чар: 
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12) эЧЕбиаооора ЕР ооача шртуой- 
РЕроопа а Чбо: 1904 р. Рарр би рр чарт 
баба баЧаноЧ а арош И Кр Ураца 
«опры впричрабр»-ра @ Пиар Впроураврр 
«Чиачрал бол роЕроце лир»: 

ОЧыбршолийор фрашичиоры Е Ршрт- 
Ралопе( бо рмиоитр орачрлароарота пт 
1907 в. Чирот9Ы чаоамарЬ от И зарчора 835 Ц 
Ерушроцою@а  паборл баран: Фа 
птабр ца Бо@рЬр, адорбарло ар, Ци абр- 
Пр, шабр, ыотрааройЬр, циибароларобЕр пт 
опар. Зрша щели «брал рбр- 
РР Блп БаоЧр Ера баш а аариарАр 
поро бро» : Олуаца ино аГЕаБО ба Ба 
чЫ Е одЧарра от ррубарш 1оалиаарр 
2ипрЬрЧ: Самара аа К, пр бра Шаарь 
Ро]ор арощабрр Чрарероаа 9 0пфоц 6, пр р 
би АбобарИюь( Ер, Чапиларо( Е фар 
ЦЕролоЧ, Бело ол Ер © дорба хабоуоу аа 
шар Е Биладй бр рр шраариа усл да олр- 
ра: Фродо 9902 Ер, орошЬацила 
иЦароторицры"": 

Оаариодибор Члобрр чачиЧор батанлии- 
90 Чраца оборота от при право зЕрё: 
Чирбирароца мар до19рар19` ба Царил- 
роту Юр ба чаадодоти Болаларо ла 112- 
мило @ри6р ЦицолмарЫ: а БоЧаааорои 
Е ЧоЧушар эчЕбоао2ор орробоор, бра 
УропайЕро] 26рёр Ц Баба ВОБЕоБар 
ви ЦиортоЧЬ рае, браоь, Рлар- 
Чоу, Орч Чао, ПешЕрротраотИ от Фирр- 
арт: дааа Оттор 2о]Бю@аба ОЧрирь 
ВУБлЕорь, прр дао Е Фшррар Вад ЦЕ - 
робоог Бабра тдармиир, рр доривлаир 
апарлли рол Е брала: 

Ц. Сшбешолайор БЫ Е ба Бад Чрщ- 
Чочер, армотодаа, зар Виш р И ара от- 
тай чб Чрруз от Боб ор: 1881 э\а- 
Цаара ии б` ща рр УровоиЕро шар аа 
200 тиашарт-ортбарр ЕЮ щаБо, оробр 
апЧоротч Ера Почимачиайр © 6Чрочуащр а 
Чааоца пари йлае  Болаханорторота В - 
ротч: орлааара али рр БЕиладацотИ плардила 
ара ща, Мои енрр, чарЧвишр И драфа- 


16 Зи Монополистический капитал в нефтяной промыш- 
ленности России 1883-1914, Документы и материалы, М.-Л, 
1961, с. 177, 679. 

7 ЗЕ'а Рапаауала Г., ОЛериллтр Олабшеллода аа (Чадацри 
рарероарр @ а6ларбилар ЧЕЧЕааяр), С., 1991, о 18-19: 
18 З6'а «биррал®», 1911 р., вР4 82: 
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ботелай Болло дор Ер”, 91. Чабрио- 
табора реоро> Ер ца, ор ба Чиа рр 
рашронрот@р Чалолароту Ер засор БЕррра 
диана п а Чуа аби Чороцедай Чарт 
Цора шродааррыерр` ч9@Чоце]отар, &ма- 
чпаботе]отар @ царила оношютр: О 
Цирбор Бако ар Н Е Бамло Чар 
дорбариарра: орла ро]ор Чаророааоцо дор- 
5Ерр, Шонед аа Бор Ерр Чаполарота6рр, 
до дотала рр, роаюротелий п/о кар- 
ЧЫра пт Бара брр, шормарЬоЧ Чу афоЧааб 
бра шоморойла@ др бБало бр пурра кар- 
ОЕрр` праба Цао шадоивтлаир Бацр ри”: 
Ч. Фыаарморабор дааа роберра Ба 
поиор 9рол СроЧиааюьа ррозЧиоро- 
рей ры Е «<... ОБлар` аа ч|ааторр, ор 
Цаиларо( Кр Ура перр В ЧБ о6рр Оаб- 
Во баар рр апрбочорта рр УВ: ла лил - 
тра Ел’ мод боры Быорабрр, ооо 
дати ар Чилабо рр, ара аа ара фирио- 
оеебаа: бара Е, проЧЬбобь датачКа Е 
Ратриьми брал дадцота Боара»”: Рпиеи- 
дрола Е ба дц, пр цд 60 Барашоцедай 
м6р & рада Ош@ршодибор” р 
арроч р 9рц9 дав рр оъаБОЧеабрр И циароьи 
Е раЧабооре Бодо Цуа@роЧ: Ой 
1920-иаа рр. рошор дааа Ца рр а Е а- 
Бларотила Бан табл Ерр Чара 9 Бра 
ЧЫрЬ БрЧа@точцеюра 9. ПЕоЕрротаоти Е 
1911 |.: 

Ор рор Бо дорбирир шормарЬр Чи 
Роор пбралаиларо рр Е ба О]Ерач р 
Оибешодайар Чиабрру раЧер от дорбра бр 
Ор Орал ор (1843 р. Чацрар 4, Г6о- 
бара Пиршраищ, дом Вдиро - 1924 р., 
Эра): ОЧилрла о ча блр бол поуроор` 
1858 Чара 15-ии а ОБранр дидариа- 
Цай птароаларолоот аоЧорот боди 
Барллааил дароцфала@ чоттро ЧЕЦаБа Сотор: 


9 Зи ПДарилий 93, Ош апрблириор. 
Вир//итуу’. тарарваёат/згсВ!уе5/49064 

20 ОрримЦ` 1922 р. СаЦЕротенай РЫроцер Чиа бар 
аборёа Ер Цошам Ч Бад ада а-маиполларо аа 
чицриарр пара брра Орла ЗаЧанарла ар: За 
РЕ -Оаилови 1. Ооло6р ОЬЬрла® Заианиараар 
Чиларь, С., 2018, Ко 10: 

2 Риппаллюрлий О. Оримтр Оч рот], 2ацери 
луаор и Чилаарр, 24.11.2013 

2 3]. Сайрвмодай чи отр пые аи‘ 4 аторц и 4 
хи: Ошмр ша Ыю] 1910 р. Цапо Цороциар` 19114. 
дара Бари Н Чара рр Ча Цалилорт И: 
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ра пер Ча@Цонертара «ЧЁ оама Бра- 
щотрот( ЕЮ юар @ р ЕЮ Читу, пр 
Бра ар 9) Фроартм Чреоовртар 2- 
рота рот Ирма Брлааарр. Оч аце Цуа@р 
бра Бобир а ор Е билоба: 

Прим 15 илар аа Бала ити ОЬрицр 
Чо Ботя гларбац] шобнарр Ибо р 
Бао р: Чорбр Уве БЧчайанот И армЫр- 
Ор АБор РЕРЫот Бамбар боопабрр Ира 
прави одби ла пороть ВЫ Рра@ар 90ц- 
229 ращарр Бацаар шоараЦла@а 9арот- 
чааца@р Чюм шорлимоот: ЧЕрорая шри- 
раба дорбо аборт Е рроафаааойоьи 
Брат, Пхарларищос( @ заросла 
Ур рыа@р Врорибро: Чшр& дааа рот 
Пра о0 оцерор машет Е дрташрЕ- 
рот, ор Ирма пра оу 6 «ЧорбраЦЕртт- 
рта» Чаабиор раЦброцелай ЧбрОаоаорт- 
952 Юачррары: Чржовй Н пра имарр 
12 ладит раоиорш( ОБричЫр цоп ити 
Е Бр шошора Цичризар` оотро 3000 Чар: 
О доча им роб раЧайлобЬа 66 
аролонарот® Ер Бомба о: 

209 т чцарци ал Циллурлоаночу, 1871 р. 
Пра убор ЧЕЦОБо Ц реаонорота Болаила- 
ча Широ Чмар флаоаихлаор ЧЕборой, рр 
Бацпир пер фиорр ирррру врааирр 9}рф- 
ра рапар` чбфа а дпрботабонаюта би- 
Ча от бала о: Рройшошм@а @ ирраб 
чорра Ира ЧЕро ШоЧша шорпиилирь 
2апрЬрЧ, 28 чара Боааоюти Орацё| 
Пра уоой шрцб@ отабр рр аошора У]ро- 
бр: Чили аб ца прода, Ораж- 
тобой эЧЫф рапларла о рр ррайбар: Зла 
арии Бр Чаи брие Ш, ррар, 9орб- 
Чеабриёрр, Чёиларир, рр р  ороч: 


23 Чаща Е чилаоЧЫ, ор ЧЕ Обромабариа р «Ору 
Орал. Чуаарр 6 дорбота отеля поЧаачыр» (С., 
2013) априц ра, дицаор ЧЁ доабарир В рарЫрлар 
Орал Ира Цаора поро отаотболарроцетото 
умир: Ой Ч. Цбрибалийр  одилааррбЫ Е шр|р- 
Чара цоцебр, пу ЧЕболарро вора, Чаабоорля- 
чва` Чрраор 9 рабайла Очаба отит «Пар 
рае чач Ба раб ол9» орла ар, Фано р 
ЧаЧоцра, чин оцла дула ао р Е &бор 
РеРЫЬ ра@р пр м дааа ЗарЧаб чЦаро р Е 
9206‘ урмр&радочаы, зеЧруабларЫ рарбапрбпио- 
реа, чур Бара орроа оао Убол: 

2 Ча ариарр раба ардЕрр Бала банит Болбар 
2Е\р, пр ид дало а обролабоч р Чо ардЕр 
3 Шабиаце, уарари` бы пор Блаар ЦоЧ отабаиот 
Башраороцеоти: 


38 


БрариЧиб Юр бай Ошраф, 94ррар оь 
9Бриаар Чрой ошрирадлаар чларо ору 
арларот: Рааор чт, а аоррат м ЕЮ 
чаи ар Чо орд доцр: У. Чрам- 
табор пЕЧаароцелай ила Бри дойЧо 
Чиарёо] шабр, Чи Чабало р, дилароа ара р 
0 щмибароботе р, Омриацо( @ Чраро- 
Чопа от4 дЧой род Ба@рацра орёрр 
иируотрабр: 

ОраЧуабор Фримачиорот( Е рашарр 
Ур 2щрр мпопр @ бараир 26арёрр 2рамлрли- 
роют ар: Зара оарило пла «Очадиир Ц» Бат - 
розарой Е @ ВЧ трал апор, оройр Чра ори 
бра ото Ба Цоотч: ЭБал2Чаб раарбаор- 
бптортар` ЧраЧуааой шрще@ ра од По- 
бора Чиропоте]ота отр & Бадилароото- 
по@ раророцерта Баибар Бррёр $Ер ила - 
ип ОраЧлабор зоЧаа БЕш Е Чаи 
бий @рррарЬ «Очарроуз» Б]уотрлао9р, прр 
би бир оы Е Вр аррыр ба «Оадбаир- 
Ур» идаботоаЧр: Дочмора Бао Галарбочра 
мана бра иаррабрра поло лол Ор 
Е барото | Бо] дарила рр БадАар°, 

Орал 19-рт} тар ВОУрора Бар 0 20-р1} 
тлорр  чфарр Вод  бареартуоииарёрот, 
рорбрир, @рФфар «Оааоира рр дарби- 
Ца робЕроцедай» ВрУбощЬр Чабарийлаар 
Бра 66 Бирашотор р Аба Чор 69 
ба еартуоимарЕротоа а ОЬр- 
ар Чо Бело: Зла шоморабрра Е, пр 
рр Чапуролонф Ч65 Чалор оБоафор а Ршрое 
борер Бр опоЧ, драюьоб ро] шБа- 
фо от Бацар: Собр зар Ча р, О. 
Пра а бор перр чб Е ыы Чо]Цшиоы 
ба ечартуоиар6ротодаа даралаоЧыа а дор- 
бити: СУроа о], пр РаарЧр ца рер Рафа 
пои Броф Е би паршрамор Бр Вроот 
рачероброр `ЧошрЫы Оциаотрии р от ЧЕрилари 
пала ар БЕ Бои Е «Рацаалааа- 
та» па ремартот ар ро ло роЕрочаорот р: 
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СТИЛИСТИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ АРМЯНСКОЙ АРХИТЕКТУРЫ 
В КРЫМУ НА ПРИМЕРЕ ПОРТАЛОВ Х!|-Х\/ ВЕКОВ* 


Изучение средневековой архитектуры Крыма и, в частности, архитектуры армянских храмов на полу- 
острове требует решения вопросов, связанных с происхождением и развитием отдельных форм этих 
построек. В статье впервые ставится задача систематизации порталов армянских церквей Х!!- 
ХУ вв. Порталы служили знаковыми и художественно значимыми архитектурными элементами хри- 
стианского храма. Для крымской армянской традиции роль порталов оказывается особенно весомой, 
если учесть, что храмы полуострова были лишены богатого внешнего оформления. Впервые прослежи- 
вается развитие двух основных типов порталов: 1) в виде прямоугольной рамы, 2) усложненные аркой 
на кронштейнах, помещенных выше перемычки. Самый роскошный портал церкви монастыря Сурб Хач, 
не принадлежащий этой типологии, остается вне рассмотрения. Автор осознает трудности просле- 
живания изменений форм порталов по причине отсутствия точных датировок большинства рас- 
сматриваемых построек и их слабого археологического изучения. Тем не менее перед нами предстает 
картина разнообразия решений и вариаций развития изначальных архитектурных идей. Выдвинуты 
предположения о реконструкции некоторых порталов в Средние века. Высказаны соображения по по- 
воду датировок отдельных памятников. В результате аналитического обзора порталов становится 
очевидным, что на протяжении трех веков истории развивались не только формы, но приоритеты 
заказчиков и зодчих, их отношение к собственным традиционным ценностям и степень открытости 
кусвоению достижений соседей, в частности правивших в прибрежных городах генуэзцев. 


Ключевые слова: порталы, армянские церкви, архитектура средневекового Крыма, стилистическое 
развитие, типология. 
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* Исследование проведено в рамках проекта РФФИ №17-04-00643/18 «Армянское архитектур- 
ное и художественное наследие Юга России: храмы и монастыри, их литургические предметы и ру- 
кописи Х\УИ-ХИХ вв. (по материалам коллекций Москвы, Ростова-на-Дону, Астрахани и Крыма)» (2017- 
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Армянские храмы Крыма, особенно 
Восточного, составляют количественно 
значительную и качественно весомую 
часть средневековой архитектуры полу- 
острова. По некоторым подсчетам, армя- 
нами там было создано более 100 храмов 
и монастырей, 45 из которых существо- 
вало только в Каффе, нынешней Феодо- 
сии (Григорян 1970: 297). С.Г. Бочарову 
удалось локализовать в Каффе «двадцать 
восемь церквей и четыре армянских мо- 
настыря, и для тридцати одного объекта 
установлены названия» (Бочаров 2000: 
16). Изучением этого наследия занима- 
ются уже давно. Исследования, начатые 
А.Л. Якобсоном и О.Х. Халпахчьяном 
(Якобсон 1956; Якобсон, Таманян 1990; 
Халпахчьян 1992; Халпахчьян 1999), были 
продолжены Е.А. Айбабиной, С.Г. Боча- 
ровым, Т.Э. Саргсян, В.П. Кирилко и др. 
(Айбабина, Бочаров 1997; Айбабина 2004; 
Кирилко 2008; Саргсян 2002; Саргсян, Пе- 
тросян 2008). Анализ истории изуче- 
ния средневековой архитектуры в Кры- 
му, и особенно армянской, показал не- 
обходимость продолжения накопления 
фактологического материала, уделяя го- 
раздо большее внимание собственно 
архитектурной проблематике, а имен- 
но вопросам развития стиля, архитек- 
турных образов построек, а также отра- 
жения в архитектуре взаимодействий 
между культурными традициями раз- 
личных национальных общин (Кагагуап 
2017; Казарян 20185). Уточнение вре- 
мени основания некоторых памятни- 
ков, стратиграфии строительных слоев 
позволяет переходить при решении по- 
добных вопросов от общих формулиро- 
вок к изучению развития армянской ар- 
хитектуры в Крыму с учетом черт типо- 


логии и характера стиля. Не претендуя 
на масштабный охват всего материала, 
попробуем проследить такое развитие 
на примерах создания и перестроек од- 
ной из важнейших форм храма — на при- 
мерах порталов. Их наиболее ранние об- 
разцы восходят к ХИ в. — времени пред- 
положительного отнесения основ пары 
важнейших церквей. Поздней границей 
рассмотрения послужит середина Х\ в., 
когда строительная деятельность крым- 
ских армян приостанавливается, вероят- 
но, в связи с внутриполитическими изме- 
нениями, последовавшими за распадом 
Золотой Орды в 1441 г. и падением Гену- 
эзской республики в 1475 г. 

Порталы во все эпохи развития ар- 
мянского зодчества служили знаковы- 
ми и художественно значимыми архи- 
тектурными элементами (Азатян 1987; 
Ропабеа!ат 1986-1987). Строгая архитек- 
тура армянских храмов, их гладкие сте- 
ны способствовали выделению активно 
разработанных форм, которыми, наряду 
с окнами, нишами, карнизами, являлись 
именно порталы. Для крымской армян- 
ской традиции роль порталов оказыва- 
ется еще более весомой, если учесть, что 
храмы полуострова были лишены богато- 
го оформления оконных проемов и кар- 
низов, а фасадные нишии вовсе неизвест- 
ны ни на одном памятнике этого региона. 
Не украшались эти постройки и аркату- 
рой, столь традиционной для зодчества 
коренной Армении. В этом смысле крым- 
ские армянские храмы в значительной 
мере провинциальны, о чем свидетель- 
ствует и строительная техника, сочетаю- 
щая чисто отесанные важные архитектур- 
ные конструкции и детали с заполнением 
стен кладкой из груботесаного камня. Тем 
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более примечательно, что мастера этих 
храмов обращали повышенное внима- 
ние наоформление входов вхрам. Порта- 
лы становятся безусловно единственным 
сильным акцентом на фасадах, вырази- 
тельным элементом, предваряющим про- 
ход в сакральное пространство храма. 

Самая общая формальная классифи- 
кация позволяет выявить две основные 
группы крымских армянских порталов. 
К первой можно отнести порталы в виде 
профилированной и/или орнаментиро- 
ванной рамы, огибающей три стороны 
прямоугольного проема: боковые и верх- 
нюю. Ко второй — порталы, содержащие 
подобную раму, выше которой на крон- 
штейнах располагалась профилирован- 
ная арка. Наряду с ними можно было бы 
отметить и пару других, представленных 
редкими примерами. Так, близкую ко вто- 
рому типу структуру, усложненную ко- 
лонками по сторонам от проема, имеет 
лишь одна постройка: церковь монасты- 
ря Сурб Хач (Креста), отдельное исследо- 
вание портала которой уже начато и не 
входит в настоящую статью. 

Порталы первого типа известны 
по меньшей мере в двух церквях. Пер- 
вая из них находилась в Солхате (Старый 
Крым). Ее внешний вид запечатлен на ак- 
варели 1783 г. художника М.М. Иванова, 
как и на позднее им же созданной боль- 
шой акварели, обе из которых хранят- 
ся в Русском музее [Шк А 69/1: Р-30071; 
Шк А 69/Л\: Р-5870] (ил. 1). Эта постройка 
идентифицируется В.П. Кирилко с цер- 
ковью, отмеченной на плане И. Лютова 
(ок. 1783 г.) обозначением СЗ, и, соответ- 
ственно, с храмом Св. Богородицы при 
въезде в город со стороны Судака, опи- 
сываемым архимандритом Минаем Ме- 
дици (Минасом Бжишкяном) в 1820-е гг. 
и П.С. Паласом в 1793-1794 гг. (Кирилко 
2008: 35-38, рис. 1-3). Портал этой церк- 
ви, судя по изображению, содержал ши- 
рокую профилированную раму, возмож- 





Ил. 1. М. М. Иванов, «Часть Старого Крыму», 
фрагмент, акварель 1783 г. (По фотографии 
ИИМК О 419-82) 


но отделанную орнаментальной лентой. 
Верхняя линия самого проема прорисо- 
вана не четко и позволяет допускать су- 
ществование здесь арочки, но, скорее 
всего, проем завершался перемычкой. 
Портал занимает половину высоты ос- 
новного объема этого небольшого хра- 
ма. Компактные и четкие формы здания 
позволили В.П. Кирилко сбольшой долей 
осторожности отнести его ко времени, 
близкому датировке ближайшего по этим 
качествам храма Сурб Карапет (Иоанна 
Предтечи) в Каффе — 1348 г. (Там же: 38). 

Последний, расположенный у Ар- 
мянской крепости (Айоц-берд) к восто- 
ку от цитадели Каффы, является вто- 
рой постройкой, в которой существо- 
вал, по крайней мере, один портал того 
же типа. От входа в северной стене 
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Ил. 2. Сурб Карапет в Каффе, западный портал. 
Фотография А. Ю. Казаряна 


сохранилась только покрытая рельефа- 
ми перемычка, а главный портал, по оси 
западного фасада, дошел до наших дней 
с перестройками (ил. 2). Проблема состо- 
ит только в том, что последнее исследо- 
вание церкви выявило два строительных 
периода создания нынешнего храма. 
Предполагается, что в результате боль- 
шой реконструкции над первоначаль- 
ным основным объемом и сферически- 
ми парусами подкупольного перехода 
была возведена новая купольная глава, 
а в алтарную часть интерьера введены 
рельефы. Если особенности рельефов 
в целом соответствуют общепринятой 
датировке храма', то это означает суще- 

` Первые исследователи храма сообща- 


ют о его строительстве в 1348 г. не ссылаясь 
при этом ни на какой источник (Якобсон 1956: 


А.Ю. Казарян 


рамы западного портала. Фотография 
А.Ю. Казаряна 


ствование самой церкви задолго до ее 
реконструкции, т.е. до 1348 г. С этой пе- 
рестройкой связано и изменение формы 
портала, над орнаментированной рамой 
которого был сооружен арочный киот, 
прикрывший часть западного окна церк- 
ви. Формальная и стилистическая иден- 
тичность импостов киота кронштейнам 
карниза под куполом подтверждает от- 
носительную единовременность их со- 
здания (Казарян, Лошкарёва 2017). 
Датировка церкви во многом зави- 
сит от наших представлений о датиров- 


181; Халпахчьян 1999: 184), но именно эта дата 
устойчиво присутствует в литературе. 
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Ил. 4. Судак, «Церковь с колоннадой», первоначальная мечеть, михраб. Фотография А. Ю. Казаряна 


ке западного портала, на раме которо- 
го представлены две полосы разных, 
но гармонирующих друг с другом орна- 
ментов. Один из них — «сельджукская» 
цепь — начал применяться в Армении 
в первой половине Х! в., еще до появле- 
ния сельджуков на Армянском нагорье 
ив Анатолии. Первые примеры исполь- 
зования этого мотива на порталах отно- 
сятся к концу ХИ в.: его встречаем на усы- 
пальнице Закаридов в Санаине (1189), 
притворе церкви Богородицы монасты- 
ря Нор Гетик (1197) и на многих более 
поздних памятниках. Поэтому в Крыму 
на армянских постройках такой орна- 
мент теоретически мог распространить- 
ся уже с начала ХШ в., тем более что он 
оказался популярным и в среде других 
народов, живших на полуострове. Пле- 
тение толстыми жгутами на портальной 
раме церкви Иоанна Предтечи отлича- 
ется от большинства образцов на терри- 
тории Армении наличием «подложки», 
граница которой проходит в сантиметре 
от контура жгута. Аналогично и на боль- 
шинстве других примеров крымских ва- 
риаций этого орнамента. Однако, в отли- 
чие от них, здесь плетение не выражено 
рельефными формами или рублеными 
пересечениями жгутов. Соединения 


гладкие, лишь намекающие на возмож- 
ное плетение (ил. 3). 

Контрастирует этой материально 
значимой цепи соседствующая с ней 
гирлянда изящного растительного ор- 
намента с бутонами, которая также была 
распространена на протяжении всей 
средневековой эпохи на крымских по- 
стройках? и присутствует, в частности, 
в более утонченных вариациях на порта- 
ле так называемой мечети Узбека 1314 г. 
и на обрамлении алтаря (первоначально 
михраба) так называемой церкви с ко- 
лоннадой в Судакской крепости, стро- 
ившейся в качестве мечети (до 1365 г.) 
(ил. 4). Последний пример показывает 
прямой путь проникновения восточной 
орнаментации в культурную среду мест- 
ных католиков. Показательным приме- 
ром укоренения мотива «сельджукской» 
цепи в искусстве генуэзцев служит нахо- 
дящийся в Феодосийском музее древно- 
стей камень с вариацией такого орна- 
мента, гербом консула Марини и латин- 
ской надписью 1406 г. о строительстве 


2 Об этом мотиве издана новая публикация, 
предполагающая распространение подобного 
орнамента из Крыма в Московское княжество 
(Баталов 2018). 
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А.Ю. Казарян 





Ил. 5. Каффа, церковь Святых Петра и Павла, блок со строительной надписью 1406 г. Феодосийский 
музей древностей. Фотография А. Ю. Казаряна 


в Каффе церкви Святых Петра и Павла 
(Айбабина 2001: табл. МШ-1) (ил. 5). 

Если допускать, что проникновение 
«сельджукской» цепи в Крым произо- 
шло с помощью армянских мастеров, 
то следует учитывать время наиболее 
активного применения растительных 
гирлянд в коренной Армении с конца 
ХИ в. до 1230-х гг. (монгольского втор- 
жения). В рамках настоящего исследо- 
вание достаточно констатации вероят- 
ного создания портала в ХИ или начале 
ХМ в., что позволяет заключить и о рас- 
пространении порталов в виде про- 
стой рамы на начальном этапе разви- 
того Средневековья. Нам не известно 
какого-либо иного типа портала, хро- 
нологически опережающего примене- 
ние орнаментированной рамы. Приме- 
чательно, что в Армении той эпохи этот 
тип был крайне редким (притвор 1181 г. 
в Санаине (Азатян 1987: таб. 15), усы- 


пальницы рода Уканянц в Ахпате, на- 
чало ХИ! в.). Правда, в порталах, восхо- 
дящих к эллинистическим образцам, 
с высоким сандриком и карнизом, ор- 
наментированная или профилирован- 
ная рама получила распространение 
в анийской школе зодчества в первой 
половине Х! в. (Азатян 1987: табл. 11- 
12; Казарян 2018с), а в следующую эпо- 
ху, со второй половины ХИ в. самыми 
распространенными становятся пор- 
талы с арочным верхом, вписанным 
в прямоугольную раму. 

В Крыму тип портала в виде простой 
рамы, воплощенный в двух отмеченных 
постройках, получил распространение 
и вне армянской общинной традиции. 
Так, в 1425-1427 гг. подобная схема реа- 
лизуется при реконструкции большой 
Мангупской базилики (Кирилко 2005). 
С особенностями орнаментов ее пор- 
тала перекликается декор на фрагмен- 
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тах дверного наличника из армянского 
монастыря в Двуякорной долине, отно- 
симого к Х\/ в. (Айбабина 2001: 118-119, 
рис. 39, табл. ХХХИХ, ХИ). Сохранились 
нижние фрагменты наличника. Была ли 
воплощена и тут идея подобного пор- 
тала? 

В результате надстройки арочного 
киотаз портал церкви Иоанна Предте- 
чи обрел форму, характерную для вто- 
рого типа крымских порталов. В своем 
более компактном виде — с узкой про- 
филированной рамой, расширяющей- 
ся на перемычке, и стрельчатой аркой, 
выступающей от стены и опирающей- 
ся на кронштейны, этот тип получил 
широкое распространение. Такие пор- 
талы встречаем на трех зальных цер- 
квях на территории Армянской крепо- 
сти Каффы и по соседству с церковью 
Иоанна Предтечи, т.е. в местности, име- 
нуемой Карантином. Это церкви Св. Ге- 
оргия, Сурб Саргис (Сергия) и Иоанна 
Богослова, имеющая два таких портала 
изысканных пропорций (ил. 6-7). Анало- 
гично мог быть оформлен вход в гавит 
церкви армянского монастыря в окрест- 
ностях современного поселка Орджони- 
кидзе: сохранились нижние блоки рамы, 
лишенной какой-либо орнаментации 
(ил. 8)*. Возможно, два других примера 
присутствуют на зальных храмах Судака: 
церкви Двенадцати апостолов у крепо- 
сти и церкви Параскевы в поселке Уют- 
ное, но на обеих фасады выглядят силь- 
но переделанными реставраторами, 
а на ранней фотографии последней цер- 
кви вход оформлен гораздо проще (Хал- 
пахчьян 1992: рис. 4). 


3 О надстройке киота над ранее существо- 
вавшим порталом свидетельствует, по крайней 
мере, тот факт, что арка киота пересекает окно 
церкви (Казарян, Лошкарёва 2017). 

4 Какой-либо литературы по этому относи- 
тельно недавно раскопанному памятнику обна- 
ружить не удалось. 


Того же типа портал встречаем «вос- 
становленным» на западном фасаде 
церкви Апостолов Гавриила и Михаила 
в Каффе (ил. 9). Памятник точно датиро- 
ван двумя строительными надписями. 
Более ранняя и широко известная, со- 
держащая дату 1408 г., хранится во дво- 
ре Феодосийского музея древностей. Ее 
прочтение и перевод, впервые данные 
Х. Кучук-Иоаннесовым, уже в нашем сто- 
летии уточнены Т.Э. Саргсян: «Сей храм 
божественный построен во имя воинов 
небесных Габриэла и Микаэла, служите- 
лей слова божьего, на честные увеща- 
ния (праведные средства. — А.К.) (Ку- 
чук-Иоаннесов 1903: 37) Аствацатура, его 
супруги Ахут-хатун, родителей Сатата 
и Хатун, детей Хачатура, Симеона, Иоан- 
неса, Мери Мелик. В году 857 (1408)» 
(Саргсян 2002: 119). 

Вторая, обнаруженная позже над- 
пись создана вскоре, в 1425 г. В прочте- 
нии и переводе Г. Григоряна она гласит: 
«Божественные святые знамения и свя- 
той храм построен (понимай — возоб- 
новлен. — Г, Г.) во имя Михаила и Гав- 
риила и всех небесных воинов в память 
господина Авака, родителей господина 
Саргиса и Гарана. [Так же] нового гос- 
подина Мехридера и Улухатун, стар- 
шей госпожи, Якова, Тумана и священ- 
ника Саргиса и сестры Мелик. В лета 
874 (1425) 15-го августа» (Григорян 1970: 
299). 

Традиционно основной объем это- 
го храма ученые относят к 1408 г., отме- 
чая в нем более ранние строительные 
слои, как и поздние перестройки. Заме- 
чание Г. Григоряна о том, что во второй 
надписи речь шла о возобновлении хра- 
ма, справедливо. Очень часто восста- 
навливающий постройку ктитор провоз- 
глашает о ее строительстве. В данном 
случае привлекает не только содержа- 
ние надписей, но и форма камня с пер- 
вой из них (ил. 10). Его округлый контур 
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Ил. 6. Каффа, Карантин, церковь Иоанна Богослова: а) фрагмент западного портала. Фотография 
А.Ю. Казаряна; 6) общий вид западного портала в начале ХХ в. Фотография архива ИИМК, О 761-29; 
с) фрагмент северного портала. Фотография А. Ю. Казаряна 
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Фотографии А.Ю. Казаряна 


предназначался для вписывания в поле 
арки подковообразного очертания, ско- 
рее всего, арки портала, в тимпане кото- 
рого часто размещали надписи. По сооб- 
щению Е.И. Лопушинской, камень «был 
вмонтирован над ее (т.е. церкви. — А.К.) 
порталом или над калиткой в ограде» 
(Лапушинская 1982: 64). Случаев поме- 
щения подобной надписи над калиткой 
не известно; строительные надписи по- 
мещались на самом здании, в данном 
случае — в портале церкви. Однако ныне 
существующий портал увенчан стрель- 
чатой аркой, под которую этот тимпан 
никак бы не вписался. Следовательно, 
можно было бы говорить о воздвижении 
западного фасада церкви Архангелов, 
а вместе с ним и всего основного объема 





Ил. 8. Портал из раскопок армянского 
монастыря близ Орджоникидзе. Фотография 
А.Ю. Казаряна 
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храма не в 1408, а в 1425 г.? Но это в слу- 
чае, если нынешний портал, восстанов- 
ленный при реставрации храма на ос- 
нове двух обнаруженных фрагментов 
обрамления проема, был воссоздан 
грамотно и по отношению к архиволь- 
ту на кронштейнах, устроенному над 


5 Это предположение должно быть подтвер- 
ждено обмерами камня с надписью и портала. 





А.Ю. Казарян 





Ил. 9. Каффа, церковь Архангелов, портал: 
а) общий вид; 6-с) фрагменты. Фотографии 
А.Ю. Казаряна 


обрамлением. Из сообщений Е.И. Лопу- 
шинской и исходя из древних фрагмен- 
тов стены храма, соседствующих с вос- 
созданными участками, можно резюми- 
ровать, что нынешний портал повторил 
в реконструкции формы первоначаль- 
ного, но, возможно, на новом месте, по- 
скольку, по оценке Лопушинской, еще 
в конце Х\/П или начале Х\/И в. вход не- 
сколько сдвинулся к югу (Лапушинская 
1982: 68), и именно на этот проем в ито- 
ге, уже в 1970-х гг. перенесены формы 
предыдущего. Лопушинская высказы- 
вает мнение о том, что трещина, спу- 
скающаяся от конька западного фасада 
вниз, «появилась еще во второй поло- 
вине Х\/! в. и стала причиной деформа- 
ции дверной перемычки с сельджукской 
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Ил. 10. Каффа, церковь Архангелов. Строительная надпись на тимпане. Феодосийский музей 
древностей 


цепью. Расколотую перемычку при- 
шлось удалить и завершить портал луч- 
ковой аркой. Как видно, были вынуты 
и боковые блоки с резной цепью, а на 
их месте поставлены мраморные хач- 
кары, в результате чего портал получил 
дошедший до наших дней малохудоже- 
ственный вид» (Там же). Следователь- 
но, ученый правомерно восстанавлива- 
ет портальную раму с так называемой 
сельджукской цепью, но стрельчатый 
архивольт добавляет по аналогии с дру- 
гими армянскими церквями Феодосии, 
он не мог там быть изначально. Видимо, 
тут не мог существовать и простой пор- 
тал в виде орнаментированной рамы, 
как это было на первоначальной (до 


реконструкции в середине ХМ в.) церк- 
ви Иоанна Предтечи в Карантине и на 
упомянутой церкви в Старом Крыму, из- 
вестной по акварели Иванова. Надпись 
1408 г. на камне подковообразного кон- 
тура, скорее всего, располагалась над 
рамой портала и должна была огибать- 
ся архивольтом на кронштейнах или без 
них. И это вопреки тому, что для той эпо- 
хи следовало бы ожидать стрельчатую 
форму архивольта. 

Порталы с архивольтами, устроен- 
ными выше перемычки, встречают- 
ся в архитектуре УП в. коренной Ар- 
мении, причем крайне редко. С крон- 
штейнами — в соборе Мрена 639 г. 
(Казарян 2012: 167, ил. 550), а без 
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кронштейнов — на церквях Рипсиме 
в Вагаршапате 613 г., в Багаране 624- 
631 гг., в селе Нор Кянк (Там же: 110, 
ил. 451). В сочетании с профилирован- 
ной рамой или с колонками, доходящи- 
ми до уровня перемычки, подобная кон- 
струкция, безусловно тоже восходящая 
к античным образцам, является харак- 
терной для порталов романских храмов 
Италии. Причем в большинстве своем 
такие порталы имели широкую полу- 
циркульную арку. Надо полагать, по- 
добные порталы могли появиться и на 
храмах генуэзцев в Каффе, а затем идея 
была адаптирована армянскими масте- 
рами, которые, по сути, непроизвольно 
и вновом свете возродили собственные 
забытые формы. Распространение го- 
тического стиля стало причиной заме- 
ны циркульной арки на стрельчатую. Та- 
кой тип портала к середине ХМ в.явился 
чуть ли не типовым для небольших ар- 
мянских храмов Восточного Крыма. 

Но были и вариации, точнее, откло- 
нения от этого основного типа. В пор- 
талах монастырской церкви Спасителя 
у нынешнего села Богатое (ранее Бахчи- 
Эли) (Халпахчьян 1992: 39, рис. 12; Айба- 
бина 2001: 159, 162, рис. 72), в датировке 
которой ученые расходятся во мнени- 
ях с ХМ по Х\/ в.5, рама как таковая от- 
сутствует, а ставшая традиционной арка 
на кронштейнах сохранена. Еще одна 
пара кронштейнов расположена в верх- 
ней части проема (ил. 11). Будучи обра- 


$ По материалам археологических иссле- 
дований памятника церковь датирована Х\/ в. 
(Сидоренко 1988: 122); Е.А. Айбабина отно- 
сит появление храма к Х\/|--Х\/И вв. и связыва- 
ет его с очередной миграцией армян (Айбаби- 
на 2004: 6-7); В.П. Кирилко соглашается с такой 
оценкой и добавляет, что, учитывая использо- 
вание при возведении его стен позднесредне- 
вековых кувшинов в качестве голосников, он 
должен быть отнесен по меньшей мере к концу 
Х\ в. (после 1475 г.) или, вероятнее всего, к Х\/|- 
Х\М вв. (Кирилко 2016: 58). 


А.Ю. Казарян 


щенными друг к другу, эти кронштейны 
поддерживают перемычку. С внутрен- 
ней стороны стены за перемычкой рас- 
положена арка — решение традици- 
онное для армянских построек, но его 
особенность тут состоит в том, что верх- 
няя зона этой арки, выступая над пере- 
мычкой, оказывается видимой снаружи: 
она находится в плоскости тимпана. Та- 
ким образом, внешняя портальная арка, 
будучи лишь слегка выдвинутой крон- 
штейнами, образует под своей сенью 
нишу, главным образом за счет отодви- 
нутости тимпана. Примечательно, что 
кронштейны покрыты подобием ста- 
лактитового орнамента, а арка укра- 
шена «сельджукской» цепью, что в со- 
вокупности могло быть заимствовано 
с аналогичной арки портала церкви мо- 
настыря Сурб Хач (портал 1358 г.), важ- 
нейшего храма крымских армян. Оче- 
видная стилистическая разница между 
орнаментацией этих двух памятников, 
а также упрощенный и вместе с тем из- 
мельченный характер резного декора 
на церкви Спасителя склоняют в пользу 
отнесения ее к значительно более позд- 
нему времени. С учетом отсутствия в де- 
коре цветочных мотивов и кипарисов 
стилизации, характерной для искусства 
времени развитой Османской империи, 
церковь могла быть построена в конце 
Х\/ — ХМ в. Необычны для эпохи раз- 
витого Средневековья и пониженные 
пропорции стен этого храма. Но пор- 
талы храма отличаются еще и тем, что 
они вписаны в глубокие сводчатые сени 
с пилонами по сторонам проема. Та- 
кой прием применялся армянскими ма- 
стерами второй половины \/1 в., но на 
крымской земле он оказывается род- 
ственным мусульманской архитектур- 
ной традиции и известен по построй- 
кам Солхата — мечети Узбека, т.н. мече- 
ти Бейбарса, медресе Инджи-бек Хатун 
и Куршум-Джами, причем в последних 
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Ил. 11. Церковь Спасителя у села Богатое: 
а-6) портал южной стены и вид проема 
со стороны интерьера; с) ниша в стенке 
портала северной стены. Фотографии 
А.Ю. Казаряна 


двух, как и в армянской церкви, в теле 
пилонов имеются ниши. 

Церковь Сурб Саргис (Сергия) в селе 
Топты (ныне Тополевка) и вторая цер- 
ковь, на окраине того же села, посвя- 
щенная Сурб Урбат (Пятнице) (Саргсян 
2015), которые можно отнести к ХМ- 
Х\У вв., отличаются наличием перекры- 
вающих проем арок, выше которых раз- 
мещены профилированные кронштей- 
ны и стрельчатые арки (ил. 12-13). 

Очевидно, что в относительно ран- 
нее время, надо полагать еще в первой 
половине и середине ХМ в., портал сар- 
кой на кронштейнах предстает в пол- 
ноценном варианте, с профилирован- 
ной рамой и подчеркнуто широкой 
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ВЕЛ ОВНА ке ЕЕ 
Ил. 12 Топты (Тополевка), церковь Сурб Урбат, Ил. 13. Топты (Тополевка), церковь Сурб Саргис, 
портал Сурб Саргис (Сергия) в селе Топты портал. Фотография А. Ю. Казаряна 


Фотография А. Ю. Казаряна 





Ил. 14. Армянская церковь в Старом Крыму, портал. Фотография А. Ю. Казаряна 
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перемычкой, которая, в частности, 
на церкви Иоанна Богослова украшена 
рядом рельефных проросших крестов. 
Затем тип упрощается, сохраняя лишь 
верхнюю часть композиции. И нако- 
нец, перемычка заменяется низкой ар- 
кой. 

В том же направлении упрощения, 
вероятно, трансформировался рамный 
тип портала. В лишенном орнаменталь- 
ного декора виде, но с лучковой ароч- 
ной прорезью предстает вариация пор- 
тала в руинированном армянском храме 
в Старом Крыму, который можно отнести 
ко второй половине ХМ — Х\ в. (ил. 14). 
Над перемычкой присутствует одиноч- 
ный кронштейн. Можно ли его тракто- 
вать частью структуры с аркой, которая 
была затем утрачена при неизвестной 
нам перестройке? В связи с этим вопро- 
сом остается строить догадки. 

Вне устойчиво развивавшихся типов 
был создан лишь один портал — главно- 
го храма крымских армян, церкви Сурб 
Ншан (Знамения) монастыря Сурб Хач 
(Креста), датируемого надписью на ба- 
рабане 1358 г. (ил. 15). Это большой рос- 
кошный портал с изящными колонка- 
ми по сторонам от проема, украшенны- 
ми резными капителями (Якобсон 1956; 
Якобсон, Таманян 1990: 16-17; Сарг- 
сян, Петросян 2008: рис. 11). По степе- 
ни оригинальности и композиционной 
сложности это произведение не име- 
ет себе равных среди сохранивших- 
ся на полуострове средневековых ар- 
мянских порталов. Однако его анализ 
достоин отдельной статьи и сопряжен 
с подробным рассмотрением не просто- 
го вопроса датировки и средневековой 
перестройки самой церкви (Сидорен- 
ко 1988: 122, рис. 3; Бабаян, Корхмазян 
2000: 17-18; Кирилко 2014: 411; Казарян 
2018а: 6). 

Главным итогом исследования стала 
демонстрация динамично развивавшей- 





Ил. 15. Церковь Сурб Ншан (Знамения) 
монастыря Сурб Хач, портал. Фотография 
А.Ю. Казаряна 


ся архитектуры вопреки традиции пока- 
за армянской архитектуры Крыма как яв- 
ления устойчиво неизменного, имеюще- 
го свои стабильные характерные черты. 
При разведении памятников друг от дру- 
га по хронологии становятся понятными 
изменения типологии и стилистических 
пристрастий мастеров. На примере это- 
го краткого и неполного аналитического 
обзора порталов становится очевидным, 
что на протяжении трех веков истории 
изменениям подвергался и баланс прио- 
ритетов заказчиков армянских храмов 
по отношению к собственным традици- 
онным ценностям и к достижениям сосе- 
дей, в частности правивших в прибреж- 
ных городах генуэзцев. 
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тепв! агспйесшге оЁ Аттета оЁ Ше 4*- 


14" сетипе$). Уегеуап: ЗомеаКап СгодН 
Риы., 1987 (т Визап). 

АуБаЫпа Е.А. РекогаНупа!а Катеппайа гег’ба 
КаНу ХМ-ХМИ мм. (Ресоганме зюпе сагитд 
ог Кана оЁ ше 14%-18* сетипез). Зитего- 
ро: бЗопа{ Риы., 2001 (т Виз$ап). 

АуБаЫпа Е.А. ВеГефу | а’кАКекеигпуе огпатеп- 
{у згедпемеКомуКИ агптап$КЖИ КВгатом 
Кгупа (Вейе5 ап агсНКестига! огпаппеп{$ 
ог {Не те фе\уа! Агтегап сбигсвез$ оЁ 
Сиитеа). Маисвпое паз[ее Ктута (5<епНЕ- 
[с Нетаде о Ситеа), по. 5, 2004, рр. 6-16 
(м Ви$$ай). 

АуБаЫпа Е. А., Восвагоу 5.@. Моууе та{епау 
ро 1510 °гедпеуеКоуо! агптап$Ко! Коюо- 
пй КаНу (Мем/ птакена[5 оп {Ве 615огу оЁ 
{фе те еуа| Аптегп!ап со!опу оф КаНа). 
ВУГАМИМА ХРОМА, мо|. 57 (82), 1997, 
рр. 211-233 (т Виз$ап). 

Ваба!ап Е, КогКбтпатап Е. Аит/ап$Ке топаз- 
{уп бит Красв 1 5м. Черапова Ый догоаа 
Зфагу! Кгут (Аттетап топайетез оЁ $ить 
КВаср апа 51 ЯЧервапо5$ пеаг юмт ЗУапу! 
Кгут). Уегеуап: сКичип РиЫ., 2000 (шт Виз- 
ап). 

Ва{а|о\ А. 1. “Агабз$КИ {5\етокК": К моргози о де- 
пе215е декогаЧупух томом у позКо\$Ко! 
агкиКекеиге ХМ-Х\ уу. (“Агаб 60550": 
Оп {Не депе$15 оЁ огпатегиа!| то т 
Мозсо\м! агсАКесиге о {Ве 14%-15 сеп- 
{и1е5). Виз5гап Агсваеооду, по. 2, 2018, 
рр. 154-164. 

Воспагом 5.@. [5юпсвезкаа юродтайа КаНу 
(Копе5 ХИ! — 1774 4.) (Н!юптсаородгарву 
огКайа (епа оЕе 13* — 1774)), ежепаеа 
абз{гасЕ о Ч155е кают. Мозсом, 2000. 

Сидогуап ©. Момуе Чаппуе об агптап$ККВ ер!- 
дгайспеККИ паар!чаКН Кгута 1 5е\егпо- 
до КауКага (Ме\ми Чака оп Аттетап ер- 
гарпу о! Ситеа ап$ МоНегп Саисази). 
Нзюопса!-РАЙоод/са! Лоита/, по. 3, 1970, 
рр. 297-301. 

Кагагуап А. Уи. Тзекоупа!а агкВйежига ап 
Ракаукаг'а УИ уека: ЮгтйоматЕе ! гаги е 
пгаайзй (СригсВ агсрйесиге оЁ {Пе 7* сеп- 
1игу т гапзсаисаяап соитптез: Еоттайоп 
апа аеуе!ортепЕ ое нааоп), т 4 уо|5., 
№01. 2. Мозсоми: [оси$ З<апа!РиЫ., 2012 (т 
Ви5$ап). 

Кагагуап А. Уч. Киро!а агпмап$КВ 15егКуе! 
гедпеуекомодо Кгута. К оргедеепйи 
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зреК! гедопаГподо хоЧсНе$\/а (Тпе 
Оотез о Агтепап СПигспез оЁ Меа!- 
еуа! Ситеа. Ве\1°Кеа 5ресйс Реа{игез оЁ 
{пе Ведопа! Агс|Кесеиге). АгкпкеКкига 
1 15Ки$5{\0: о{ {ео К ргаКИКе (АгспКес- 
{иге апа Аге: Егот ТВеогу то {Пе Ргасйса), 
\о1. 1, ед$. А. |\апома-ПусВема, О.А. Киа!- 
поу. Ко$то\-оп-Поп: бои егт Еедега! Уп- 
емег<Ку РиЫ., 2018, рр. 4-11 (т Виз$1ап). 

Кагагуап А. Уи. Зозюйаще 1 хадас ! хисйе- 
пйа агкКРКекеигу °те4пеуекомодо Кгута 
1 аиптап$Кодо хоЧспе${\уа КаК ее уа7Впо! 
зо${амПати$Не! (5{айе ап бе ргоЫет$з 
оЁ {Пе ${и4у оЁ {Ве АгсИКесиге оё Мед!- 
е\а! Суитеа ап оЁ {Не Агтепап агсЬ!- 
{естиге аз 5 ипрошапе раг®. /5Ки55{у/о7- 
пате: паика, ору ргозмезрете: 5бот 
кие! ро таепаат паисвпо! котегепт5Й, 
9-11 погабпа 2017 4. (Ргосее4тдз ое - 
{егпаНопа! Сотегепсе оп АгЁ 51и4!ез: $с1- 
епсе, Ехрепепсе, ЕдисаНоп. 9-11 Мометрег 
2017), ед. ©.Ч. 1иКта. Мозсо\м: 5тае ш- 
уище г Ам 54и4е$ РиЫ., 2018, рр. 289- 
300 (т Ви5$ап). 
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еп15ИисреКодо Яра \ агптап$Ко! а/КВИек- 
{иге Х! уеКа (Оцо{та Апйаийу: Пе рома! 
огНе|еп!5ис{урез т Аитеп!ап агсНКесиге 
ОР {Пе 111 сепигу). РапНо\у$Ке сЩепйа. 
Аписппо5Е — 5гедпемекоме — Кепезап$ 
(Папйои Веа@тд$: С!аз$са! Апйаийу — 
МееуаЖу — Вепеззап®), е4. О.Е. ЕНпПоЁ 
Мозсо\м: Момое 1Шегакигпое ОБо7геме 
РиЫ., 2018, рр. 151-169 (т Визап). 

Кагагуап А. Уи., ГозНКагема Е.А. ГадаЯК! {5егК- 
м! юаппа Кге{Щейа у Реодозй 1 хадаст! ее 
по\одо — агк|Иекигпо-агкпеоосдсвезК- 
одо 15{е4оуапйа (ТВе иае о {Не сПигсЬ 
оЁ опт {Пе Вари${ т Реодо$а апа пе 
ргоЫет$ оЁ 5 пем/ агсЬМес(ига|-агсВе- 
оод!са! туе$НдаЧоп). Меграипагоапа- 
а паисвпаа Копегетйа “Агсреоюдйа 
згедпеуеКоуодо Ктута’ 25-29 сепнабйа 
2017 4. (5‹епИйс сопегепсе “Агсреоду оЁ 
Мед!еуа! СРигср', 25-29 о5еретбег 2017). 
Зе\уа5оро!: КВегзопе$ ТамйсНезкй РиЫ., 
2017, рр. 31-34 (т Ви5$ап). 

КийКо \.Р. 1и7Впу! уКВоа Бо!5Во! МапдирзКо! 
Ба7ШК! (боц{Легп егигапсе оЁ {Ве |агде 
Ба$Шса оЁ Мапачр). Аписрпа!а агемпо5! 
7 5геате уека (АпаепЕ АпИдиШез апа те 
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Мюаае Адез), по. 36, 2005, рр. 260-272 (т 
Ви5$1ап). 

КиКо \.Р. Раптаки К! агптап$Ко! акИКекий 
боКРака (ТАе топитеп{$ оЁ Агтетап а!- 
спКесгиге оЁ бо!КВа\), /55/едоуапйа ро а!- 
тетайке и Цкгате (Аттепоод/са! Зи4ез 
т Укгате), мо1. 1. Зтегоро!, 2008, рр. 35- 
41 (т Ви5$ап). 

КиИКо \/.Р. 5токеГпайа |еор!5’ ТамйК! мого! 
роюуту ХШ — 1теге! свегмеги ХУ уеКом 
(Вийата сбгопе оЁ Тациса оф Ве $ес- 
опа пай оЁ {Пе 13" — «Пиа ючций оф 15"® 
септийе$). [5тогйа Гаквеоодйа Ктута (Нг5- 
{огу апа Агсреоюду оЁ Ситеа), \о|. 1, е4. 
\/.\. МаКо. $ттегоро!: Випез-шюпт РиЫ., 
2014, рр. 406-434 (т Виз$ап). 

КиЙКко \/.Р Катеппуе Кгоу! м агкрйеюиге 
5гедпемекКоуодо Ктута (5юпе гооб т ше 
агспйесшге о фе Медеуа! Ситеа). $ТВА- 
ТОМ р/и5, ма. 6, 2016, рр. 53-62. 

КисбиК-юаппезоу КВ. Затппуе агпмап$Юе 
паар!Я... (ОА Агтетап шзсИрЧопс...). 
Огеупо$И \озосрбпуе: Тгиду Мо$осйпо! 
Копл{5$й МозКом$Кодо агкНеоосдсНезК- 
одо оБзсНезма (Опега! АпЧаишез: 
М/огк$ оЁ Ре Опепа! Согппи!5$юп оф {Пе 
Мозсо\м! Агспесоодгса! 5осе"у), \мо1|. И, 
по. 3, 1903, рр. 33-75. 

[ари$бт5$Каа Е.1. АгКРкеккига агптап$Ко! 
{5егК\! зу. АГКВапде!о\м Сабиеа | Мжае | 
ее гезкауга{$Йа (ТПе агсИКесиге оЁ {Пе А!- 
теп!ап сПигсН оф 5{ АгКпапде!5 оЁ бабп- 
е| апа М!ае! апа (5$ ге${юогаНоп). Нега/А оЁ 
ре оса! 5 епсез, по.9, 1982, рр. 64-72 (т 
Виз$ап). 

ЗагдзуапТ.Е. Езспо гах об агпмап$ ККИ {5егКуаКВ 
у Ееодо$й ХШ-Х\ му. ТвегКом' АгкКВапдео\ 
Сабиеа { Мкаеа (Адат оп {Пе Аптетап 
спигспез ш Геодоч$а о {Пе 1311 -151Й септ. 
Тре сКигсй оё {Пе Агсвапде|]5 бабе! апа 
МКае)). Н/юиса!-РВЙодгса! Лоита!, по. 2, 
2002, рр. 112-130 (т Виз$ап). 

Загдзуап Т. ею ТоройемКа т Сийтеа апа Из 
Агтетап топитепт5. Иезш/ Аптепоуе- 
Аепйа (Нега!А оЁ Аттепо/оду), по. 2, 2015, 
рр. 84-117 (т Ви$$ап). 

багдзуап Т. Е., Регозуап М.М. Кгут: топа уг 
$итб Красй (Ситеа: Тре топазегу оЁ5игЬ 
Крас). Упегоро!, 2008 (т Виз$ап). 

Уаогепко \. А. ТВе 5+иду оЁ агсИКестига!| 5 У[е$ 
оЁ {пе топитеп$ оЁ {Пе боиЙ-Еа$егп 
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Ситеа. — АгкрРИеКшто-агкрРеоод/срезКе 
155 |едомапйа у Кгути (АгсВйесига!-Агсвео- 
1од/са! тмезНдаНоп; т Ситеа). Меу: Маи- 
Коуа ВитКа РичЫ., 1988, рр. 115-128. 

КВа[раксМап О. КВ. КиМоууе розой! Кгут- 
$КЖИ агпмап (Си соп$исНоп$ оЁ Ре 
Ситеат  Агтетап$). — АгкАИекитое 
паз!еаямо (Агспйесига! Нейаде), мо|. 39, 
1992, рр. 32-45 (т Ви5ап). 

КВа[раксМап О. КВ. Оуа агпмап$КЖН КБгата 
Реодозй (Тммо Агтлептап сПигспез о Еео- 
аоза). АкриеКитое пазеа$1ио (АгсИИес- 
тига! Нейаде), мо|. 43, 1999, рр. 184-195 
(п Ви$ай). 

Уакобз5оп А.Е. Агптап$Каа °гедпеуеКома!а 
агкКРКекига у Кгути (Аитетап теФ!еуа! 
агспкескиге т {Пе Ситеа). ВУХАМТ/ИМА 


ХРОМКА, мо. 8 (33), 1956, рр. 166-191 (т 
Ви5$ап). 

УаКобзоп А. (|., Тататап Уи. А. Атт/апзКама 
ариеКкига и Ктути (Аттетап агсйИес- 
{иге т ве Ситеа). Уегеуап: Науа*ап РиЫ., 
1990 (т Виз$ап). 

РопабёЧ1ап Р. [е роцай Чап$ [агспКестиге аг- 
тётеппе ди Нац{ Моуеп Аде. Веуие 4е$ 
биаез аптетеппез, \01. ХХ, 1986-1987, 
рр. 337-380. 

Кагагуап А. Сог{етрогагу 5{а{е оЁ ВезеагсВ, 
Соа[5 апа Рге!ттагу Сопси$оп$ гедага- 
тд {Не АгсРКесиге оЁ Мееуа! Ситеа. 
Ргосееатдз оЁ!1е тетаНопа! Сотегепсе 
оп Ат 51иез: 5септсе, Ехрепепсе, Едиса- 
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ПЕЩЕРНЫЙ КОМПЛЕКС «МАРТИРОС»: 
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ АНТРОПОГЕННОЙ АРХИТЕКТУРЫ 


С.Н. РогБо5уап (СБазЪБаКуап), $.С. Ваз 4азагуап 


ТНЕ “МАВТ1ВО$” САУЕ СОМРГЕХ: 
$ЗОМЕРКОВГЕМ$ ОЕ АМТНКВОРОСЕМ!С АВСЫТТЕСТОВЕ 


Тйе “Магитоз” аидептЕ Аттетап топаяегу сотрЁех миаз зйишей т о Уауо; Огот @зсь т 
буит ргоутсе о} Стешет Аттета. М№отадау; Ше “МагИто5” топаяегу сотрЕех 15 зйишще4 т Уауо 
гот ргоутсе орАттета, т 2 Кт №0 Ше Зои оГуШазе Магитоз. Оту а ем атйгороветис сауез пауе 
Бееп зауе4 помадауз. йе ап йтороветшс сауе$ сопя 5 ор а спигсй ап4 1то пап Йехез иисй ате соп- 
песей ти раззавез. 11 15 тетагкаЫе рот Из уегу пиетезния утисите апа 1ар!Чагу тзстрНоиз. Опе о} 
те 1арату тзсптрноп$ зауз Ша! 15 апйтороветс сотрех маз юипае4 Бу стапа дике Рго5й ана 15 
5оп Ати-Назап СпазйфаКуап т 1286 ап сиё ои! Бу агспИесЕ Спок апа уаг4ареЕ МанНеоз. 


Введение 

Антропогенная архитектура Армянского наго- 
рья, наблюдающаяся с древнейших времен, получи- 
ла значительное распространение со времен заро- 
ждения, а затем и принятия христианства в Великой 
Армении и ее сателлитных царств. В силу историче- 
ских обстоятельств подавляющее большинство тер- 
риторий автохтонного проживания оказались вне 
пределов исследовательской досягаемости. В антро- 
погенных сооружениях этого периода преобладает 
религиозно-культовая составляющая. 

Местоположение 

Описываемое место находится на территории 
исторической области Вайоц Дзор провинции Сю- 
ник Великой Армении. Ныне локализуется на терри- 
тории сегодняшней Республики Армения в области 
Вайоц Дзор' в 2,5 км на юго-восток от с. Мартирос”. 
Расположено на правобережье неглубокого ущелья, 
по которому течет р. Пшонк, которая является лево- 
бережным притоком р. Арпа, левобережного притока 
р. Аракс. Истоки р. Пшонк питаются многочисленны- 
ми родниками и таянием снегов с г. Гоги Айоцдзор- 
ского? хребта, которая находится в 7,5 км на юго-вос- 
ток от рассматриваемого места. На топографических 


картах Генштаба ВС СССР (рис. 1) отмечена пещера, 
'  Вайоц Дзор (арм. Чиа Эпр) — марз (область) на юго- 
востоке Армении. Административный центр — г. Егегнадзор. Тер- 
ритория марза входит в бассейн р. Арпа. 
? Мартирос (тур. Чиариррпи) — село в марзе Вайоц Дзор, 
на северном склоне Вайоцдзорского хребта. Согласно лапидарной 
надписи на хачкаре 1283 г., село основано (или благоустроенно) по 
повелению князя князей Проша Хахбакяна и его сына Амир-Хаса- 
на неким Мхитаром сыном Дехка. 

Айоцдзорский (ранее Даралагезский) хребет нахо- 
дится в восточной части Армянского нагорья (арм. <) 
Теобило лир) в пределах Республики Армения. На востоке примы- 
кает к Зангезурскому хребту. Протяженность 70 км. Наивысшая 
точка — г. Гоги (арм. Чпар) (3120 м), которая находится на восточ- 
ной оконечности хребта. 
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которая находятся под г. Назар* (2446 м) в западной 
части небольшого ущелья на высоте 2000 м н.у.м, с ко- 
ординатами с.ш. 39°35'9.55"; в.д. 45°319.84". [Топогра- 
фическая карта, л. 10-38-020 Шахбуз]. 

Исследования 

Первое письменное упоминание и исследование 
рассматриваемого монастырского комплекса в ХХ в. 
сделал епископ Саргис Джалаляни?. После своих пу- 
тешествий по Армении он успел опубликовать лишь 
две книги [Джалалянц, 1842; Джалалянц, 1858]. 
В первой из книг в главе под названием «Мартирос, 
а в древности Летняя резиденция князя Проша» ав- 
тор указывает местонахождение села, количество до- 
мов и историю его основания в 1283 г. по повелению 
князя князей Проша и его сына Амир-Хасана, затем 
указывает на то, что на расстоянии двух аспарезов 
есть высеченная в скале церковь, построенная варда- 
петом” Маттеосом во время княжения Проша. Хотя 
Джалалянц первоначально указал на существование 
одной церкви, при описании он дает размеры (в ша- 
гах) для двух церквей и одного притвора с описани- 


“ Назар (арм. шар) — гора в сев. ответвлении Айоцд- 


зорского хребта, высота 2446 м. 

° Джалалянц Саргис (арм. Чшрари Эцциацуив) (1819 г. с. 
Елинд гавара Артаз — 16.10.1879 г., Тифлис) — деятель армянской 
апостольской церкви, писатель. Происходил из рода [6] Асан-Джа- 
лалянов из Хачена (нынетерритория Нагорного Карабаха). Епископ 
(1855 г.), архиепископ (1857 г.). Член синода (1855 г.). Глава армян- 
ской епархии Грузии и Имеретии (1857-1861 гг.). Путешествовал по 
Восточной Армении и записывал ряд материалов, представляющих 
историческую ценность, изданных частично в двухтомнике «Путе- 
шествие по Великой Армении» [Джалаляниц, 1842; 1856]. Остальные 
рукописи с географическим описанием армянских провинций Ути- 
ка и Арцаха, просопографией княжеских родов, а также историей 
находятся в хранилище армянских рукописей Матенадаране. 

° Аспарез — мера длины. 

Вардапет — духовное звание в армянской церкви, уче- 
ный монах, обладавший правом проповедовать и наставлять паст- 
ву. В православной церкви аналогом является архимандрит. 
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ем, как они соединены между собой и какие имеются 
световые отверстия. Затем Джалалянц приводит ла- 
пидарную строительную надпись 1286 г., имеющуюся 
внутри одной из церквей. Далее повествует о кладби- 
ще, находящемся в двух аспарезах к западу от церкви, 
и приводит лапидарные надписи с четырех хачкаров 
(1275, 1279, 1285 и 1286 гг.) [Джалалянц, 2016: 393- 
395]. 

В работе Д.3. Бакрадзе" рассматриваемый ком- 
плекс упоминается весьма кратко, но отдельным пун- 
ктом — «Мартиросская церковь». В одном абзаце 
Бекрадзе, ссылаясь на Джалалянца, указывает место- 
нахождение села, количество дворов, наличие церкви 
в селе с частичным переводом лапидарной надписи 
1283 г. (ошибочно датируя ее 1289 г. и не указывая на 
то, что она на хачкаре) и церкви, «высеченной въ ска- 
ле», с полным переводом лапидарной надписи 1286 г. 
Помимо того, Бекрадзе, ссылаясь на С. Орбеляна*, по- 
вествует о том, что «Мартиросъ въ старину служилъ 
летнею резиденщею кн. Проша» [Бакрадзе, 1875: 97]. 

В своих пространных «замечаниях» Каджберу- 
ни? [Каджберуни, 1879] в 49-й главе среди прочих сел 
и культовых памятников описывает интересующий 
нас объект. Приводит лапидарную надпись об осно- 
вании села 1283 г. Указав на наличие пяти кладбищ 
в округе, предполагает существование некогда цвету- 
щего села, в то время как при нем в селе 75 домов: 334 
мужчин и 310 женщин — переселенцев из Персии. 
В день посещения села был праздник Св. Богоматери 
и все сельчане отмечали его в скальном монастыре. 
При описании монастыря Каджберуни первым до- 
вольно подробно рассматривает среднее помещение, 
называя его, как и Джалалянц, церковью, но тут же 
с сомнением называет его усыпальницей. Причиной 
тому служит указание, что в три ряда лежат одиннад- 
цать плоских надгробных плит, занесенных землей. 
Вторым рассматривается «следующая церковь» и при- 
водится лапидарная строительная надпись 1286 г, 
при этом указывается, что на северной стене имеется 
еще две надписи, но сильно пострадавшие и не подда- 
ющиеся чтению. Размышляя о том, сколько времени 


понадобилось для высечения в скале «двух церквей 

$ Бакрадзе Дмитрий Захарович (груз. ©0906)®о %5:}5®055 
99 8536599) (26.10.1826 г., с. Хашми близ Телави — 10.02.1890, Тиф- 
лис) — историк, археолог, этнограф, член-корреспондент Петер- 
бургской академии наук (с 1879 г.). Окончил Московскую духовную 
академию. Работал в Казанском отделении Русского географиче- 
ского общества (с 1861 г.). 

» (Орбелян Степанос (арм. Флибуиайпя Орр@лай) (ок. 
1250 г., в гаваре Цхук — 1304 г.) — церковный и политический де- 
ятель, летописец. В 1280 г. принял духовное звание. В 1286 г. со- 
вершил визит в Киликийское Армянское Королевство, где был 
посвящен в митрополиты Сюника. Автор труда «История области 
Сисакан» (1297 г.). 

№ Каджберуни, настоящее имя — Габриэл Тер-Ованнисян 
(арм. -Вллорбрит@р / Чнарпры З6п-<пЧваб@рилиаб,) (1837 г., с. Узун- 
тала, ныне Айгеовит Тавушской обл. — 1920 г, Каравансара ныне 
Иджеван) — врач, писатель, путешественник. Окончил школу Нер- 
сисян в Тифлисе, медицинский факультет в университете Москвы. 
Вернувшись на родину, работал врачом, писал и путешествовал по 
Армении. 
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Рис. 1. Фрагмент топографической карты, 
листа 10-38-020 


и притвора», Каджберуни приводит надпись на хач- 
каре, находящемся к юту (на самом деле к западу) от 
скального комплекса на взгорке, на котором указано, 
что установил его в 1275 г. тот же вардапет Маттеос, 
построивший скальный комплекс. Из разницы дат 
Каджберуни делает вывод, что комплекс рыли в тече- 
ние одиннадцати лет, а может и более. Каджберуни 
говорит, что нынешние сельчане называют комплекс 
в честь Св. Богоматери. С внешней стороны перед 
комплексом автор упоминает о нескольких надгроби- 
ях, одно из которых датировано 1478 г., а в пятнадца- 
ти шагах к югу о «месте отшельника» [Каджберуни, 
2003: 373-377]. 

Очередное письменное описание принадлежит 
перу крупного арменоведа-этнолога, члена армяно- 
католической конгрегации венецианских мхитари- 
стов Гевода Алишана". В своей очередной книге [Али- 
шан, 1893], в третьей главе «Южный Вайоц Дзор», во 
второй части № 68 под названием «Долина ущелья 
Мартироса», он не только повторяет выше приведен- 
ных авторов, но и дополняет новыми сведениями. 
Так, в сведениях о селе он указывает на то, что среди 


жителей села есть армяне, переселившиеся из Пер- 

И ТГевонд Алишан, настоящее имя Керовбе Алишанян 
(арм. Лаштац Ч рощ) (6.07.1820, Константинополь — 9.11.1901, 
Венеция), — арменовед, этнолог, ученый, поэт. Образование по- 
лучил в школе, а затем в семинарии мхитаристов при армянском 
католическом монастыре Св. Лазаря в Венеции. В совершенстве 
изучил древнеармянский язык — грабар, а также итальянский, ан- 
глийский, немецкий, французский, приобрел обширные знания по 
истории, географии, филологии. По окончании учебы, за особые 
успехи назначается учителем той же школы. Кроме Венеции пре- 
подавал в Париже. Награжден орденом Почётного легиона (1866), 
член Итальянского Азиатского общества, Московского Археоло- 
гического общества, С.-Петербургского Общества любителей рус- 
ской словесности, Йенской Академии философии и др. 
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сии, а именно из 75 или 80 домов около 20 домов пе- 
реселенцев. Кроме того, Алишан делает исправления 
в прочтении некоторых лапидарных надписей [Али- 
шан, 1893: 176-177]. 

С началом ХХ в. описания монастыря стали пу- 
бликоваться в различных сборниках. Так, Е. Лалаян 
поместил в своем «Этнографическом журнале» в ста- 
тье «Южный Вайоц-дзор» раздел «Ущелье Мартиро- 
са», где описал местонахождение села, лапидарную 
надпись на хачкаре и указал количественный состав 
жителей и сёла, из которых они переехали. Кроме 
того, указал, что в селе имеется 2 магазина, 11 мель- 
ниц и 2 маслобойни. Далее он указывает местонахо- 
ждение «двух вырытых в скале церквах» и описывает 
их, приводя лапидарную надпись 1286 г. Указывает на 
наличие пещеры, именуемой «место отшельника», 
в которой есть небольшой алтарь; а также на то, что 
перед церквами на левом берегу речки заметны раз- 
валины церкви и следы зданий, места для хранения 
зерновых, развалины двух мельниц и т.д. Так как жи- 
тели села не коренные жители, у них не сохранилось 
никаких преданий относительно указанных церквей 
и называют их в честь Св. Богоматери [Лалаян, 1904: 
288-290]. 

Следующее письменное описание нашло место 
в «Материалах по археологии Кавказа», собираемых 
экспедициями Императорского Московского Ар- 
хеологического Общества под редакцией графини 
П.С. Уваровой. Автором собранных в 1907-1908 гг. 
материалов является В.М. Сысоев”, а редактором из- 
дания был Х.И. Кучук-Иоаннесов". Глава, посвящен- 
ная с. Мартирос, построена немного иначе, чем у пре- 
дыдущих авторов. Изначально говорится о кладбище 
на юге села с одной лапидарной надписью 1288 г, о 
церкви в селе и хачкаре с лапидарной надписью без 
датировки (у предыдущих авторов 1283 г.). Указывает- 
ся местонахождение «двух пещерных церквей» с пла- 
ном, снятым сопровождающим Сысоева учеником 
Строгановского училища Тарагросом Вартанянцем. 
Далее идет достаточно подробное описание с приве- 
дением лапидарной надписи на стене церкви, а также 
с указанием размеров и в дополнение к предыдущим 
авторам — указанием высот. При описании помеще- 
ний автор приходит к выводу, что в пещере лишь одна 
церковь и два притвора. Затем следуют три лапидар- 
ные надписи, местонахождение которых указано оши- 
бочно. Подобное легко определяется по предыдущим 
авторам, у которых после надписи 1286 г. в пещерной 
церкви следуют четыре надписи с указанием наличия 


1? Василий Михайлович Сысоев (1864-1933) — историк, 


этнограф, археолог и краевед. Служил преподавателем и инспекто- 
ром при гимназиях Кавказского Учебного Округа. 

13 Христофор Иванович Кучук-Иоаннесов (05.12.1852, Гри- 
гореуполь Херсонской губернии — 1915) — археолог, арменолог. 
Профессор и директор Лазаревского института восточных языков 
(1911-1914). Член Московского археологического общества, Таври- 
ческой ученой архивной комиссии (1910). Во время полевых иссле- 
дований собрал около 150 древних армянских надписей, в частно- 
сти, в Аккермане, Измаиле, Феодосии, Подолье. 
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их на хачкарах, установленных на кладбище в двух 
верстах к западу от пещерной церкви. Сравнив надпи- 
си четырех хачкаров у предыдущих авторов с тремя 
надписями, находящимися якобы на стенах церкви, 
приходим к выводу: во-первых, пропущена надпись 
второго хачкара (1279 г.); во-вторых, надписи в точно- 
сти воспроизведены из труда Г. Алишана (выше уже 
говорилось, что он исправил предыдущие прочтения 
надписей)“. Подобная ошибка могла возникнуть по 
причине указанной графиней Уваровой в слове от ре- 
дакции”. В заключении автор, ссылаясь на Бекрадзе, 
повторяет, что «Селеше Мартиросъ въ древная вре- 
мена было летней резиденщей Проша Кахбаюанца» 
[Сысоев, 1916: 157—159]. 

Архиепископ Гарегин Овсепян, составив- 
ший трехтомное исследование, посвященное роду 
Хахбакян, в первой книге упоминает о с. Мартирос, 
пересказывая Джалаляна и задаваясь вопросом, на 
каком основании последний считал это село летней 
резиденцией князя Проша [Овсепян, 1928: 126]. При 
упоминании о самом главном сооружении с. Марти- 
рос автор считает, что это «вырытые вардапетом 
Маттеосом в 128 г. в скале церкви». Кроме того, он 
упоминает о евангелии с приписанным рукой того же 
Маттеоса в 1292 г. колофоном, в котором «содержат- 
ся подробности о строительстве монастыря». [Ов- 
сепян, 1928: 148]. В отличие от всех остальных иссле- 
дователей, Овсепян указывает точные размеры самой 
церкви и притвора [Овсепян, 1928: 148—149]. 

Ованнес Егиазарян в работе, посвященной па- 
мятникам культуры района, в отдельной главе «Село 
Мартирос» среди описываемых памятников в селе 
и округе, сразу после краткой истории об основании 
села описывает интересуемый монастырский ком- 
плекс, практически повторяя предыдущие описания, 
хотя и с незначительными отличиями. Так, среднее по- 


мещение автор называет «главной» церковью, не упо- 

 Вконце главы Мартирос указывается: «Все вышеозначен- 
ныя надписи переведены г. Кучукъ-оаннесовымъ по тексту, данному 
уо. Алишана, такъ какъ въ настоящее время только надпись № 149 
сохранилась более или менее хорошо, остальныя же надписи въ выс- 
шей степени повреждены сыростью, которая сверху спускается 
по всемъ стенам. Отъ надписи № 152, напр., теперь сохранилось 
только до 30 едва заметныхъ буквъ, О. Алишанъ, вероятно, пользо- 
вался текстом С. Джалальяниа». 

5 ‹В.М., посвятивь обеъззду описываемыхь памятниковъ 
два свободныхъ лета, не могь, служа <...> посвящать много вре- 
мени обработке собранного весьма разнообразного и сложного мо- 
терала, — обстоятельство, заставившее его растянуть работу 
на несколько летъ. Масса труда стоило и Москве разобраться въ 
собранныхь многочисленныхъ армянскихъ надписяхъ, в® ихъ перево- 
де на русск языкъ, сличене ихъ съ эстампажами и фотографиями 
и проверке по прежде изданнымъ Бакрадзе, Алишаномъ и др.» 

6 Овсепян Гарегин (арм. Язирбара  <иЧифуш) 
(17.12.1867 г., с. Магавуз, Арцах — 21.06.1952 г., Антилиас, Ливан) — 
религиозный деятель, арменовед, историк искусства. Доктор фи- 
лософских наук, действительный член Кавказского отделения 
Московского и Петербургского императорских этнографических 
обществ. Участник Сардарапатской битвы (25.05.1918 г.). Архи- 
епископ (1925 г.). Духовный предводитель епархии Грузии (1900- 
1901 гг.), Ново-Нахичеванской епархии (1927 г.), епархии США 
(1938 г.). Католикос Киликии (1943 т.). 
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миная о надгробиях. Упоминает о полуразрушенной 
часовне, находящейся южнее извне внутрискального 
комплекса, а также о большой пещере, находящейся 
выше монастырского комплекса, которую называют 
«пещера отшельника», по предположению автора, 
могла временами служить жилым помещением для 
членов обители [Егиазарян, 1955: 81-86]. 

Далее в хронологическом порядке можно ука- 
зать блок литературы энциклопедического склада. 
В Своде армянских надписей Вайоц дзора лапидар- 
ные памятники, относящиеся к селу Мартирос, разби- 
ты на три группы. В первую группу входит 17 надпи- 
сей (№№ 546-562), находящихся во внутрискальном 
монастыре (№№ 547-550, 1286 г.) и на кладбище 
напротив (№№ 546, 551-562, с 1275 г. по 1501 г.). 
Во второй — сгруппированы 29 внутрисельских 
надписей: в центре села (№№ 563—568, с 1283 г. по 
1644 г.); на кладбище и часовне на сев.-зап. окраине 
села (№№ 569—572, с 1257 г. по 1551 г.), на кладбище 
зап. окраины села (№№ 573—591, с 1451 г. по 1662 г.). 
В третьей — одна надпись, относящаяся к заброшен- 
ному селению «Верхнее озеро» (№ 592, 1499 г.). Все- 
го в «Своде» по с. Мартирос издано 47 надписей, из 
которых 27 публикуются впервые [Свод армянских..., 
1967: 178—181]. 

В Армянской Советской энциклопедии в статье 
«Мартирос» указывается внутрисельская церковь, 
три средневековых кладбища в округе и описывается 
(для энциклопедического формата достаточно под- 
робно) внутрискальный монастырь [Армянская Со- 
ветская.., 1981; 346]. 

В Словаре топонимов Армении говорится, что 
рассматриваемый монастырь имеет несколько наи- 
менований — Св. Богоматери, Мартирос, Мартироса, 
но наиболее правильное «монастырь Мартиросац» 
(арм. Омрларрочию Чар, Ор. Чаидабабра, 
Чшраррояч, Озарларрочр) [Словарь топонимов.., 
1991, с. 781]. 

В энциклопедии «Армения Христианская» в ста- 
тье «Монастырь Св. Богоматери Мартироса» указы- 
вается местонахождение, время основания, ктиторы, 
исполнитель и архитектор строительства. Кратко 
описываются помещения. В отличие от предыдущих, 
упоминается евангелие, переписанное исполнителем 
строительства вардапетом Маттеосом в монастыре 
в 1292 г. [Энциклопедия.., 2002: 710-711]. 

История 

Как уже сказано выше, рассматриваемый мона- 
стырский комплекс находится близ с. Мартирос. Во- 
круг села в радиусе 4—5 км имеется множество разва- 
лин сёл, старых кладбищ, одиноко стоящих хачкаров 
и иных сооружений, что указывает на обжитость уще- 
лья Мартирос с давних времен. Кроме того, имеются 
веские причины предполагать, что одно из сёл, нахо- 
дящихся в развалинах, есть село [В]Охацим, упомина- 
емое с Ув., в котором родился Овсеп Вайоцдзорци”. 


 Овсеп Вайоцдзорский (ВОхоцмеци) (арм. <пЧивф 


Чладапрор) ($, с. Охацим в Вайоц-Дзоре — 25.07.454 г.) — поли- 
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Основным источником об исторических событиях 
в данной местности являются лапидарные надписи, 
сохранившиеся на памятниках большой и малой ар- 
хитектуры. К памятникам малой архитектуры отно- 
сятся надгробные плиты и хачкары, установленные 
не только в память об усопших, но и в память о неких 
действах и событиях. Из надписей становится очевид- 
но, что территория была вотчиной рода Прошян-Хах- 
бакянов. 

В центре села рядом с родником установлен 
больших размеров хачкар с лапидарной надписью от 
1283 г., гласящей об основании села Мхитаром сы- 
ном Дехка по приказу князя князей Проша Хахбакя- 
на и его сына Амир-Хасана. Так как в округе имеет- 
ся много хачкаров с лапидарными надписями более 
раннего времени, то можно предположить, что речь 
идет не об основании села, как говорится «с нуля», 
а о его благоустройстве, а может и реставрации после 
какого-то события, типа землетрясения или нашест- 
вия. На это указывает также и тот факт, что, согласно 
надписи на хачкаре, он установлен у двери некоего 
культового строения (часовни или церкви) во имя 
мученика (арм. р цотой яр. Чуиаларли ар). Впрочем, 
на это указывает и название села — Мартирос (арм. 
арларроч), что в переводе с армянского означает 
мученик, аналогично (др.-греч. иартОрос, лат. тамуг). 

Приблизительно в 2 км к юго-востоку от села 
на правой стороне небольшого ущелья находится 
тот самый монастырский комплекс, согласно одной 
из сохранившихся настенных надписей, он построен 
в 1286 г. Надпись по своей структуре не отличается от 
других строительных надписей. Помимо реверансов 
в начале и конце надписи указаны, во-первых, духов- 
ные и гражданские правители, при которых произво- 
дилось строительство, а во-вторых, кем именно оно 
осуществлено: «Волею Божей, въ патраршество 
Владыки Акопа и въ первосвященство местнаго Вла- 
дыки Саргиса и въ владычество (владетельнаго) кня- 
зя князей Проша и сыновей его Папака и Гасана <...> 
и сына (его) барона Ячи и матери его <...> я, Матфе- 
осъ, вардапетъ, соорудилъ <...> и довершилъ построй- 
ку церкви, ради предстательства за себя и Петроса 
и родителей и бароновъ нашихь и всехь верующихъь 
(христанъ). Входящие въ сто (церковь) скажите: да 
помилуетъ насъ Богъ, и вамъ да будеть та же ми- 
лость; въ льто 735 (1286 г.)» [Сысоев, 1916: 158]. 


тический и духовный деятель. Один из старших учеников Месропа 
Маштоца. Епископ Айраратский. Католикос Армянской апостоль- 
ской церкви (с 440 г.). Инициатор Шаапиванского церковного собо- 
ра (7.08.444 г.) и Арташатского собрания (449 г.), на котором было 
отвергнуто требование Йездигерда П о принятии зороастризма, 
что послужило началом войны. Активный деятель антисасанидско- 
го движения 449-451 гг. После Аварайрского сражения (26.05.451 т.) 
арестован персами. Предстал перед судом Йездигерда П, после чего 
сослан в Вркан, а затем в Апар, где и погиб. Возведен в лик святых 
Армянской апостольской церкви. 
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В числе духовных правителей указаны: патриарх 
Тер-Акоп' и местный первосвященник Вайоц Дзора 
Тер-Саргис”. В числе гражданских правителей ука- 
зано три поколения из княжеского рода Хахбакянов: 
основатель ветви князь князей Прош?°, двое из остав- 
шихся к тому времени в живых сыновей — Папак”'! 
и Хасан??, единственный внук — Эачи? и его мать 
Тачер. Здесь необходимо отметить, что дата 1286 г. 
указывает на окончание строительства, так как Прош 
Хахбакян умер за два года до того — в 1284 г. [Овсе- 
пян, 1928: 135—136]. 

Строительство осуществлено Маттеосом. Как 
справедливо заметил Каджберуни, основываясь на 
разнице дат двух надписей, сделанных от имени од- 
ного и того же священника вардапета Маттеоса, — на 
хачкаре 1275 г. и внутри церкви 1286 г, — комплекс 
рыли не менее одиннадцати лет [Каджберуни, 2003: 
377]: 

По всей видимости, вардапет Маттеос по окон- 
чании строительства стал членом монастырской об- 
щины. К такому заключению пришел архиепископ 
Гарегин Овсепян при исследовании евангелия” с ко- 
лофоном 1292 г, написанным тем же вардапетом 
Маттеосом [Овсепян, 1928: 149]. Однако подобное 
утверждение сложно, так как в колофоне евангелия 
на странице 218а переписчик сам указал, что работа 
совершена в скриптории пустыни Ахав в Вайоц Дзоре 
[Памятные записи.., 1984: 676; Барсегян, 2017: 57—62]. 


3 Акоп Г Клаеци (арм. “шир Ч Чаубор) (1200-е гг. — 
12.02.1286 г, Ромкла) — деятель армянской апостольской церкви. 
Католикос Всех армян (с 1268 т.). 

1 Саргис (арм. Чирари) — епископ из монастыря Нора- 
ванк. В 1216 г. центральная власть митрополитов Сюника, сидящих 
в Татевском монастыре, подверглась расколу. Вплоть до 1287 г. ду- 
ховная власть имела второй центр, находящийся в монастыре Но- 
раванк в Вайоц Дзоре. 

2 Хахбакян Прош-Хасан (арм. Кляприалий Иоп2-«илаиай) 
(1223-1284 гг, Кечарис) — князь князей, выдающийся предста- 
витель древнего феодального рода. Третий младший сын Васака 
Хахбакяна, разбившего в 1228 г. хорезмского Джалал-эд-Дина. 
Основатель династийной ветки Прошян-Хахбакянов. Строитель 
и ктитор многих монастырей и церквей. В супружестве с Хутлу-ха- 
тун (арм. Юлцаште Клирюпт@) имел пятерых детей: дочь Гоар-хатун 
(? 1268 гг.) и четверых сыновей — Мкдем (? -1268 гг.), Васак (? — 
1273 гг.), Папак (? -1298/99 гг.) и Амир-Хасан (? -1292 гг.). 

21 Прошян-Хахбакян Папак (арм. Яюполай-Клиприлае 
Яцалолр) (?-1298/99 гт.). Третий сын Прош-Хасана. В супружестве 
с Рузукан (арм. Платитриа@), наследники не упоминаются. 

2? Прошян-Хахбакян Амир-Хасан Т (арм. “пп?лий- 
Елапри аа ЧИрр-«“иицае Ч) (?-1292 гг.) — князь князей, пред- 
ставитель древнего феодального рода. Младший из пятерых детей 
Проша Хахбакяна. Строитель и ктитор многих монастырей и цер- 
квей. В супружестве с Тачер (арм. (9лаббр) имел единственного 
сына Эачи. 

23 Прошян-Хахбакян Эачи (арм. Яополай-Клиприуай 
Бир) (?-1317 гг.). Единственный сын Амир-Хасана. Жена — Ма- 
ма-хатун (арм. ЧЛийш Елащептй). 

2* Евангелие с колофоном (памятной записью) 1292 г. во 
время исследования архиепископа Г. Овсепяна [Овсепян, 1928: 
149-154] хранилось под № 1669 хранилище древних рукописей 
в монастыре Эчмиадзин. Ныне евангелие хранится под № 6292 
в Матенадаране [Памятные записи.., 1984: 674-677]. 


293 


На первый взгляд может показаться, что рассма- 
триваемый монастырский комплекс и есть пустынь 
Ахав. Но для подобного утверждения нет достаточ- 
ных аргументов. В податном списке сёл и монасты- 
рей Татевского монастыря, духовного центра Сюника, 
приведенного в летописи конца ХШ в. метрополитом 
Сюника архиепископом Степаносом Орбеляном, вхо- 
дящее в гавар Вайоц Дзор с. Мартирос, платившее 7 
частей? [Орбелян, 1986: 395], и Ахеав?5, платившее 10 
частей, находятся не рядом [Орбелян, 1986: 396]. Из 
этого следует, что Ахав как минимум богаче и круп- 
нее Мартироса [Алишан, 1893: 97]. 

Здесь уместно будет дать сведения о величине 
села Мартирос и количестве его населения, с уче- 
том того, что оно частично состояло из переселенцев 
(табл. 1;2;3). 

Описание памятника 

Монастырский комплекс состоит из помещений, 
вырубленных в скальной породе, имеющей брекчие- 
вую текстуру (рис. 3/2), внешних строений, близлежа- 
щих пещер и монастырского кладбища. 

Помещения, вырубленные в скальной породе. 
Основная часть комплекса вырублена в скальной по- 
роде и состоит из трех помещений: церкви, большого 
притвора и малого предпритвора (рис. 2). Вход во вну- 
трискальную часть комплекса осуществляется через 
единственный малый низкий проход, находящийся 
в западном склоне г. Назар (рис. 3/1). 





Оушориура сииршарацари` 
9. Лтцпилийй 


0 1 2 3 4 


Рис. 2. Полевой план пещерного монастыря 
Мартирос 


Вход ведет в квадратное в плане помещение, 
размерами 3х3 м. Стены в помещении оставляют впе- 


^ Для сравнения скажем, что самое большое село области 


выплачивало подать в 20 частей. 

% В податном списке, приводимом у С. Орбеляна — Ахе- 
ав (арм. Чибил), дано без комментариев, а в колофоне евангелия 
1292 г. место написания дано с указанием культового статуса, т.е. 
пустынь Ахав (арм. Чции забили). 
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Таблица 1 
Количество дворов и численность населения в селе Мартирос 
согласно изданным исследованиям 
Количество 
Годы издания| Авторы исследования всего 
дворов мужск. женск. 

1842 Джалалянц 30 - = = 

1875 Бекрадзе 36 - - - 

1879 Каджб еруни 75 334 310 644 

1893 Алишан 75 или 80 - - - 

1904 Лалаян 125 681 638 1319 
Таблица 2 

Численность постоянного населения в селе Мартирос 
[Населенные пункты.., 1962: 60] 
Годы 1831 1873 1886 1908 1914 1916 1922 1931 1959 
Количество жителей 301 644 933 1503 1503 1312 1241 1612 1184 
Таблица 3 
Численность наличного населения в селе Мартирос 
[Населенные пункты.., 1962: 12] 
Годы 1897 1926 1939 1959 
Количество жителей 1027 1293 1876 1160 




















чатление грубо тесанных. В восточной стене высечен 
проход, имеющий размеры 1,2х0,5х0,5 м (рис. 3/2), 
ведущий в следующее помещение. Рядом с проходом 
с правой стороны на высоте 0,5 м имеется небольшая 
ниша. К южной стене около входа прислонены куски 
поломанного хачкара, в нижней части которого име- 
ется трехстрочная лапидарная надпись?” с поврежден- 
ной правой половиной (рис. 3/3). Потолок высечен 
в виде свода, в центре которого на высоте 3,5 м имеет- 
ся световое отверстие, в армянской архитектуре име- 
нуемое ердик, что позволяет в архитектурном смысле 
классифицировать помещение как малый притвор или 
предпритвор. 

Из предпритвора восточный проход ведет в сле- 
дующее почти квадратное в плане помещение, име- 
ющее среди остальных наибольшие размеры 7х6,7 м. 
Стены помещения отесаны значительно лучше стен 
предыдущего помещения. В западной стене непо- 
средственно над входным проемом, через 0,4 м сделан 
классический, присущий культовым строениям Арме- 
нии, световой проем, сужающийся к выходу и расши- 
ряющийся во внутрь (рис. 3/4). На восточных частях 
северной и южной стен имеется множество крестов 


Я В названных выше источниках хачкар с лапидар- 


ной надписью не упоминается. Откуда и когда перенесен хач- 
кар, нам не известно. Лапидарная надпись публикуется впервые. 
«ЗО ПГПЬ СОЧ] ..../ ЧАР] 6$] 69 ЧР 
„|... БУЧ ВВ ОЪПЯЗ ЭБОЪ, перевод: «в предводительство ..../ 
вардапета я Абраам .../... и родителей моих». 
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различной величины и сложности орнаментировки 
(рис. 3/5; 3/6). Восточная стена является наиболее на- 
сыщенной из стен. На ней, кроме множества крестов, 
имеется три ниши разной величины, но примерно на 
одной высоте 0,5=0,1 м (рис. 3/7). Ниша, вырубленная 
в левой части стены, является обычной сужающейся 
к верху и часто встречающейся, размерами 0,4х0,4 м 
с такой же глубиной. Ниша, вырубленная в левой ча- 
сти стены, соответствует своей высотой и глубиной 
предыдущей нише, но в длину значительно превос- 
ходит ее, достигая 2,7 м. Наиболее интересна цент- 
ральная ниша, выделяющаяся на фоне остальных 
ниш узорной окантовкой, окрашенной красной кра- 
ской, являющая собой стилизованный алтарь умень- 
шенных размеров: шириной 0,5 м, высотой 1,7 м, 
глубиной 0,8 м (рис. 3/8). Все стены на высоте 2,7 м 
имеют окантовочную ступеньку в 5 см, для контраста 
окрашенную красной краской (рис. 3/9). Потолок ор- 
ганизован в виде перекрещивающихся сводов, образу- 
ющих в центре на высоте 9,4 м квадрат, в котором вы- 
резан куполоподобный ердик — световое отверстие 
(рис. 3/10). Для придания иллюзии обработки сводов 
от подкупольного квадрата до окантовочной ступень- 
ки по ширине квадрата опущены грунтовочные поло- 
сы (рис. 3/11). В южной стене в самой западной части 
имеется проем, ведущий в следующее помещение. 
Описывая следующее помещение, Сысоев правильно 
предполагает, что это помещение не является церко- 
вью: «Вторая церковь меньше первой, но архитек- 
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Рис. 3. 1 — Вход во внутрискальную часть комплекса монастыря Мартирос; 2 — проход из предпритвора 
в большой притвор; 3 — хачкар в предпритворе; 4 — световой проем и проемы в большом притворе; 

5 — восточная часть северной стены большого притвора; 6 — восточная часть южной стены большого 
притвора; 7 — восточная стена большого притвора; 8 — стилизованный алтарь в восточной стене большо- 
го притвора; 9 — окантовочная ступенька в большом притворе; 10 — куполоподобный ердик — световое 
отверстие большого притвора; 11 — обработка сводов от подкупольного квадрата большого притвора; 
12 — вид большого притвора из юго-восточного угла 
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тура ея сложнее, чемъ въ первой. здесь есть и ясно 
выделанный алтарь и солея и т. д. На основаши 
этого можно полагать, что описанная выше первая 
церковь была въ сущности не церковью, а только га- 
витомъ или жаматуномъ; описываемая же вторая 
церковь и была именно главной святыней. Это же 
подтверждают и надписи, находящаяся на стенахъ 
второй церкви». [Сысоев, 1916: 157—159]. Кроме того, 
в полу помещения имеется 11 захоронений [Каджбе- 
руни, 2003: 376; Алишан, 1893: 176], как известно, 
согласно догматам армянской апостольской церкви, 
захоронения в церкви запрещены, в частности, для 
восполнения этой функции в армянской культовой 
архитектуре и появились в Х в. сооружения, имену- 
емые гавит, или жаматун, т.е. притворы. Последнее 
окончательно указывает на то, что данное сооружение 
в архитектурном смысле являет собой притвор, и ни 
в коей мере не церковь (рис. 3/12). Хотелось бы отме- 


тить, что из всех исследователей приведенных выше 
лишь двое — Каджберуни и Сысоев — сделали ого- 
ворки на эту тему, хоть и представляли указанное по- 
мещение как церковь. 

Из описанного притвора проход в южной сте- 
не ведет в следующее, в плане крестово-купольное, 
помещение, в архитектурном смысле безоговорочно 
определяемое как церковь. Алтарная апсида, как и по- 
лагается в армянской церкви, направлена на восток. 
Контур апсиды являет собой неправильное полукру- 
жье. Определить высоту алтарной вимы не представ- 
ляется возможным. Однако традиционный световой 
проем для встречи лучей восходящего солнца отсут- 
ствует, по причине того что восточное направление — 
это направление внутрь горы (рис. 4/1). На сильно 
поврежденном алтаре рядом с престолом слева лежит 
неизвестно откуда и когда принесенный верхний об- 
ломок хачкара, не имеющего лапидарной надписи. Во 





Рис. 4. 1 — Алтарная апсида церкви; 2 — северо-восточный придел церкви; 3 — лапидарная надпись 1286 г. 
над юго-восточным приделом церкви; 4 — северо-западный угол церкви; 5 — лапидарная надпись с указа- 
нием имени мастера Григорика; 6 — западная стена церкви; 7 — купол церкви; 8 — следы внешнего строе- 
ния, защищающего вход от камнепадов; 9 — маленькая апсида внешней часовни 
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всех диагональных углах церкви имеются небольшие 
приделы (рис. 4/2). В церкви в четырех местах име- 
ются лапидарные надписи. Первая наиболее крупная 
и содержательная десятистрочная надпись находит- 
ся над юго-восточным приделом, последние четыре 
строки которой переходят на южную стену. Начало по- 
следних семи строк надписи повреждены, но надпись 
в целом читабельна. Под надписью заметна грунтов- 
ка, а буквы окрашены красной краской (рис. 4/3). Это 
та самая надпись, опубликованная всеми исследовате- 
лями, в которой говорится, кто заказал и кто построил 
в 1286 г. пещерный комплекс [Свод армянских.., 1967: 
180]. Вторая надпись находится над проходом в север- 
ной стене. Она практически не повреждена, состоит 
из четырех строк, высечена в первый год по оконча- 
нии строительства церкви, но не содержит полезной 
информации [Свод армянских.., 1967: 181]. Третья 
надпись находится над северо-восточным приделом 
(рис. 4/4). Она восьмистрочна и сильно повреждена 
[Свод армянских.., 1967: 181]. Четвертая надпись на- 
ходится над тем же приделом, но на северной стене 
со стороны алтаря над нишей (рис. 4/5). Она состоит 
из восьми строк, из которых читабельна лишь пер- 
вая строка, остальные сильно повреждены. Согласно 
Бархударяну, составителю «Свода», в этой надписи 
указано имя архитектора строительства комплекса, 
которого зовут «мастер Григорик» [Свод армянских.., 
1967: 180]. В западной стене находится заваленный 
проем, в верхней части имеется световой проем, су- 
жающийся к выходу и расширяющийся вовнутрь, 
который тоже завален снаружи (рис. 4/6). Купольная 
часть организована таким же образом, как если бы 
это была построенная, а не высеченная в скале цер- 
ковь. Между тромпами, осуществляющими переход 
от подкупольного квадрат к ложному куполу, вытеса- 
ны парные полуарки, придающие иллюзию круговой 
аркады. Отличие лишь в том, что в самой вершине ку- 
пола имеется световое отверстие (рис. 4/7). Наличие 
светового отверстия в куполе церкви объясняется тем, 
что в алтарной апсиде оно отсутствует. 

Из внешних строений сохранились следы лишь 
двух строений. Первое из них располагалось над вхо- 
дом во внутрискальные помещения комплекса, по 
всей видимости, защищало от камнепадов (рис. 4/8). 
От второго сооружения, находящегося в 7-8 мк югу 
от входа, сохранилась лишь маленькая апсида, вы- 
тесанная в скале (рис. 4/9). Об этом строении как о 
«месте отшельника» упоминали Каджберуни [Кадж- 


Литература 


беруни, 2003: 377] и Лалаян [Лалаян, 1904: 289]. Еги- 
азарян же называет это место «часовней» [Егиазарян, 
1955: 82]. 

Из близлежащих пещер наиболее примечатель- 
на одна, упоминаемая Егиазаряном как «пещера от- 
шельника» [Егиазарян, 1955: 82]. 

Монастырское кладбище состоит из двух групп. 
Первая группа состоит из одиннадцати плоских пря- 
моугольных надгробных плит, уложенных в три ряда, 
которые находятся в большом притворе. Ныне над- 
гробные плиты, упоминаемые Каджберуни [Каджбе- 
руни, 2003: 376] и Алишаном [Алишан, 1893: 176], 
скрыты под значительным слоем наносной земли. 
Вторая группа находится на площадке перед входом 
во внутрискальные помещения. Среди плоских над- 
гробных плит имеется несколько хачкаров (рис. 5). 





Рис. 5. Вверху — некоторые хачкары второй груп- 
пы монастырского кладбища; внизу — некоторые 
надгробные плиты монастырского кладбища 
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Аннотация. Институт восточных языков (Лазаревский институт) на протяжении своего существования 
(1815—1921) претерпел ряд преобразований, а именно: начав свою деятельность с частного училища, он до- 
стиг статуса государственного высшего учебного заведения. Понимая особую роль религии в сохранении эт- 
нических особенностей армянской нации в условиях отсутствия государственности, видные российские об- 
щественные и государственные деятели Лазаревы способствовали укреплению статуса церкви в стенах ин- 
ститута. Представители Армянской Апостольской церкви (ААЦ) оказывали всяческое содействие образова- 
тельному и воспитательному процессу сначала в училище, а затем и в институте. Апогеем стало юридиче- 
ское закрепление в 1841 г. прав ААЦ на непосредственное участие в осуществлении руководства институтом 
и получение католикосом статуса почетного члена института. Многие армянские священнослужители внесли 
существенный вклад в развитие образовательного учреждения, выступая гарантом культурных основ армян- 
ского народа. При содействии церкви в Лазаревском институте действовали новые направления, учрежда- 
лись стипендии и публиковалась литература. Полученные в ходе исследования материалы могут служить ос- 
новой для дальнейшего изучения роли церковных организаций в образовательной жизни средних и высших 
учебных заведений страны. 
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Нерсес. 


Представители семейного рода Лазаревых вошли 
в историю России второй половины ХУШ-ХЖХ вв. 
не только как видные государственные деятели и 
предприниматели, но и как крупные благотворители 
и меценаты. Благодаря их деятельности, в 1815г. в 
Москве состоялось открытие Армянского москов- 
ского училища, преобразованного в 1827 г. в Лаза- 
ревский институт восточных языков и отнесенного 
правительствующим указом 1835 г. «во второй раз- 
ряд правительственных учебных заведений» [1, л. 2]. 
За свою чуть более чем вековую историю институт 
стал крупнейшим армянским образовательным уч- 
реждением Российской империи, в котором отдель- 
ную роль играла Армянская Апостольская церковь (в 
дореволюционной историографии именуемая также 
как Армяно-григорианская церковь). 

История изучения Лазаревского института как 
образовательного учреждения ХПХ - начала ХХ вв. 
ранее не раз затрагивалась в трудах советских и 
постсоветских отечественных историков, в первую 
очередь в трудах А.П. Базиянца [2], А.А. Игнатяна 
[3], Ж.А. Ананян [4], С.М. Саядова [5] и др. Несмот- 
ря на это, в настоящее время существует ряд аспек- 
тов, требующих более детального изучения, в част- 
ности — оценка роли Армянской Апостольской церк- 
ви в деятельности Лазаревского института, что и по- 
служило целью данного исследования. 


Община и церковь 

Прежде чем определять основные направления 
деятельности Армянской Апостольской церкви (ААЦ) 
в стенах института, необходимо выявить историче- 
ские предпосылки, способствовавшие приобщению 
церкви к управлению столичным образовательным 
учреждением. С этой целью обратимся к рассмотре- 
нию армянских общин Москвы и Санкт-Петербурга, 
которые уже во второй половине ХУШ в. начали ак- 
тивно развиваться. 

Говоря об истории армянских общин двух сто- 
лиц, исходя из проблематики заявленной темы, сле- 
дует более детально остановиться на вкладе в их раз- 
витие представителей семьи Лазаревых. Важным 
фактором в сохранении и развитии этнической само- 
бытности общины Лазаревы считали духовное вос- 
питание армянского народа, достичь которого можно 
было через церковь. Так, на средства главы семьи 
Лазаря Назаровича Лазарева (1700-1782) и его стар- 
шего сына Ивана Лазаревича (1735—1801) в Санкт- 
Петербурге на Невском проспекте в 1771 г. была по- 
строена армянская церковь, названная в честь Св. 
Екатерины. Позже, в первой половине Х[Х в., духов- 
ный пастырь и знаток армянской литературы отец 
Хорен основал при церкви хор, состоявший из моло- 
дых людей, обучавшихся в средних и высших учеб- 
ных заведениях Санкт-Петербурга. 

После смерти Ивана Лазаревича строительство 
армянских церквей продолжил его брат Мина Лаза- 
ревич Лазарев (1737—1809). Благодаря его активной 
общественной позиции, в 1808 г. на Ваганьковском 
поле в Москве состоялось открытие церкви Сурб 
Арутюн (Воскрешения Христова), рядом с которой 
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расположилось «армянского исповедания кладбище» 
[6, с. 9]. Мина Лазаревич считался сторонником про- 
русской ориентации Армении и всячески содейство- 
вал присоединению закавказских областей к Россий- 
ской империи. Возможно, благодаря именно этим за- 
слугам правительство не препятствовало строитель- 
ству церквей под его руководством. Также примеча- 
телен и тот факт, что с 1801 по 1809 гг. он занимал 
должность попечителя армянских церквей Москвы и 
Петербурга и представителя всех армян в столице 
России. Младший из Лазаревых — Христофор Лаза- 
ревич (1741-1774), как и старшие братья, занимался 
храмовым строительством в Москве. Однако при со- 
оружении одного из них простудился и вскоре умер. 
Открытие вышеназванных соборов имело важную 
историческую значимость, поскольку вплоть до на- 
чала ХХ в. армянские религиозные учреждения 
страны не были признаны юридическим лицом, за 
которым закреплялись бы официальные имущест- 
венные права. 

Отношение к армянским религиозным организа- 
циям начало изменяться только во второй трети 
ХХ в., когда Указом императора Николая Гот 11 ма- 
рта 1836 г. было утверждено «Положение об управ- 
лении делами Армяно-Григорианской Церкви в Рос- 
сии» [7, с. 600—601], согласно которому Армянская 
церковь могла претендовать на собственное церков- 
ное имущество. Во многом такие колебания в прави- 
тельствующих кругах объясняются общей внешне- 
политической обстановкой и были связаны с интере- 
сами российского государства в Закавказье. Тем не 
менее процесс объединения армян и появление в 
разных русских городах страны армянских храмов 
свидетельствовали об укреплении позиции Армян- 
ской Апостольской церкви в России. Таким образом, 
следует сделать вывод, что в сохранении духовных 
основ армянской нации Лазаревы уделяли особое 
место именно церкви. 


Участие в управлении институтом 

Представители семьи Лазаревых одной из своих 
задач видели способствование интеграции армянско- 
го населения в российское общество и приобщении 
его к русской передовой культуре (с присоединением 
в 1828г. Эриванского ханства к России данное 
стремление стало более актуальным). Один из глав- 
ных способов осуществления задуманного они виде- 
ли в образовании. Уже во второй половине ХУШ в. 
Иван Лазаревич Лазарев приступил к разработке 
проекта организации образовательного учреждения, 
в котором дети из армянских семей смогли бы полу- 
чить достойное по тем временам образование. Уни- 
кальностью данного учреждения должно было стать 
осуществление интеграции армянских детей в рос- 
сийское общество при сохранении этнических осо- 
бенностей. Иван Лазаревич скончался в 1801 г., так и 
не успев осуществить начатое. Его идеи воплотил в 
жизнь брат — Иоаким Лазаревич, который на сред- 
ства, оставленные братом, открыл в 1815 г. в Армян- 
ском переулке города Москвы Армянское Москов- 
ское господ Лазаревых Училище [8, л. 3—5]. 
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В фондах центральных архивов Москвы (Россий- 
ский государственный архив древних актов, Цен- 
тральный государственный архив Москвы) и Санкт- 
Петербурга (Российский государственный историче- 
ский архив) сохранились уникальные документаль- 
ные свидетельства об истории формирования и раз- 
вития Лазаревского института восточных языков. 
Благодаря анализу накопленного в архивах материала 
можно проследить роль Армянской Апостольской 
церкви в образовательном процессе института с мо- 
мента его учреждения. Условно ее можно подразде- 
лить на следующие категории: участие в управлении 
институтом, деятельность духовного отделения инс- 
титута, церковные стипендии, публикационная деяте- 
льность. Рассмотрим каждое направление подробнее. 

В 1815 г. в Армянском московском училище на- 
чались первые занятия. Для работы в училище Лаза- 
ревы пригласили священнослужителя ААЦ Артемия 
Мануковича Аламдаряна (1796-1834), который са- 
мостоятельно вел все предметы. Исключением явля- 
лось лишь преподавание русского языка, для которо- 
го приглашался отдельный преподаватель [9, с. 2]. 
Заслуга А.М. Аламдаряна заключалась в том, что он 
подготовил русскую грамматику, понятную для вос- 
питанников армянского происхождения. 

На протяжении всего своего существования де- 
тище Лазаревых не раз наталкивалось на противо- 
борство со стороны Министерства народного про- 
свещения, не заинтересованного в развитии сначала 
училища, а затем — института. С целью обезопасить 
учебное заведение от нападок министерства Лазаре- 
вы, при поддержке Армянской Апостольской церкви, 
старались находить влиятельных покровителей. Так, 
в 1824 г. в адрес императора Александра [1 поступило 
письмо, подготовленное И.Л. Лазаревым и Католи- 
косом всех армян Ефремом. В нем адресаты обраща- 
лись к главе государства с просьбой о присвоении 
Армянскому московскому училищу определенных 
прав и назначении покровителем учебного заведения 
графа А.А. Аракчеева (Католикос хорошо понимал 
значимость фигуры графа в российском государ- 
стве). В письме отмечалось: «Армянская нация пы- 
лает духом верности к благословенной державе Все- 
российской... я приемлю дерзновение с благогове- 
нием всеподданнейше просить Ваше Императорское 
величество... даровать оной Президента Его Святи- 
тельство генерала от Артиллерии графа Алексея Ан- 
дреевича Аракчеева» [10, л. 2]. Немногим позже Ка- 
толикос всех армян Ефрем повторно обратился с по- 
добной просьбой. В письме от 12 мая 1824 года он 
писал: «...я соединяю мольбу мою со всеми верными 
церкви нашей Армянами, дабы Высочайшим Вашего 
Императорского Величества соизволением... звание 
президента возложено было на Графа Алексея Ан- 
дреевича Аракчеева» [11, с. 129]. Данное стремление 
принесло свои плоды, и 30 июня 1825г. граф 
А.А. Аракчеев был назначен на должность покрови- 
теля училища. Однако через два года он сложил с се- 
бя полномочия. 

В 1827 г. Армянскому московскому училищу бы- 
ли дарованы новые права и статус, а само училище 
преобразовано в институт с официальным наимено- 
ванием — «Армянский Лазаревых институт восточ- 
ных языков». Новшества требовали особого покро- 
вителя, которым, по мнению Лазаревых, мог стать 
шеф жандармов генерал-адъютант граф Александр 
Христофорович Бенкендорф (1782-1844) [12, л. 440]. 
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Как и ранее, союзником Лазаревых в решении дан- 
ного вопроса выступила Армянская Апостольская 
церковь. 13 января 1828 г. в адрес императора Нико- 
лая [ поступило прошение армянского епархиального 
архиепископа Иоанесса с просьбой о назначении на 
вакантную в Лазаревском институте восточных язы- 
ков должность главного начальника графа А.Х. Бен- 
кендорфа. Архиепископ Иоанесс писал: «Я соединяю 
мольбу со всеми верными церкви нашей Армянами, 
дабы Высочайшим соизволением Главного Началь- 
ника над восточным сим институтом возложено бы- 
ло ныне на Генерал-Адъютанта Вашего Император- 
ского Величества Александра Христофоровича Бен- 
кендорфа» [11, с. 134]. Выбор Бенкендорфа на дан- 
ную должность окажется одним из самых удачных. 
За 16 лет пребывания на своем посту он будет не 
только содействовать развитию института, но и смо- 
жет сохранить статус крупнейшего армянского обра- 
зовательного учреждения. 

Осознавая значимость Армянской Апостольской 
церкви в деятельности учебного заведения, члены 
семьи Лазаревых стремились расширить права церк- 
ви в стенах института, которые официально были за- 
креплены в новом уставе, принятом 10 мая 1848 г. 
Согласно тексту документа особое внимание теперь 
уделялось подготовке юношей для армянского духо- 
венства, а патриарх и католикос всех армян объяв- 
лялся почетным членом института и входил в его 
правление [13, л. 6-6 об.]. В дополнение к прочему 
за церковью закреплялось право назначения попечи- 
теля института в случае пресечения рода Лазаревых. 

Параллельно представители армянского духовен- 
ства занимались поиском новых кадров для институ- 
та. В личном фонде Лазаревых сохранилось письмо 
архиепископа Нерсеса в адрес руководства институ- 
та, в котором священнослужитель просит принять на 
должность инспектора преподавателя из Тифлиса 
С. Тер-Аветисяна. Отмечая качества кандидата, он 
подчеркивал его «религиозное нравственное влияние 
на учеников...» [14, л. 9 об.]. 


Духовное отделение 

В 1841г. при содействии Армянской Апостоль- 
ской церкви в Лазаревском институте восточных 
языков состоялось открытие духовного отделения 
как «особого отделения для образования юношества 
духовного звания...» [15, л. 54]. Это позволяло детям 
из несостоятельных семей армянских священнослу- 
жителей получать не только светское, но и теологи- 
ческое образование. 

Текст проекта будущего духовного отделения 
был разработан к 1840 г. и направлен на рассмотре- 
ние святейшему Эчмиадзинскому Верховному пат- 
риарху Нерсесу, который вскоре подписал его. По- 
лучив одобрение патриарха, главный начальник Ла- 
заревского института А.Х. Бенкендорф направил ми- 
нистру внутренних дел А.Г. Строганову прошение об 
открытии нового отделения. В ответе на обращение 
главного начальника института, полученном 14 мар- 
та 1841 г., отмечалось, что с целью «улучшения со- 
стояния Армянской церкви и образования его духо- 
венства» [11, с. 15] Указом Правительствующего 
Сената от 4 марта 1841 г. принято решение учредить 
в Лазаревском институте особое отделение по подго- 
товке юношей для вступления в духовное звание [16, 
л. 189—191]. 

В стенах самого института новые положения бы- 
ли закреплены в своде правил, утвержденных 31 ян- 
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варя 1841 г. [16]. Согласно новым поправкам Лаза- 
ревский институт восточных языков обязывался го- 
товить «юношей из духовного сословия Армяно- 
Григорианского исповедания для службы по духов- 
ному ведомству» [17, с. 87]. 

Уникальность Лазаревского института заключа- 
лась в его многопрофильности, которая сочетала в 
себе как светское, так и теологическое образование. 
В Уставе специально для воспитанников, обучаю- 
щихся с целью дальнейшего посвящения себя духов- 
ному званию в рамках Армянской Апостольской 
церкви, в дополнение к основным предметам (рус- 
скому и армянскому языкам, математике, истории, 
Закону Божьему по армянскому образцу и др.) [13, 
л. 8], было прописано преподавание истории церкви, 
Священного Писания и догматического богословия. 

Указывая на особенности приема воспитанников 
в духовное отделение института, отметим, что одним 
из обязательных требований являлось закрепленное 
в Уставе хорошее владение русским языком, поэтому 
при поступлении необходимо было «представлять 
свидетельство о достаточном знании ими русского 
языка» [17, с. 87]. Это свидетельствует о заинтересо- 
ванности Лазаревых в скорейшей адаптации, в том 
числе и представителей армянского духовенства. 


Специальные классы 

Говоря о специфике образовательного процесса в 
Лазаревском институте, следует остановиться также 
на специальных классах, организованных в 1871 г. 
Согласно тексту Устава они относились к высшим 
учебным заведениям, изучающим восточные языки. 
Примечателен тот факт, что при специальных клас- 
сах значился Совет, состоящий из директора и ин- 
спектора. В качестве почетного члена в Совет изби- 
рался и «Верховный Патриарх — Католикос армян- 
ского народа» [18, с. 1145]. 


Стипендии 
для воспитанников духовного отделения 

Воспитанниками Лазаревского института восточ- 
ных языков в основном становились дети из несосто- 
ятельных армянских семей, а это, в свою очередь, 
требовало серьезного финансирования со стороны 
благотворителей. К середине ХИХ в. в учебном заве- 
дении уже существовал ряд стипендий, учрежденных 
частными лицами, в том числе и самими Лазаревы- 
ми. С открытием духовного отделения возникла по- 
требность в дополнительных стипендиях, распро- 
странявшихся только на воспитанников данного 
направления. В документах Центрального государ- 
ственного архива Москвы сохранилось обращение в 
Совет Лазаревского института некоего П.В. Сариева 
с прошением о приеме на бесплатное обучение его 
сына. Однако, в связи с отсутствием свободных сти- 
пендий светским воспитанникам, в просьбе ему было 
отказано. Совет института сообщил о продолжении 
приема на бесплатное обучение только детей армян- 
ских священнослужителей, которые по завершении 
обучения должны будут «посвятить себя в духовное 
звание» [19, л. 40]. 

С целью увеличения приема новых воспитанни- 
ков в духовное отделение и их материального обес- 
печения, Совет Лазаревского института при участии 
Армянской Апостольской церкви обратился к армян- 
ским церковнослужителям с предложением их сыно- 
вьям поступить на обучение в институт, если они 
«согласные посвятить себя церковному служению» 
[19, л. 39]. Среди основных требований, предъявляе- 
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мых к кандидатам, значились «умение читать и пи- 
сать на армянском и русском языках», а также зна- 
ние первых четырех действий арифметики [19, л. 39]. 
Для них также устанавливались и возрастные огра- 
ничения от 10 до 13 лет. Из этого следует, что члены 
правления Лазаревского института были не только 
заинтересованы в увеличении количества воспитан- 
ников, но и стремились критически подходить к от- 
бору кандидатов. 


Распространение религиозной литературы 

29 июня 1829 г. при Лазаревском институте во- 
сточных языков начала действовать типография [20, 
с. 222]. Для образовательного процесса ее открытие 
имело важнейшее значение, т.к. литературу на ар- 
мянском языке институт теперь во многом печатал 
сам, а не привозил из Закавказья. Вскоре наравне с 
учебной литературой в типографии начали издавать 
и религиозную. 

В архивном фонде Лазаревского института во- 
сточных языков в ЦГАМ сохранилось письмо попе- 
чителя института И.И. Лазарева от 27 декабря 1855 г. 
№ 661, информирующего о прибытии из Парижа 
книг, изданных по заказу института и на его сред- 
ства. В числе доставленных книг значился труд «Ис- 
тория, догматы, предания и литургия Армянской Во- 
сточной церкви», подготовленный известным арме- 
нистом профессором Дюлерье и армяно-католичес- 
ким архимандритом Гавриилом Айвазовским, целью 
которых было «отличить (Армянскую Апостольскую 
церковь) от Западно-Армянской католической церк- 
ви» [21, л. 2]. Обращая внимание правления Лазарев- 
ского института на значимость труда, И.И. Лазарев 
указывал, что «перевод догматической книги столь 
необходим для доказательства православия Апо- 
стольской древней армянской церкви» [21, л. 9 об.]. 

24 июля 1856 г. И.И. Лазаревым в адрес директо- 
ра Лазаревского института Н.Д. Делянова было под- 
готовлено и направлено письмо с перечнем послед- 
них трудов, изданных институтской типографией. 
Среди наиболее значимых изданий указывалась пуб- 
ликация иллюстрированных книг с биографией пред- 
ставителей семьи Лазаревых в количестве 800 эк- 
земпляров. В издание были включены такие иллюст- 
рации, как: «Московская Армяно-григорианская цер- 
ковь», «Санкт-Петербургская Армяно-григорианская 
церковь», «Переселение армян в Россию» и портреты 
представителей семьи Лазаревых [19, л. 40]. 


Выводы 

Таким образом, на основе проведенного анализа 
различных направлений деятельности Лазаревского 
института восточных языков приходим к выводу, что 
стремление семьи Лазаревых приобщить Армянскую 
Апостольскую церковь к управлению образователь- 
ным учреждением следует считать оправданным. 
Благодаря участию церкви в жизни института, уда- 
лось не только сохранить особенности национальной 
идентичности у воспитанников армянского проис- 
хождения, но и выступить защитником интересов 
Лазаревского института как одного из центров арме- 
новедения в Российской империи. При их содей- 
ствии в учебном заведении открывались новые 
направления, стала публиковаться религиозная лите- 
ратура, учреждались новые стипендии. В истории 
Лазаревского института восточных языков участие 
Армянской Апостольской церкви стало одним из 
элементов уникальности и многопрофильности обра- 
зовательного учреждения. 
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Аннотация. В статье предпринята попытка на основе архивных и опубликованных материалов дать крат- 
кую характеристику состояния общеуголовных тюрем Российской империи в ХХ в. на примере Оренбург- 
ской губернии. В первой половине ХХ веке многие тюремные здания находились в ветхом состоянии, при 
этом большинство из них были деревянные. Заключённые страдали от перенаселения камер, не разделялись по 
полу и возрасту, больные содержались вместе со здоровыми, голодали, жили подаянием. Очень часто помеще- 
ниями для тюрем служили частные наёмные дома. Медицинский персонал в тюрьмах отсутствовал, случались 
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Аннотация. В статье обосновывается необходимость изменения подхода к 
изучению русской орфографии в качестве конкретного объекта изучения в армяноязычной 
аудитории. В целях интенсификации процесса обучения и формирования стойких 
орфографических навыков как доминирующего компонента грамотного письма очевидна 
необходимость разработки и применения нестандартных приемов презентации материала, 
выработки умений и навыков на основе сопоставительно-типологического анализа и 
перевода сходных языковых фактов в русском и армянском языках. 

Ключевые слова: орфография, интенсификация, интерференция, перевод, 
сопоставление. 


Традиционно основной задачей при изучении русского языка как иностранного 
является первоочередное овладение устной речью, поскольку на первом плане всегда 
находятся вопросы коммуникативной компетенции учащихся. Исходя из этого, уроки 
русского языка в национальных общеобразовательных школах имеют четко направленный 
коммуникативный характер, и это правильно, если подходить к проблеме обучения 
русскому языку как иностранному. Однако требования, предъявляемые сегодня к уровню 
владения языком, не могут и не должны ограничиваться только умением выражать мысли 
средствами изучаемого языка. 

В школьной и вузовской практике преподавания орфографии русского языка все 
более усиливается осознание необходимости интенсификации процесса обучения, новых 
подходов к процессу формирования орфографических умений. В частности, с учетом 
целей и условий обучения в задаче обучения грамоте выдвигается на первый план 
усвоение, закрепление орфографического материала на основе активизации возможностей 
учащихся, в основу которой положен сопоставительно-типологический и контрастивный 
анализ языковых фактов родного и изучаемого языков. 

Социально-экономические преобразования и их прогнозируемые последствия, 
характерные для образованных на постсоветском пространстве государств, в первую 
очередь затронули подрастающее поколение. Врачи, психологи, учителя отмечают, что за 
последние годы возросло число школьников со слабой памятью. Ученики часто жалуются 
на то, что добросовестно готовятся к урокам, учат заданный материал, выполняют 
письменные задания, но запомнить материал и тем более применить его в другой 
ситуации не могут. Усилия методистов, учителей, преподавателей-практиков направлены 
на обучение учащихся-армян устной русской речи, выработку умения понимать устную 
русскую речь в естественном темпе и выражать мысли средствами изучаемого языка. 
Умение это вырабатывается уже на начальном этапе обучения, совершенствуется и 
превращается в навык на последующих этапах. Умение грамотно писать также 
вырабатывается на всех этапах обучения, и предполагается, что оно должно превратиться 
в навык в самом курсе обучения, однако практика показывает, что достаточный уровень 
умений не формируется, в навык они не превращаются, а результативность практикуемых 
приемов обучения дает временный эффект. Подобное положение дел не в последнюю 
очередь объясняется тем, что традиционные методы обучения письму не оправдывают 
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себя, особенно с учетом немотивированной адаптации в школьных учебниках 
орфографических правил, без учета реальных последствий их «сужения». 

При всей бесспорности коммуникативной направленности уроков русского языка в 
армянской школе очевидно, что работа над формированием навыков грамотного письма 
требует иного, более серьезного подхода. Трудно не согласиться с мнением учащихся и 
учителей, признающих недостаточность сообщаемых в школьных учебниках 
теоретических основ правописания, которые, как правило, подкрепляются одним (реже 
двумя) упражнениями, недостаточность учебного времени, отведенного на изучение 
орфографии. Неудивительно, что усвоение орфографических знаний, а также 
формирование орфографических умений вызывает у обучающихся серьезные трудности. 

Изучение программных тем в связи с основной задачей обучения русскому языку 
как иностранному следует проводиться с учетом необходимости владения русским 
языком в полном объеме, в том числе и грамотным письмом. Что касается умения 
правильного употребления графических средств при передаче на письме звучащей речи в 
соответствии с правилами написания, то модернизация системы образования должна стать 
порождением новых подходов и методов обучения с учетом необходимости владения 
грамотной письменной русской речью. Сегодня очевидна необходимость поиска, 
разработки и применения новых методических приемов формирования и развития 
необходимых навыков, которые, будучи достаточно эффективными, соответствовали бы 
актуальным требованиям учебного процесса, способствовали бы его интенсификации. 

На существенное повышение уровня грамотности письма оказывает влияние 
интенсификация обучения, применение в учебном процессе нетрадиционных методов, 
отличающихся от обычных не только сроками обучения, но и возможностью широкого 
использования всех возможных каналов воздействия на сознание обучаемых. Это, в свою 
очередь, предполагает изменение подходов к содержанию обучения, введение 
соответствующих средств и приемов обучения с учетом контингента и требований, 
предъявляемых к уровню владения устной и письменной русской речью, а также 
разработку, совершенствование и использование в учебном процессе инновационных 
технологий. 

Разработка методов интенсивного обучения орфографии и их введение в учебный 
процесс следует проводить с учетом реальных возможностей учащихся. При выборе 
метода необходимо учитывать следующие факторы: слабую память учащихся, проблемы с 
запоминанием учебного материала; отсутствие в школьных учебниках по русскому языку 
достаточного и понятного учащимся теоретического и практического орфографического 
материала; наличие «языкового» барьера; отсутствие условий для приобретения навыков 
свободного общения на русском языке, предельную ограниченность сферы пользования 
русским языком; ограниченное количество часов, отведенных в школах на изучение 
русского языка, в том числе орфографии; нелюбовь к чтению; вторичность письменной 
речи по отношению к устной; ограниченные возможности реализации принципа единства 
языковой теории и речевой практики и практики письма. 

Серьезным препятствием в понимании аудированной информации и затрудняющем 
осуществление основной цели — формирование навыков грамотного письма — является 
недостаточный базовый уровень обучающихся. На практике нам приходится работать с 
учащимися, которые не понимают звучащие на русском языке слова, а следовательно, и 
смысл прочитанного или аудированного текста, не различают подвижное русское 
ударение, не владеют техникой синтетического чтения, в среднем в диктантах (200-220 
слов) допускают от пятидесяти до ста и более орфографических и пунктуационных 
ошибок, большая часть которых вызвана неразличением звука и буквы, незнанием 
фонетических законов и орфоэпических норм русского литературного языка. Разве может 
грамотно писать ученик, не различающий звук и букву, не знающий, как написать то, что 
слышит? В условиях искусственного двуязычия в таком положении оказываются 
учащиеся, перед которыми стоит трудная задача овладения навыками грамотного письма. 


82 


Недопустимо низкий уровень орфографической грамотности наблюдается не 
только у подавляющего большинства учащихся средних школ, но и многих студентов, 
магистрантов, дипломированных специалистов. В связи с переходом высших учебных 
заведений республики на кредитную систему обучения, предусматривающую уменьшение 
количества аудиторных часов на изучение русского языка, существенно ограничиваются 
возможности студентов, желающих углубить знания по русскому языку, ограничиваются 
их возможности в достижении конечной цели — овладение устной и письменной речью на 
русском языке на более высоком профессиональном уровне, в том числе и умение писать 
рефераты, статьи, рецензии, курсовые, дипломные работы и т.д. 

Обучение грамоте изучаемого языка в сложившихся условиях предполагает 
качественно иной подход к объекту изучения (орфографии) по сравнению с 
существующим. Поэтому вполне естественна необходимость введения такого курса, в 
котором учащимся будет представлена необходимая сумма знаний, сформирована 
достаточная лингвистическая компетенция, позволяющая выработать умение 
анализировать отдельные элементы текста или речевого сообщения — слов, их форм, 
словосочетаний, предложений на основе знания правил написания орфограмм и 
постановки пунктограмм. 

Какие же в условиях жесткого лимита времени применять методические приемы, 
которые гарантировали бы усвоение материала всеми (даже слабыми) учащимися? И в 
методике, и в практике преподавания русского языка вопрос активного использования 
родного языка и применения приемов перевода и сопоставления языковых явлений 
контактирующих языков рассматривается только с точки зрения коммуникативно- 
деятельностного характера обучения. Между тем в процессе обучения недооцениваются 
возможности применения и практическая значимость использования конкретных фактов 
армянского языка при обучении русской грамматике и правописанию. 

С учетом слабой степени владения устной русской речью и невладения учащимися 
навыками грамотного письма, большого объема необходимого для изучения материала и 
временного фактора наиболее эффективным при обучении русской орфографии (особенно 
на начальном этапе) является использование приема перевода и сопоставления языковых 
фактов изучаемого и родного языков. 

Во-первых, предлагаемые приемы обучения отражают поставленные цели, выбор 
практикуемых приемов прямо связан с материалом обучения, трудностями его усвоения 
учащимися-армянами. 

Во-вторых, это такие методические приемы, которые — позволяют 
интенсифицировать учебный процесс, сделать его более доступным и легким 
способствуют формированию не нарушаемых во времени орфографических навыков. 

Наконец, особо привлекательным, как доказывает практика, является тот факт, что 
создается особая атмосфера психологического комфорта; использование сформированных 
при изучении родного языка навыков минимизирует влияние интерференции и не связано 
с формированием новых, отличных от уже имеющихся навыков владения родной речью и 
письмом. 

Таким образом, целесообразность интенсификации процесса обучения с 
использованием знаний по родному языку заключается в возможности более 
продуктивного решения конкретных задач. 

Следующий вопрос заключается в том, по каким критериям отбирается материал 
для интенсивного курса. Отбор языкового материала определяется конкретными 
задачами, целями и принципами интенсивного курса. Основной задачей становится 
усвоение материала на основе понимания сущности языковых явлений, сопоставления, 
формирования системы знаний, основанной на аналитической деятельности. Критерием 
отбора языкового материала выступает значимость для письма, необходимость 
предоставления учащимся того учебного материала, незнание которого становится 
причиной ошибочного написания значительного количества слов. Задача концентрации 
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материала имеет принципиальное значение для отбора и объединения того учебного 
материала, усвоение которого поможет учащимся правильно писать слова на основе 
знания фонетических и орфоэпических норм, орфографических правил, а также по 
аналогии с языковыми фактами родного языка до специального изучения правил и для 
составления упражнений. 

Отбор материала проводится с учетом критериев актуальности, доступности, 
экономичности и ценности для письма, а также с учетом интерференции и обязательного 
учета возможностей позитивного переноса при взаимодействии родного и изучаемого 
языков. С точки зрения объема предлагаемый материал небольшой, но очень важный в 
орфографическом плане. Критерий актуальности предполагает отбор языкового 
материала, необходимого и достаточного для формирования орфографических умений, 
критерий доступности обеспечивается обучением орфографии, в том числе и на основе 
аналогичных явлений в родном языке, легких и доступных для запоминания и применения 
каждым, даже слабым учащимся. В целях экономии учебного времени в интенсивный 
курс вводятся лексические единицы, значимые для демонстрации фонетических, 
орфоэпических явлений, орфографических правил и трудные для написания. 

Поскольку проводимая в интенсивном курсе работа над языковым материалом 
ориентирована на минимизацию частотных орфографических ошибок учащихся, 
вызванных в основном интерференцией, постольку доступность материала и 
экономичность его презентации обеспечивают максимальную активность учащихся в 
рамках минимального учебного времени. Отбор языкового материала в предлагаемом 
интенсивном курсе определяется: 

— целью обучения; 

— интенсификацией; 

— влиянием устной и письменной речи на родном языке на орфографию 
изучаемого языка. 

Основными лингвистическими принципами отбора фонетического, 
орфоэпического, лексического, орфографического и грамматического материала 
являются: 

— частотность языкового явления в упражнениях, текстах для диктантов, 
изложений; 

— знание правил, регулирующих то или иное написание; 

— умение графической фиксации слов в случаях отсутствия соответствующих 


— умение оперировать словом, данной моделью; 

— умение расширять модель (составлять словосочетания и предложения); 
— доступность усвоения материала на данном этапе; 

— языковое мышление учащихся. 
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СУБЪЕКТИВНОЕ ВРЕМЯ 
В СОВРЕМЕННЫХ АРМЯНСКИХ МЕДИАТЕКСТАХ 


В статье анализируется ряд проявлений субъективного времени в 
армянских медиатекстах на тему Бархатной революции в Армении в 
апреле — мае 2018 г. Посредством анализа структурных компонентов 
субъективного времени выявлены некоторые тенденции. Исследует- 
ся прошлое в политических оценках, отмечено, что оно окрашено в 
основном в отрицательные тона. Выявлено: образ будущего не имеет 
четкого описания; важную роль при этом играют психологические пе- 
реживания. Рассматривается связь прошлого и будущего с настоящим 
как объединяющая концепция материалов, которую авторы воплоща- 
ют с помощью специальных творческих приемов. 


Ключевые слова: субъективное время, армянский медиатекст, про- 
шлое, настоящее, будущее. 
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Ар — Мау 2018. Ву апайу7ше фе згасвга! соппропеп о заб]феснуе 
те, зоте гепаз Вауе Бееп 14епиВе4. Те раз ш роП@са| аззеззтептй$ 
15 ргеземе тайу ш пегануе со]отз. Те ппазе оЁР фе Ащте 1$ поё Сеаг 
уШе рзусбо[ор1са| ехремепсез р!ау ап ппроНапе го]е. ТВе раз апа 1е 
Кабаге аге Беше ипИе4 Бу Ше ргезет, \№МсН Ше ачог$ рогегау изше 
ресиНаг 10015. К 1$ ш Фе ищезгИу Фа Фе заБ]еснуе ите ш Фе Агтешап 
тед1а {ех(6 15 регсауе4. 


Кеумот: заБ]есйуе Ите, Аппетап те а {ех!5, Ше раз, Ше ргезепь, 
Фе те. 


Среда обитания журналистики определяется, кроме прочего, 
временем ее существования. Бытует традиционное восприятие 
времени: время — это жизнь души [16]. И если это так, то душев- 
ные переживания могут стать основой для субъективного време- 
ни индивида и его отражения в СМИ. 

Понятие это уже давно находится в поле зрения философов, 
психологов, культурологов. Глубокое понимание субъективного 
времени прослеживаются в работах Августина, Э. Канта, Э. Гу- 
серля, А. Бергсона, М. Хайдегера [4; 9; 17]. В их дискурсах очер- 
чено обобщенное восприятие данного измерения бытия: «Время 
принадлежит не только внешнему миру, но и внутреннему миру 
человека. Человек не только познает время, но и переживает его 
существование» [19, с. 103]. Внутренние переживания времени 
формируют настоящее индивида, и это настоящее связано с про- 
шлым воспоминаниями, а с будущим оно связано надеждами 
[12, с. 132]. 

Восприятие субъективного времени следует рассматривать 
в этом аспекте. Оно синтезируется в человеке в тесной связи с 
социально-политическими, культурными событиями и их влия- 
нием на личность. Медиа, как ключевой фактор коммуникации 
и распространении информации, находятся в центре подобных 
метаморфоз: воплощения субъективного времени здесь всегда 
звучат в контексте современности. Целью данного исследования 
является анализ фактора субъективного времени в армянских 
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медиатекстах в свете «бархатной революции» апреля-мая 2018 г. 
Учитывая, что круг материалов для анализа весьма широк, мы 
репгили сосредоточиться только на аналитических публикациях. 

Несколько слов об Апрельской, или Бархатной революции в 
Армении. В конце марта 2018 г. оппозиционный политический 
деятель, депутат Национального собрания Никол Пашинян с 
группой единомышленников (в рамках инициативы «Мой шаг») 
начал шествие из города Гюмри в Ереван в знак протеста про- 
тив решения Республиканской партии предоставить бывшему 
президенту Сержу Саркисяну должность премьер-министра. 
С 13 апреля в течение десяти дней в Ереване разворачивались 
действия гражданского неповиновения, перешедшие во всена- 
родное движение. Под его давлением 23 апреля С. Саркисян по- 
дал в отставку. 

Далее акции движения продолжались на Площади Респу- 
блики. 1 мая республиканцы, которые составляли абсолютное 
большинство в Национальном собрании, провалили избрание 
Никола Пашиняна на пост премьер-министра. Однако под про- 
тестным давлением вскоре уступили, 8 мая Пашинян был избран 
на эту должность. Внутриполитическая жизнь вошла в новое рус- 
ло. Пришедшие к власти оппозиционный деятель и его сподвиж- 
ники теперь стараются претворить в жизнь свои политические и 
социальные проекты. 

Возвращаясь к нашей теме, отметим, что наличие субъектив- 
ного временного измерения в посвященных этим событиям пу- 
бликациях весьма ощутимо. Их авторы участвовали в событиях, 
и, естественно, субъективное восприятие преобладало в их ин- 
терпретациях и оценках. 

Изучение опубликованных в указанный период (апрель-май 
2018 г.) более трех десятков материалов привело нас к следующе- 
му ключевому выводу: их авторы большей частью были настрое- 
ны на футуристический лад, то есть их помыслы были обращены 
в будущее. Психологически этот подход кажется оправданным, 
поскольку ожидания от революции были велики. Вот что говорят 
заглавия статей: «Бархатная революция — как состоится процесс 
передачи власти» (А. Мгдесян), «Когда народ будет жить лучше?» 
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(Б. Тунян), «Все только начинается: сценарии Бархатной револю- 
ции в Армении» (А. Галстян)... 

Тем не менее аналитический подход также ощущался. Чаще 
всего он принимал ретроспективную окраску, и это понятно. 
Оглянуться назад весьма полезно, ибо прошлое таит ответы на 
многие проблемы настоящего и будущего: «11 дней, изменившие 
Армению» (М. Хачатрян), «Как Серж Саркисян “сотворил” рево- 
люцию» (Д. Малхасян) и др. 

Осмысление прошлого в контексте субъективного времени. В 
осмыслении прошлого немаловажную роль играет память, спо- 
собная выявить причинно-следственные связи важнейших по- 
литических, социальных, психологических событий. Однако в 
памяти наличествуют элементы и личной ретроспекции помня- 
щего. Посему в восстанавливаемой картине прошлого и настоя- 
щего много субъективного. 

В отдельных материалах прессы единое прошлое раздваивает- 
ся на давнее и недавнее. Хотя события протекают в той же пло- 
скости субъективного времени автора, они выполняют разные 
функции. В частности, один из авторов (Ст. Даниелян) приводит 
опыт из далекого прошлого. Он пишет об Англии ХУ века, когда 
принималось правовое решение вопроса об имуществе короля 
Генриха ГУ. Суть аналогии такова: Сержу Саркисяну перед рево- 
люцией хотели безвозмездно предоставить одно из правитель- 
ственных зданий, которое он пытался оформить в собственность 
себе как «политическому телу», а не как «физическому телу». 
Отсюда вывод: в Армении «правовое и общественное сознание 
о разграничении этих “тел” находится на очень низком уровне» 
[10]. В ассоциативных размышлениях некоторых авторов давнее 
и недавнее прошлое сопряжены с теми или иными ключевыми 
событиями настоящего. Говоря о Республиканской партии, утра- 
тившей власть в результате революции, автор мысленно возвра- 
щается к Древнему Риму: «Эта партия готова предать огню Ар- 
мению, как в 64-ом году нашей эры это сделал Нерон. Он поджег 
Рим, только бы не потерять власти над ним» [1]. 

В медиатекстах воплощенное прошлое — это не только кон- 
кретные события и явления, но и конкретные люди, при безраз- 
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дельной власти которых преобладали «догматизм и стереотипное 
мышление», «шаблоны и ложное стремление к модернизации» 
[11]. Иными словами, субъективное время в авторском понима- 
нии охватывает не только событийные, но и аксиологические из- 
мерения прошлого. В большей части публикаций политические 
оценки прошлых лет имеют отрицательные коннотации, что, по- 
жалуй, можно объяснить желанием подчеркнуть значение рево- 
люции. 

Один из способов сопряжения ресурсов субъективного време- 
НИ — ЭТО «риторическая выдумка», а именно попытка окрасить 
прошлое в цвета будущего и, наоборот, будущее в цвета прошло- 
го. Она ясно прослеживается в статьях ряда авторов. Редакцион- 
ная статья «Идеальная революция также имеет свою цену» обра- 
щает внимание на возникшее по ходу революции недовольство 
в некоторых слоях общества. Согласно автору, этого и следовало 
ожидать. 

Прошлое, которое обычно изображается в виде свершивших- 
ся фактов (перфект), в данном случае получает футуристический 
оттенок. Как ни странно, оценки автора аргументируется «стро- 
го логическими доводами», например, в следующем ключе: если 
бы на республиканцев не оказывалось психологическое давле- 
ние (физического насилия во время революции не было), то ре- 
волюция не победила бы, а если бы победила контрреволюция, 
то «власть попросту подавила бы своих граждан не только пси- 
хологически, но и физически — под гусеницами танков...» [13]. 
Так происходит сознательное расширение границ субъективного 
времени, и текст становится монологическим с оттенками импе- 
ративнсти. 

Образ будущего после революции. В целом, в координатах субъ- 
ективного времени, в отличие от времени прошлого и настояще- 
го, границы будущего расплывчаты. Оно предстает в картинах, 
нарисованных в разных тонах, от осторожного пессимизма до 
эмоционального оптимизма (Г. Аветикян: «Сможем ли войти в 
пространство настоящего парламентаризма?» [2]; А. Григорян: 
«Должны быть готовы к такой Армении, наследниками прошлого 
которой будем мы» [7] и др.). Образ будущего становится особен- 
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но зримым в тех материалах, где авторы ссылками на известных 
литературных персонажей пытаются обосновать справедливость 
своих суждений. В этом отношении примечательна ассоциация с 
историей о том, как Дон Кихот создавал свой рыцарский образ в 
бессонной ночи на скотном дворе: «все донкихоты, ни у кого нет 
времени уединиться, изолироваться и осмыслить, что от вызовов 
революции нужно избавляться как можно скорее» [6]. 

Есть ряд статей, авторы которых, кроме публицистических 
размышлений, предлагают «серьезный анализ» текущих событий 
и даже обрисовывают собственные сценарии «завтрашнего дня» 
[20]. В этом случае будущее приобретает более четкие контуры. 
Причем в основном выдвигаются задачи на ближайшее будущее, 
поскольку ход грядущих событий революции непредсказуем. 
«Если хотим избежать судьбы прошлой армянской революции... 
и построить стабильное, демократически свободное, безопасное 
и благоустроенное государство, уже сегодня нужно начать осу- 
ществлять большой пакет реформ» [20], — пишет А. Чалабян и 
указывает основные направления реформ: конституционные, из- 
бирательные, судебно-правовые, социальные, образовательные. 

Настоящее какместо встречи прошлого и будущего. Ключевым 
фактором формирования субъективного времени, без сомнения, 
является настоящее, в фокусе которого объединяются прошлое и 
будущее. Настоящее формирует алгоритмы движения времени, 
подчеркивая важность то прошлого, то настоящего. С этой точки 
зрения ряд авторов пытается осветить важнейшие события на- 
стоящего. К примеру, его обобщенный образ представлен слова- 
ми четвертого президента страны Армена Саркисяна: «В истории 
Армении уже имеем новую страницу. Мы живем в Новой Арме- 
нии...» [18]. В ракурсе субъективного времени (с участием про- 
шлого и будущего) авторы находят новые способы изображения 
настоящего; мы отметим следующие: 

а) наличие внутренних диалогов в медиатекстах. Внутренний 
диалог позволяет автору общаться со своим внутренним Я. За- 
даваемые при этом вопросы делают авторский текст живым и 
динамичным [15, с. 53-59], они обычно формулируются так, как 
будто и в самом деле происходит диалог в настоящем времени. В 
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пространстве текста такие вопросы превращаются в заголовки и 
подзаголовки, предполагающие точные ответы. Одновременно и 
внутри текста появляются краткие вопросы и ответы: «Кому долж- 
ны служить они — стране или одному негодному человеку? Ведь 
великая честь — служить народу, и позор служить одному» [8]; 

6) воплощение постоянного настоящего в субъективном вре- 
мени. Это свойственно, в частности, тем текстам, авторы ко- 
торых ведут речь о революционной эйфории. Они выявляют 
типичные свойства характера и психологии главного героя глав- 
ного события — нашего общества. Эти свойства (хорошие или 
плохие) неизменно проявляются перед, во время и после рево- 
люции, и тем самым обеспечивается постоянство исторического 
настоящего. В статье А. Атанасяна дается анализ отрицательных 
сторон общества, с сатирическими акцентами: «Еще один наци- 
ональный комплекс: каждый из нас — вождь-самозванец: прези- 
дент, мэр, мудрый царь, эффективный бизнесмен... Ведь каждый 
армянин “от рождения гений”, так что, поверхностно ознакомив- 
шись с любым вопросом, мы можем достичь в его рассмотрении 
непомерных высот...» [3]. 

г) слова — индикаторы временного измерения, характеризу- 
ющие субъективное время: сейчас, теперь, в данный момент, в 
настоящем, пока что и др. Они играют важную роль в паузах и 
смысловых переходах внутри текста: «Сейчас никто не знает, что 
происходит в кабинетах разных чиновников» [5]; «Теперь два 
пути — правовой и политический, и они в случае последователь- 
ности шагов могут дополнять друг друга» [14]. 

Иными словами, субъективно выбранные отрезки времени 
(настоящее, прошлое и будущее), как по отдельности, так и во 
взаимодополнении, характеризуют направление мысли и пси- 
хологическое устремление автора. Тем самым они существенно 
расширяют коммуникативные возможности текста. 

Подведем итоги. Отраженное в медиа субъективное время 
служит ключевым измерением современного информационного 
пространства. В этом контексте особенно важны трансформации, 
которые происходят с субъективным временем в медиатекстах в 
переломные моменты истории. Сказанное в полной мере отно- 
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сится к Бархатной революции. Подходы армянских аналитиков к 
прошлому, настоящему и будущему выявляют следующую карти- 
ну. В измерении прошлого субъективное время представляет со- 
бытийный пласт истории преимущественно в отрицательных то- 
нах. Образ же будущего не столь однозначен: здесь расставляются 
и скептические, и оптимистические акценты, которые перепле- 
таются с психологическими переживаниями авторов. У прошло- 
го и будущего есть общая базовая характеристика: их трактовка 
обусловлена реалиями настоящего. Того настоящего, которое 
по-разному отражается в профессиональной деятельности авто- 
ров, и тем самым формируется многоплановость субъективного 
переживания времени в медиатекстах сегодняшней Армении. 


Литература 


1. Авакян Л. Республиканцы, подойдите к выходу... // Айкакан жаманак 
[Армянское время]. 2018. 27 апр. ОВТ:: Бир://агитез.сот/Ву/агас‹!е/136438. 

2. Аветикян Г. Сможем ли войти в поле настоящего парламентаризма? // 
Азг [Нация]. 2018. 5 мая. ОВТ:: ВЕ рз://а22.ат/АМ/2018050401. 

3. Атанесян А. О необходимости изменения комплексов // Аналитикон. 
2018. Май. ИВТ: Бир://Ффеапауйсоп.сот/?р=10643. 

4. Бергсон А. Непосредственные данные сознания. Время и свобода воли. М.: 
ЛКИ, 2010. 

5. Галустян А. Все только что начинается: сценарии бархатной революции в 
Армении // Анках [Независимый]. 2018. 1 мая. ОВ: Бир://мгиги’.апкаКВ.сот/ 
агие/95583. 

6. Григорян А. Донкихоты революции // И лур ашхари [По всему миру]. 
2018. 25 апр. / ЧВГ: Вир:/ Илии’. Шаг.ат/пем/з/\4ем/68338.В т. 

7. Григорян А. Должны быть готовы к такой Армении, наследниками про- 
шлого которой будем мы // И лур ашхари [По всему миру]. 2018. 22 мая. ОВ: 
угили’.Шиг.ат/пем/з/у1ем//682.67.В1. 

8. Григорян Р. Бархатная революция и роковая ошибка Сержа // Гала ТУ. 
2018. 21 апр. ОВ: БЕр://заау.ат/Ву/пем!/227179/. 

9. Гуссерль Э. Феноменология внутреннего сознания времени. В 2 т. М.: Гно- 
зис,1994. 

10. Даниелян Ст. «Два тела» Президента, или то, чего не понял Серж Сарки- 
сян // Хетк [След]. 2018. 10 мая. ИВТ: Бёрз:/ /Ве4.ат/Ву/аги‹(е/88677. 


92 


О. У. РЕТВО$УАМ. ЗОВ.ЕСТГУЕ ПМЕ 1№ СОВВЕМТ АВМЕМТАМ МЕГЛА ТЕХТ$ 


11. Демирчян М. Бархатная революция: армянский вариант // Аналитикон. 
2018. Май. ИВТ: Бир://феапауйсоп.сот/?р=10646. 

12. Дильтей В. Категории жизни // Вопросы философии. 1995. № 10. С. 132-135. 

13. Идеальная революция также имеет цену // Айкакан жаманак [Армян- 
ское время]. 2018. 7 мая. ОВ!:: Бир://атитез.сот/Ву/агисе/136985. 

14. Мгдесян А. Бархатная революция: как состоится процесс передачи вла- 
сти? // Айкакан жаманак [Армянское время]. 2018. 24 апр. ОВЁ: БЕр://млигм. 
агиЯтез.сот/вВу/аги‹е/136152. 

15. Петросян Д. В. Причуды инверсии: текст и обратная перспектива. Зааг- 
БгисКеп: ГАР ТатЪеге Асад. РчЫ., 2017. 

16. Субъективное и объективное время. ОВГ: Вёрз:/ /задореа.ги/1 19973 
зир-екНупое-1-оБ-екчупое-угетуа.6 11. 

17. Хайдеггер М. Бытие и время. Харьков: Фолио, 2003. 

18. Хачатрян М. 11 дней, изменившие Армению // Азг [Нация]. 2018. 20 
апр. ОВГ: Вирз://а7.ат/АМ201804703. 

19. Философский словарь / под ред. И. Т. Фролова. М.: Республика, 2001. 

20. Чалабян А. Как укрепить демократические достижения революции // 
Медиамах. 2018. Май. ЦВ1:: Бирз://театах.ат/ат/соатп/12849/? _сот- 
шепЕ 14=1925961424105136_1926460374055241?_ соттепе 1а=192596142 
4105136_1926460374055241. 


В. А. Сидоров 


Санкт-Петербургский государственный университет 


«ПикевкйныхяъжилЕТЫ» МАСКУЛЬТА 
И МЕДИЙНЫЕ ДЕСТРУКЦИИ КУЛЬТУРНОЙ ПАМЯТИ 


В статье рассматриваются условия проявлений медийных деструк- 
ций важнейшей составляющей культуры общества — его памяти, ком- 
муникативная форма которой в цифровой среде оказалась наиболее 
уязвимой. В этой связи ставится вопрос о подлинном и мнимом как 
ценностной дихотомии коммуникативной памяти. 


Ключевые слова: медиа, деструкции, культурная память, коммуни- 
кативная память, ценностная дихотомия. 
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МОДНОЕ НАСЛЕДИЕ АРМЯНСКОГО 
НАЦИОНАЛЬНОГО КОСТЮМА 


Аннотация. Статья посвящена рассмотрению «националь- 
ного» как тренда армянской моды. В статье ставится задача рас- 
смотреть современную моду Армении с позиции отражения в ней 
традиционного костюма. Показано, что современные армянские 
дизайнеры все больше используют национальные элементы в 
своих коллекциях. Традиционный армянский костюм существует 
более трех тысяч лет. За это время он вобрал в себя богатую 
историю Армении, оказал влияние на соседние государства и в 
тоже время сам поддавался влиянию других культур. 

Ключевые слова: национальный костюм, мода, армянский 
костюм, тараз, фестиваль моды. 


Си5ема А.М.1 


ТНЕ РАЗНТОМАВЕЕ НЕКТТАСЕ 
ОРТНЕ АВМЕМТАМ МАТТОМАЕ СОЗТОМЕ 


АБ$гасЕ. ТНе аа 15 деуо*е4 {о {Не «паЧопа|» а$ {Пе {гепа 
ог Агтеп!ап ГазМоп. ТНе агие зееК$ {о ехатте {Пе соп{етрогагу 
ГазМоп оЁ Агтепта гот {Не геЙесНоп шт Пег {га4@ юпа! созите. 
Ц 15 помп {Паё {Пе то4егпт Агтеп!ап 4езюдпег$ аге тсгеазто!у 
изта паЧопа! еетепЁз шт {Вехг со|есЧоп$. Тга@ опа! Агтептап 
со$бите, {Пеге аге тоге {Нап {Игее {Поизапа уеаг$. Римпд {115 
{те Пе абзогБеа {Не мсН №1огу оЁ Агтепа, Ва ап ИтрасЁ оп 
пеюайИБойпа сочп{йе$ апа а{ {Не зате {те Пе исситЪеа {о {Пе 
шЯчцепсе оёЁ о{Йег сиКиге$. 

Кеумгога$: па{опа| созите, ГазПюп, Агтепап созите, 
Тагах, газМоп ЁезЯма!. 


Наследие и современность обретают В глобализующей- 
ся культуре новый формы для взаимодействия. Наследие в 
информационном обществе может выступать брендом, по- 


ь Гусева Арина Михайловна, аспирант Самарского государ- 
ственного института культуры (Самара). 
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литическим слоганом, быть объектом экономической дея- 
тельности и актуальных эстетических практик [4; 6-8]. Яр- 
ким тому примером является одежда и индустрия моды. 

Национальный костюм любого народа рассказывает 
об укладе, истории и образе жизни этого народа, его ре- 
лигиозном и экономическом устройстве, о социальной и 
региональной принадлежности каждого человека. Крой, 
ткань и отделка костюма формируются в первую очередь 
благодаря климатическим и географическим условиям 
окружающей среды, а также традициям и обычаям того 
или иного народа. 

Армянский народ очень древний. История этого народа 
насчитывает более трех тысяч лет. Столько же существует 
и национальный армянский костюм, со своей богатой исто- 
рией, переменами в зависимости от времени и эпохи и за- 
имствованиями под влиянием других культур [1]. 

В наши дни армянский национальный костюм получил 
свое второе развитие. В последнее время в мире моды на- 
блюдается приятная тенденция - модельеры стали все боль- 
ше использовать элементы из национальных костюмов. 

Сегодня в Армении проводятся различные фестива- 
ли и показы мод, направленные на поддержку молодых 
армянских дизайнеров. По мнению художника-модельера 
Карине Дноян, молодые дизайнеры в современных усло- 
виях глобализации и в погоне за западными дизайнерами 
должны помнить о своей культурной идентичности и само- 
бытности [3]. 

Армянские модельеры в своих коллекциях стремятся 
показать целостный образ современного человека, кото- 
рый следует модным тенденциям [3]. Однако это не ме- 
шает исполнять свои модели в лучших традициях армян- 
ской культуры, используя традиционные сюжеты, элемен- 
ты кроя, орнамента и декора. Особенно интересно то, что 
вдохновение современные модельеры ищут в том числе в 
богатых музейных коллекциях. Тем самым добиваются все- 
общего признания не только на выставках и показах Арме- 
нии, но и за рубежом. Платье «от кутюр» от Ваана Хачатря- 
на из коллекции «Сокровища Армении» было представлено 
на выставке мировой моды в Париже [3]. Дизайнер отмеча- 
ет, что приветствует новый тренд и очень рад тому, что в 
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Армению возвращаются национальные узоры, орнаменты и 
вышивка. По его мнению, именно известные люди должны 
пропагандировать эту тенденцию, так как на них ориенти- 
руется и берет пример широкая аудитория [11]. 

Знакомство с современной армянской модой масштаб- 
но проходит и в других европейских городах, что является 
показателем признания на международном рынке моды. 
Совсем недавно в Риге и Таллинне прошли презентации 
коллекций армянских дизайнеров. 

Традиционные мотивы имеют отражение и в совре- 
менных ювелирных изделиях. Арпи Авдалян, Аревик Си- 
монян, Геворг Шадоян, Сирушо и другие дизайнеры умело 
сочетают национальное и современное в своих коллекци- 
ях аксессуаров. На таких модных изделиях можно увидеть 
даже изображения древних императоров Армении. Напри- 
мер, известная армянская певица Сирушо не только вы- 
пустила свою коллекцию аксессуаров с национальными 
мотивами, но и на сцене всегда отдает предпочтение ко- 
стюмам с традиционными элементами. То же можно ска- 
зать и о других известных актрисах, телеведущих и дру- 
гих публичных людях Армении [10]. 

Еще одним примером органичного сочетания тради- 
ционных орнаментов и Высокой моды является известный 
дизайнер Тигран Альберти, своеобразной «подписью» ко- 
торого стал узор древних армянских ковров на подошвах 
обуви его бренда [3]. 

Один из выпусков телепередачи «Модный приговор» 
был посвящен армянскому национальному костюму и его 
современным интерпретациям в мире высокой моды. Экс- 
перт в области национального костюма, этнограф, ху- 
дожнк-дизайнер, директор Культурного армянского цен- 
тра «Терян» Лилит Маликян рассказала об особенностях 
традиционного армянского костюма, о его цветовой сим- 
волике. Например, под любой одеждой была обязательно 
надета рубаха красного цвета, ведь красный цвет и все 
его оттенки - символ оберега [2]. В ходе телевизионно- 
го шоу его ведущий и историк моды Александр Васильев 
вместе с Лилит Маликян пришли к выводу, что старинные 
армянские узоры, вышивки и орнаменты органично впле- 
таются и в современные наряды. Особенно популярно в 
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последнее время использование такого роскошного деко- 
ра в свадебных нарядах. Даже за пределами Армении ар- 
мянские невесты предпочитают выходить замуж если уж 
не в традиционном наряде, то с непременным использо- 
ванием стилизованных акцентов. Древние армянские вы- 
шивки и узоры и сегодня в большом почете среди модниц. 

Именно культурный центр «Терян» возрождает куль- 
туру и ценности Армении, внедряет традиционные эле- 
менты в современную культуру. В 2000-е гг., когда центр 
«Терян» был основан, национальной культурой и тради- 
ционной одеждой интересовались немногие. Но благодаря 
его плодотворной работе наблюдается большой интерес к 
таразам, мода на традиционный армянский костюм обрела 
второе дыхание [9]. 

В 2016 г. культурный центр «Терян» представили 
коллекцию под названием «Прошлое будущего», в кото- 
рой продемонстрировали сочетание современной одеж- 
ды и аксессуаров с мотивами традиционных армянских 
средневековых ковров. Вообще тема ковров, архитектуры 
и художественного искусства действительно очень попу- 
лярны в современных предметах одежды. На наш взгляд, 
директор Культурного армянского центра «Терян» Лилит 
Маликян верно подчеркнула: «Одежда с национальными 
элементами не может не быть модной» [11]. 

На дне армянской моды в Москве в 2015 г. (агт- 
РАЗНТОМаау) были представлены коллекции армянских 
дизайнеров из Москвы и Еревана. Помимо современных 
и смелых коллекций зрителям была продемонстрирована 
коллекция Артема Сюнеци - ведущего дизайнера армян- 
ского национального костюма в Ереване. Его коллекция 
олицетворяет величие и благородство образов армянских 
царских династий. Все это результат глубокого изучения 
модельером исторических фактов и традиций. По его сло- 
вам, в его коллекции национальные костюмы сами по себе 
очень разные. Здесь можно увидеть и крылья ангела - 
символ плодородия, в данном случае это говорит о том, 
что женщина - главный источник жизни, а также разукра- 
шенные цветы, которые символизируют жизнь. Вышивка 
на костюмах его коллекции сделана точно так, как ее де- 
лали в Урфе и Мараше [5]. 
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В августе 2017 г. состоялся Третий фестиваль на- 
циональной армянской моды и культуры Уегеуап Тагах 
Резе 2017. Фестиваль стал огромной площадкой, на ко- 
торой одновременно было представлено искусство на- 
родных мастеров и современных армянских дизайнеров, 
использующих в своих работах образцы тараза. Одна 
из таких коллекций носит название «Возрождение» и 
посвящена 100-летию Геноцида армян. В качестве попу- 
ляризации национального наследия на фестивале была 
возможность сфотографироваться в национальных ко- 
стюмах, а также были представлены коллекции из музе- 
ев Еревана [12]. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что Ар- 
мения переживает период подъема национального само- 
сознания. Из рассмотренного выше следует, что инду- 
стрию моды этот процесс не обошел стороной. Одной из 
основных задач армянских модельеров стала - сделать 
армянский костюм популярным и рассказать о его значе- 
нии, символике. Все это позволяет по-новому взглянуть 
на такие традиционные вещи и опорные столпы каждой 
культуры, как национальный костюм. 
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Уголовная ответственность за взяточничество 
в армянском праве (ретроспективный анализ 
древних и средневековых армянских памятников) 


Аннотация: Статья посвящена памятникам уголовно-канонического права, принятым 
в период господства над Арменией государств с иной культурой и религией. Статья через 
призму памятников права отражает устремления армянского народа к самостоятельности 
канонической и светской. 

В статье тщательно проанализированы древние и средневековые армянские церковно- 
канонические грамоты, уставы, светские законы и судебники, регламентирующие правоот- 
ношения в сфере противодействия взяточничеству. Оцениваются исторические условия соз- 
дания этих памятников, изучаются нормы древнего и средневекового армянского права, дана 
классификация разновидностей взяток и связанных с ними преступлений. 

Автором особо подчеркивается, что уникальность древних и средневековых армянских па- 
мятников заключается в том, что большинство из них были составлены в условиях отсутствия 
государственности, когда народ находился под игом различных империй и держав. Именно поэ- 
тому они должны были соответствовать законодательству государства, под игом которого на тот 
период находилась Армения, но при этом учитывать национальные интересы армянского народа. 

Изучая эти памятники, автор логично приходит к выводу, что становление уголовно- 
го законодательства в области взяточничества проходило поэтапное развитие: от канонов 
и церковно-канонических грамот до светских законов и судебников. В них предусматрива- 
лась как дача, так и получение взятки, а в отдельных случаях - вымогательство взятки. Со- 
вершение этих преступлений имело повышенную опасность в обществе и, следовательно, 
создавало необходимость систематизирования таких преступлений с выделением присущих 
им признаков и соответствующих наказаний, которые нашли своё отражение в древних и 
средневековых законодательных памятниках. 

Ключевые слова: нормы, церковно-канонические грамоты, уставы, светские законы, су- 
дебники, взяточничество. 
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Чтобы понять настоящее, человечество ное и сильное. Столетиями Армения была 
обращалось и будет обращаться к своим ис- под властью то персов, то турок, то арабов, 
токам, к апробированным историческим и то монголов. Не секрет, что взяточничество 
культурным ценностям. И это естественная считалось и до сих пор считается неотдели- 
потребность любого поколения, а не дань тра- мой частью восточного образа жизни. Более 
диции. Вто же время, если взглянуть налюбую того, не имея государственности, находясь 
цивилизацию через призму начал её правовой под властью различных империй и держав 
мысли и культурных памятников, которые с иной культурой и религией, армянин вы- 
как зеркало отражают социально-правовую нужден был изыскивать способы и средства 
жизнь и культуру этого народа, то логичность для выживания. Одним из таких механизмов 
её правового развития предстанет перед нами служили подкуп и взяточничество [4, с. 118]. 
более широко, реально и зримо [1, с. 3]. В Армении с принятием христианства в 

Памятники армянского права можно 301г. [5, с. 312] религиозные каноны стали ока- 
считать выражением тех суждений и идей, зывать существенное значение на правовой 
руководствуясь которыми народ боролся за менталитет. В зависимости от субъекта право- 
сохранение своей культуры, языка и наци- творчества, их принято делить на две группы: 
ональности. Особенность этих памятников 1) каноны, исходящие от отдельных духовных 
заключается в том, что большинство из них лиц; 2) каноны, принятые на церковных собо- 
были составлены в условиях отсутствия ар- рах. Это объясняется тем, что в данный исто- 
мянской государственности. Именно поэтому рический период право было тесно связано с 
они должны были соответствовать законода- духовными и морально-нравственными нача- 
тельству государства, под игом которого на лами, которые и послужили почвой для даль- 
тот период находилась Армения, но при этом нейшего развития новых суждений [2, с. 73]. 
учитывать национальные интересы армян- На становление и развитие древнего 
ского народа. Еще одной характерной чертой и средневекового армянского права суще- 
древних и средневековых армянских памятни-  ственное влияние оказали Каноны Григория 
ков является то, что во всех источниках права Просветителя, Никейские, Аштишатские, 
нормы расположены хаотично, не имеют опре- Шаапиванские и Сисонские каноны, Судеб- 
делённой системы и регулируют различного ник Давида Гандзакеци сына Алавика, Ка- 
рода общественные отношения [2, с. 13]. ноны Ионна Одзнеци, Соборное послание 

По своему географическому положению Нерсеса Шнорали, судебники Мхитара Гоша 
и культурному наследию Армения находится и Смбата Спарапета [2, с. 31]. 
на стыке Запада и Востока, Азии и Европы. В памятниках армянских церковно-ка- 
Однако воздействие восточной культуры на нонических законов мы находим первые 
армянский народ исторически более длитель- нравоучительные фразы и правовые нормы о 
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необходимости наказания за взяточничество 
как преступное деяние. 

Такие понятия и нормы включают частич- 
но законы Моисея, частично канонические за- 
коны иностранного происхождения. Однако, 
несмотря на этот факт, важнейшую роль в ста- 
новлении и развитии церковно-канонических 
законов сыграла армянская политико-право- 
вая мысль в научном смысле этого слова. 

В правилах, приписываемых первому 
армянскому просветителю апостолу Фадею, 
уставах, принятых Никейским собором (со- 
стоявшимся в июне 325 г. в городе Никее), в 
Вагаршапатском (принят в 325 г. в городе Ва- 
гаршапат - ныне Эчмиадзин), Шаапиванском 
(24 июня 444 г. в Шаапиванском соборе) и 
Анийском (в 1039 г. в Анийском соборе) со- 
борах красной нитью проходит идея о том, 
что взяточничество как «корень всего зла», 
«продающее право Господа», как «болезнь 
Иуды и волхва Симона» должно строго пре- 
следоваться, а его исполнители безжалост- 
но наказываться [10, с. 270-271]. По словам 
А.Т. Товмасяна, основными преступлениями, 
предусмотренными в этих нормах, являлись 
дача и получение взятки, симония (святокуп- 
ство) и получение подарка [10, с. 270-271]. 

Законы считали взяточничеством полу- 
чение материальных выгод от отдельных лиц 
путём злоупотребления властью людьми, вы- 
полняющими государственные, общественные 
и духовные функции. Взяточничеством счита- 
лось, например, положение, когда судья, полу- 
чая деньги или другие материальные ценности, 
оправдывал преступника, или когда епископ, 
получив материальную выгоду, не сообщал о 
распространении или деятельности религиоз- 
ных сект в области, которую он обслуживал. 

Получением подарка в целом считалось 
вымогательство денег или материальных 
ценностей, злоупотребление служебным 
или духовным положением, ограбление лю- 
дей под видом принятия подарков. Как пре- 
ступный акт, получение подарка было тесно 
связано с получением взятки, и нормы рели- 
гиозных и светских законов часто не разде- 
ляли эти два преступления. В них термины 
«взятка», «взяточничество» и «получение 
подарка» использовались как синонимы. 

Симонией (святокупством) считалось 
получение духовного чина за деньги. 

Дача взятки также считалась преступле- 
нием, потому что люди, предоставляя мате- 
риальные блага государственным, духовным 
служащим или общественным работникам, 
«приспосабливали» их деятельность к своим 
интересам и требованиям: «ослепляли их и 
получали выгоду» [10, с. 266] 

Из перечисленных преступлений самым 
распространённым и самым опасным в древ- 
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ней и средневековой Армении было получе- 
ние взятки [10, с. 267]. 

Строгие, а иногда жёсткие правила, приня- 
тые на Шаапиванском церковном соборе, часто 
ссылались на наказание за эти преступления. 
В главе 16 говорится о правилах назначения 
предводителей и законодателей, выборы кото- 
рых должны были осуществляться без взятки. 
Одновременно следует отметить, что в этих 
правилах запрещалось не только получение, но 
и дача взятки: «Пусть будут прокляты дающие 
взятку, что серебром и имуществом хотели по- 
лучить от апостолов благодать Святого духа. И 
берущие взятки... пусть будут прокляты всеми 
соборами и отстранены от власти» [3, с. 335]. 

Эти каноны были приняты после утра- 
ты армянской государственности, когда под 
игом Персии армянская церковь взяла на себя 
обязанность сохранения не только религии, 
но и правового регулирования общественных 
отношений. По нашему мнению, осознание 
повышенной опасности такого деяния, как 
«покупка» с помощью взятки высокой долж- 
ности, в условиях отсутствия государствен- 
ности подтолкнуло церковь предусмотреть в 
своих церковных канонах такие нормы. Сле- 
дует особо подчеркнуть, что в Шаапиванских 
канонах впервые в истории древнеармянско- 
го права наказывались не только получение, 
но и дача взятки. Из вышесказанного следует, 
что в древней Армении четко понимали об- 
щественную опасность и получения, и дачи 
взятки, что отражалось и в предусмотренных 
наказаниях - за дачу взятки наказывали толь- 
ко проклятием, а за получение - проклятием 
всеми соборами и отречением от должностей. 

20-е правило упомянутого памятника гла- 
сило, что если священник знал, что среди лю- 
дей есть сектант и не сообщал о нём епископу, 
он подвергался наказанию, предусмотренному 
для человека, который состоял в религиозных 
сектах, то есть ему ставили клеймо с изобра- 
жением лисы, после чего он навсегда лишал- 
ся права быть священником. Если было под- 
тверждено, что священник сообщил епископу 
и выдал сектантов, но епископ, получив взят- 
ку и злоупотребив своим положением, помог 
им, то есть защитил и покрыл, такой епископ 
лишался своего (епископского) достоинства 
и был проклят. Если епископ хотел наказать 
преступников, а светские власти (губернатор 
провинции, глава города или деревни), беря 
взятки, защищали или другими способами по- 
крывали их, за эти действия они объявлялись 
проклятыми и лишались права молиться в 
церкви до тех пор, пока не передадут сектан- 
тов соответствующим органам [3, с. 339]. 

Не имея достаточной власти наказать взя- 
точников-губернаторов и других представите- 
лей светской власти, церковь боролась с ними 
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путём «проклятия», одновременно предусма- 
тривая поощрительную норму - «...проклятие 
до тех пор, пока не передадут сектантов». 

Следует отметить, что в древней Арме- 
нии взятку давали для разных целей. 

Историк ТУ века Павстос Бюзанд рас- 
сказывает, как однажды князь Сюникской 
губернии Андок пытался с помощью взят- 
ки поссорить персидского короля Шапуха и 
армянского короля Аршака. Чтобы достичь 
своей цели, Андок дал большое количество 
золота армянскому полководцу Васаку, под- 
купил многих князей, которые согласились 
работать на него [6, с. 87]. Другой исто- 
рик и богослов У века Егише', описываю- 
щий восстание армян против Сасанидов в 
449-451 гг. пишет, что в преддверии войны с 
Персией персидские элементы (персолюбы) 
взятку сделали средством для достижения 
политических целей. По его словам, армян- 
ский губернатор принес с персидского двора 
много денег и с большой хитростью повлёк 
невинных людей на свою сторону, якобы удо- 
стаивая их честью и подарками. Вне всякого 
сомнения, речь идёт о подкупе должностных 
лиц и государственных служащих. 

Эти свидетельства показывают, что пре- 
ступные элементы в древней Армении посред- 
ством взятки преследовали различные цели 
— имел место подкуп судей, чиновников, воен- 
ных, общественных и религиозных деятелей. 
С помощью взятки получали должности, ду- 
ховные чины, покрывали и оправдывали пре- 
ступников, еретиков и сектантов. Однозначно 
можно сказать, что в древней Армении име- 
лось чёткое понимание разновидности взяток 
и связанных с ним преступлений, и что такие 
преступления непосредственно посягали на 
государственный строй. Осознавая повышен- 
ную опасность взяточничества, армянская 
церковь в условиях отсутствия государствен- 
ности устанавливала соответствующие зако- 
ны, которые определяли как уголовные, так и 
церковно-канонические наказания. 

В Средние века - в эпоху армянского 
Возрождения, правовые идеи армянских 
мыслителей достигли своих вершин. Свод 
законов «Армянский Судебник Мхитара 
Гоша» - один из замечательных памятни- 
ков средневековой армянской культуры. Су- 
дебник состоит из Введения, содержащего 
11 глав, и двух частей - «Церковные каноны» 
и «Светские законы», включающих соответ- 
ственно 124 и 130 статей [7, с. 13]. 





1 Егишэ. О Вардане и войне армянской / Перевод 
с древнеармянского академика И. А. Орбели, подго- 
товка к изданию, предисловие и примечания К. Н. Юз- 
башяна. - Ереван: Изд-во АН Арм. ССР, 1971. - 192 с. 

? Армянский Судебник Мхитара Гоша / перевод 
с древнеармянского А. А. Паповяна. - Ереван: Изд-во 
АН АрмССР, 1954. - 203 с. 
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В статье 85 «Об искривляющих правосу- 
дие» указывается следующее: «Настоящий Закон 
предупреждает судей не действовать по лихо- 
имству и каким-либо иным обманным образом. 
Судья, который совершил подобное, должен 
быть лишён (судейского) достоинства». Изло- 
женное свидетельствует, что в средневековом 
армянском праве различались простой и квали- 
фицированный виды взяточничества (в послед- 
нем случае - с признаками вымогательства). 

Наиболее важной является 6-я глава Су- 
дебника, в которой прямо говорится о взя- 
точничестве: «Достоинство в том, что судьи 
были бескорыстными, потому что взятка 
ослепляет глаза мудрого, поскольку так на- 
писано, что для утверждения права судья 
не должен брать взяток ... Нельзя искажать 
справедливый суд ради взяток... Не подку- 
пайте судей, обворовывая имущество ваших 
друзей, не заразитесь сребролюбием, кото- 
рое есть корень всего зла...»“. 

В 28-й главе «Судебника» об утвержде- 
нии прав говорится: «Не искажай право бед- 
няка, сироты и вдовы» и «Для судей написан 
этот закон, чтоб они не судили взятками или 
иными иллюзиями (ожиданиями)...»°. 

В Судебнике Мхитара Гоша осуждались 
и дача и получение взятки. Хотя в основном 
речь идёт о получении взяток духовными и 
светскими судьями, для нас важно, что эти 
явления считались преступлениями и нака- 
зывались в средневековой Армении. 

В 1265 году Смбат Спарапет завершил 
работу над своим Судебникомб - официаль- 
ным кодексом Киликийского Армянского 
королевства. Новый Судебник пришел на 
смену Судебнику Гоша и применялся в Ки- 
ликийской Армении до самого распада цар- 
ства, до 1375 года. [8, с. 93]. Источниками 
нового Судебника стали нормы обычного 
права, религиозные нормы, законы других 
народов и т. д. Основной источником этого 
законодательного акта, разумеется, высту- 
пили нормы «Судебника» Мхитара Гоша, 
но в отличие от Гоша, Смбат сначала из- 
лагал нормы государственного характера, 
а затем нормы церковного права, устанав- 
ливая тем самым превосходство светской 
власти над церковной. Это в первую оче- 
редь обусловлено историческими условия- 
ми, так как в Киликии церковь не обладала 
той неограниченной властью, какую она 
имела в Великой Армении [5, с. 113]. 


3 Армянский Судебник Мхитара Гоша / перевод 
с древнеармянского А. А. Паповяна. - Ереван: Изд-во 
АН АрмССР, 1954. - С. 196. 

“Там же. С. 192 

5 Там же. С. 215 

° Судебник Смбата Спарапета (Гундстабля) 
1265 год / под ред. А.Г. Абрамян. - Ереван: Изд-во 
Ереван. ун-та, 1971. - 208 с. 
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В своём «Судебнике» Смбат Спарапет 
определяет взяточничество как свойство 
продажности интересов власти. Статья 10 
«Судебника», именуемая «О продажности. 
Закон Божий за взятку», гласит: «Если дока- 
зано против судьи церковного или мирского, 
что он предает закон Божий за взятку, то его 
лишают (судейского) достоинства». 

Анализ содержания юридических па- 
мятных источников древней и средневеко- 
вой Армении позволяет сделать вывод о том, 





7 Меграбян, Л. Н. Уголовное право Киликий- 
ского армянского государства : автореф. дис. ... канд. 
юрид. наук: 12.00.01 / Меграбян Люба Николаевна. - 
Ереван, 1998. - 21 с. 


что становление уголовного законодатель- 
ства в области взяточничества проходило 
поэтапное развитие: от канонов и церковно- 
канонических уставов до светских законов 
и судебников. В них предусматривалась как 
дача, так и получение взятки, а в отдельных 
случаях - вымогательство взятки. Соверше- 
ние этих преступлений имело повышенную 
опасность в обществе, следовательно, появ- 
лялась необходимость систематизации та- 
ких преступлений с выделением присущих 
им признаков, а также соответствующих на- 
казаний, которые нашли своё отражение в 
древних и средневековых законодательных 
памятниках. 
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ПОЛИКУЛЬТУРНОЕ ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ И ЮНОШЕСТВА 
В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ МУЗЫКИ АРМЯНСКОГО НАРОДА 


И.А. Минасян, 
пос. Коренево Курской области. 


Науч. рук. — З.И. Гладких, 
г. Курск 


Следствием многочисленных социальных и военных конфликтов, 
техногенных и природных катастроф, происходящих в современном мире, 
стали миграции населения и связанные с ними стратегии межкультурного 
взаимодействия. Поэтому на первый план в сегодняшней социокультурной 
ситуации выходят проблемы формирования готовности личности к 
межкультурному диалогу, вопросы  поликультурного воспитания 
подрастающего поколения. Особое значение разработка данной 
проблематики имеет ДлЯ такой многонациональной и 
многоконфессиональной страны, как Россия. 

Идеи приобщения личности к отечественному и мировому 
культурному наследию были заложены еще в трудах педагогов-классиков 
(Я.А. Коменский, И.Г. Песталоцци, Ж.-Ж. Руссо, К.Д. Ушинский). 
Значимость национально-культурного наследия в развитии личности 
раскрыта Н.А. Бердяевым, Л.Н. Гумилевым, И.А. Ильиным, Н.О. Лосским, 


В.С. Соловьевым и др. 
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Предметом частых размышлений русских философов, богословов, 
педагогов и психологов Русского Зарубежья были не только вопросы 
сохранения национальной самобытности, но и социализации личности, 
приобщения подрастающего поколения к общечеловеческим ценностям 
[Гладких]. Так, в условиях эмиграции С. Гессен писал, что «национальное, 
оторванное от общечеловеческого, перестает быть национальным» 
[Гессен, с. 78]. 

В советской системе образования идеалы патриотизма и 
интернационализма были неотъемлемой частью воспитания 
подрастающего поколения. Изучение опыта советской школы по 
патриотическому и интернациональному воспитанию подрастающего 
поколения актуально в связи с отмечаемыми в этом году памятными 
датами: столетием Великой Октябрьской социалистической революции и 
95-летием образования СССР. 

Достоянием истории стал «Моральный кодекс строителя 
коммунизма», принятый на ХХП съезде КПСС (1961 г.) и утративший силу 
четверть века спустя, с наступлением перестройки. Из двенадцати 
принципов «Морального кодекса» значительная часть посвящена 
воспитанию патриотизма и интернационализма: «преданность делу 
коммунизма, любовь к социалистической Родине, к странам социализма»; 
«гуманные отношения и взаимное уважение между людьми: человек 
человеку друг, товарищ. и брат»; «дружба и братство всех народов СССР, 
нетерпимость к национальной и расовой неприязни»; «братская 
солидарность с трудящимися всех стран, со всеми народами» [Материалы 
ХХП съезда, с. 411]. Если отстраниться от коммунистической идеологии, 
можно со всей очевидностью обнаружить созвучие данных принципов с 
гуманистическими идеалами, отраженными в памятниках религиозной, 


этической, педагогической мысли разных времён и народов. 
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Сегодня все большую актуальность приобретает рассмотрение 
проблем межэтнического общения, формирования личности и ее 
адаптации в условиях поликультурной образовательной среды и 
полиэтнической школы (В.А. Авксентьев, А.Г. Асмолов, Б.3. 
Вульфов, В.Н. Гуров, С.Ю. Иванова, В.П. Левкович, Г.У. Солдатова, 
Л.Д. Столяренко, М.Г. Тайчинов и др.). Вопросам поликультурного 
воспитания и его методического сопровождения посвящены работы 
Ю.В. Арутюняна, 3.П. Васильевой, Г.Н. Волкова, А.Н. Джуринского, 
Г.Д. Дмитриева, 3.А. Мальковой, Н.П. Сенченкова, Н.В. Силистрару, 
Л.Л. Супруновой и др. В работах Е.В. Бондаревской, В.С. Гершунского, 
А.Н. Джуринского, З.А. Мальковой поликультурное образование 
рассматривается и как феномен культуры, и как механизм передачи 
социального опыта, и как особая сфера педагогических ценностей, как 
образовательная парадигма ХХ] века. 

В современных условиях поликультурное воспитание предполагает 
формирование способности уважать, понимать и эффективно сотрудничать 
с представителями других культур, готовности к межкультурному 
взаимодействию. В «Концепции духовно-нравственного развития и 
воспитания личности гражданина России» дается следующая трактовка 
педагогических понятий, связанных с поликультурным воспитанием: 

«Многообразие культур и народов — культурное многообразие, 
существующее в стране и мире в целом. Для России это существование, 
диалог и взаимообогащение всех культурных потоков или слоев: 
общенациональной, общероссийской культуры на основе русского языка, 
этнических культур многонационального народа Российской Федерации и 
глобальных или мировых культурных явлений и систем. 

Межэтнический мир и согласие — единство в многообразии, 
признание и поддержка культур, традиций и самосознания всех 


представителей многонационального народа Российской Федерации, 
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гарантированное равноправие граждан, независимо от национальности, а 
также политика интеграции, предотвращение напряженности и разрешение 
конфликтов на этнической или религиозной основе. Межэтнический мир 
включает политику толерантности, т.е. признания и уважения культурных 
и других различий среди граждан страны и проживающих в ней граждан 
других стран» [Данилюк, Кондаков, Тишков, с. 8]. 

Как показывает практика межкультурной коммуникации, чтобы 
эффективно поддерживать разнообразные межкультурные контакты и 
формы общения, партнерам необходимо не только знание 
соответствующего языка, но и знание норм, правил, традиций, обычаев и 
т.д. другой культуры. 

Педагогическим сообществом все глубже осознаются возможности 
искусства в процессах инкультурации, социализации, культурной 
идентификации личности. Среди методологических принципов, 
определённых в «Концепции художественного образования в Российской 
Федерации», выделяются: «мультикультурный подход, предполагающий 
включение в программы по искусству максимально широкого диапазона 
художественных стилей и национальных традиций с опорой на 
отечественную культуру» [Концепция, с. 85—86]. 

Проблема поликультурного воспитания детей и молодежи актуальна 
и для нашего региона. По официальным данным, полученным в ходе 
переписи, в национальном составе населения Курской области после 
русского и украинского народов третье место занимают представители 
армянской диаспоры. Общероссийская общественная организации «Союз 
армян России» существует в Курске с апреля 2007 года. К настоящему 
времени армянская диаспора представляет собой одну из самых больших 
национально-культурных организаций и насчитывает порядка 15 тысяч 


армян, живущих и работающих в регионе. Представители армянской 
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диаспоры вносят существенный вклад в развитие производственной 
сферы, активно участвуют в общественной жизни области. 

Армянская музыка, народная, духовная и композиторская, может 
стать своеобразным эпиграфом к изучению армянской культуры и 
сложившихся культурно-исторических связей Армении и России. 

Интегративные тенденции в современном — образовании, 
обусловливают необходимость реализации межпредметных связей уроков 
музыки с другими предметами учебного плана общеобразовательной 
школы — мировой художественной культурой, историей, географией. И 
здесь необходимо рассматривать творчество выдающихся представителей 
художественной культуры Армении (М. —Сарьяна, Комитаса, 
А. Спендиарова, А.И. Хачатуряна и др.) в контексте художественных 
явлений ХХ-ХХ столетий в их сложных внутренних взаимосвязях и 
взаимозависимостях, действующих в определенном социокультурном и 
временном измерениях, в особенности — во взаимосвязях с культурами 
разных стран. 

Ярким примером диалектики национального и общечеловеческого в 
искусстве является творчество великого сына армянского народа 
А.И. Хачатуряна. В 2018 году будут отмечаться две памятные даты: 115 
лет со дня рождения и 40 лет со дня смерти советского армянского 
композитора. На наш взгляд, произведения А.И. Хачатуряна имеют особое 
значение для реализации целей поликультурного воспитания [Гладких, 
Минасян, с. 14]. 

Теоретическую базу исследования проблемы подготовки педагогов к 
поликультурному воспитанию детей в процессе изучения музыкального 
искусства армянского народа составляют: культурологические концепции 
(М.М. Бахтин, В.С. Библер, Д.С. Лихачев, Ю.М. Лотман); теории 
межкультурной коммуникации и поликультурного образования (К.И. 


Беннет, Дж. Бэнкс, Г.Д. Дмитриев, В.Д. Попков, А.П. Садохин и др.); 
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теории толерантности (А.Г. Асмолов, Г. Олпорт и др.);. концепции 
формирования личности и деятельности педагога (Н.В. Кузьмина, А.К. 
Маркова, Л.М. Митина, В.А. Сластенин и др.); теории профессиональной 
культуры учителя (Е.В. Бондаревская, И.Ф. Исаев, Н.И. Лифинцева, В.А. 
Сластенин); труды в области теории и методики музыкального 
образования (Э.Б. Абдуллин, Ю.Б. Алиев, Н.А. Асташова, 
А.Л. Баренбойм, Н.А. Ветлугина, Л.В. Горюнова, Д.Б. Кабалевский, 
В.Г. Ражников, Б.С. Рачина, Г.С. Ригина, Г.М. Цыпин, В.Н. Шацкая, 
Л.В. Школяр и др.); исследования, посвященные различным аспектам 
проблемы профессиональной подготовки будущих учителей музыки 
(Э.Б. Абдуллин, Л.Г. Арчажникова, Е.В. Николаева и др.), работы в сфере 
теории и истории искусства (М.Г. Арановский, Б.В. Асафьев, А.Н. Сохор, 
В.Н. Холопова), исследования, посвященные различным аспектам теории и 
истории искусства армянского народа (М. Арутюнян, Р. Глезер, 
Д. Житомирский, Э. Карагюлян, И. Мартынов, Г. Тигранов, Ю. Хохлов, 
Г. Шнеерсон, Н. Шахназарова и др.). 

Г.Д. Дмитриев подчеркивает: «Именно учителя — та мощная сила, 
которая способна внести существенный вклад в образовательный 
процесс поколений людей, свободных от социальных предубеждений, 
расизма, дискриминации, ксенофобии, ненависти» [Дмитриев, с. 4]. 
Задача учителя — привить учащимся объективное, свободное от 
предрассудков и терпимое отношение к «чужой» культуре. Учитель 
должен пробудить в учащихся любопытство познания иной культуры 
и учитывать возможности взаимодействия, взаимопроникновения и 
взаимодополнения культур. 

С целью совершенствования процесса профессиональной подготовки 
педагога-музыканта в контексте актуальных задач поликультурного 


образования нами был разработан содержательный модуль «Музыкальное 
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искусство армянского народа как средство поликультурного воспитания 
детей». 

Данный модуль предусматривает изучение следующих тем: 

1. «Теоретико-методологические основы реализации 
поликультурного подхода в процессе художественного образования». 

2. «Духовные основы искусства армянского народа». 

3. «Изучение музыки армянского народа в контексте 
поликультурного подхода». 

4. «Особенности народной музыки Армении». 

5. «Взаимосвязь национального и общечеловеческого в творчестве 
А.И. Хачатуряна». 

6. «Музыка армянских композиторов ХХ-ХХ[ вв.». 

7. «Искусство армянского народа в содержании поликультурного 
образования детей (защита исследовательских проектов)». 

Изучение армянской народной и духовной музыки, творчества 
выдающихся армянских композиторов позволяет погрузится в культуру 
армянского народа, в особенности национального мировоззрения и 
характера и посредством этого глубже понять общее и особенное в 
различных национальных музыкальных культурах. 

Педагогические условия применения музыки армянского народа в 
процессе подготовки будущих учителей музыки к поликультурному 
воспитанию детей будут рассмотрены нами в процессе производственной 
практики на базе факультета искусств КГУ. 

Итак, в условиях разнообразия и многомерности социальных 
явлений поликультурность выступает важным условием устойчивого 
социального развития, обеспечивающим интеграцию каждого человека в 
мировое культурно-образовательное пространство на основе развития его 
социально-адаптационных механизмов, в основе которых лежит знание и 


понимание культур разных народов. Приобщение детей и юношества к 
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музыкальной культуре разных стран является одним из путей 
поликультурного воспитания на различных ступенях музыкального 
образования. Значительным потенциалом в данном контексте обладает 


искусство армянского народа. 
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Аннотация 


ВХ- ХУШ вв. в армянских письменных источниках фигурирует ряд пророчеств, 
видений и легенд, которые объединяет тема освобождения Армении от мусульманского 
владычества с военной помощью великих христианских держав. В армянской историо- 
графии эти нарративы получили совокупное название «освободительная легенда». 

В статье отмечается, что после уничтожения последнего армянского царства в Ки- 
ликии (1375 г.) и окончательного упадка крупных армянских княжеств на территории 
собственно Армении (конец ХУ в.) влияние освободительной легенды на психологию 
масс усилилось. Процесс разочарования в собственных силах был прямо пропорционален 
некритически возраставшей вере в военное вмешательство христианских государств 
в дело освобождения Армении. Коллективная вера в постулаты легенды, по мнению ав- 
тора, была своеобразным адаптивным механизмом этнопсихологической самозащиты 
и выживания армянского народа. 

Указывается, что в ХУ[ — Х\УШ вв. армянское руководство при составлении военно- 
политических проектов по освобождению страны стремилось учитывать как рациональ- 
ные — военно-стратегические, так и иррациональные — этнопсихологические — факторы и 
в первую очередь освободительную легенду. Между тем в 1720-х годах легенда, не вы- 
держав очной ставки с исторической действительностью, навсегда исчезла с политиче- 
ской повестки дня армянского освободительного движения. 


Ключевые слова: армянская освободительная легенда, видения, пророчества, кол- 
лективная психология, этнопсихологическая самозащита, иностранная военная помощь, 
христианские державы, геополитическая конъюнктура, военно-политические проекты, 
стратегический союзник, тайные переговоры 





Начиная с Х в. в армянских письменных источниках фигурирует ряд про- 
рочеств, видений и легенд, в которых предсказывается освобождение Армении 
от мусульманского владычества с военной помощью великих христианских дер- 
жав. Наиболее известные из этих эсхатологических сюжетов на национально- 
освободительную и социально-политическую тематику приписываются армян- 
ским католикосам Нерсесу Великому (353-373) и Сааку Партеву (387—439), 
видным деятелям церкви Ованесу Козерну (первая половина Х] в.) и Агатону 
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(Агатрон, Агафон) (ХШ в.). Особняком стоит так называемая «Союзная грамо- 
та», якобы заключённая между царём Великой Армении Трдатом Ш (287-330) 
и патриархом Григорием Просветителем (302-326), с одной стороны, и импе- 
ратором Константином [ Великим (306-337) и папой Сильвестром 1 (314-335) — 
с другой'. В армянской историографии эти визионерские нарративы получили 
совокупное название «освободительная легенда»”. Различные её версии дошли 
до нас во множестве армянских рукописных списков и в некоторых старопе- 
чатных изданиях [3, с. 51—56]. 

Истоки легенды уходят в У — У вв., когда на политической повестке дня 
встал вопрос о восстановлении упразднённого в 428 г. царства Великая Армения. 
«История Армении и армян» Лазаря Парпеци, написанная в конце 490-х годов, 
содержит в себе пространное видение Саака Партева, включавшее между про- 
чим пассаж о потере независимости и о её восстановлении незадолго до прихода 
Антихриста (Г.Р, с. 76-79). Примечательно, что в этой, по сути, древнейшей вер- 
сии легенды ни о каком вспоможении извне не сказано, что следует объяснить 
царившими в то время в Армении оптимистическими настроениями, возникшими 
в результате двух в целом успешных национально-освободительных войн про- 
тив Сасанидского Ирана (449-451 и 482—484 гг.) и заключения в 484 г. Нвар- 
сакского договора, предоставляющего Марзпанской Армении? полную автоно- 
мию во внутренних делах. И только в более поздних источниках приписывае- 
мое Сааку Партеву видение обросло нарративом об иностранной военной по- 
мощи. 

Приведём вкратце содержание одной из широко распространённых версий 
легенды — видение жившего в ГУ в. католикоса Нерсеса Великого, как оно 
представлено в его «Житии», скомпилированном в 967 г. дьяконом Месропом 
Вайоцдзорским из более ранних источников. Католикос Нерсес в предсмертной 
агонии будто бы предсказал судьбу армянского народа на века вперёд. Согласно 
его провидческому видению царство Великая Армения погибнет. Исчезнет как 
царская династия армянских Аршакидов, так и династия католикосов из рода 
Григория Просветителя. Вслед за этим персы завоюют Иерусалим и захватят 
Крест Господень, который вскоре вернут «греки» (то есть византийцы). Слабо- 
верные армянские князья ослабнут также в военно-политическом отношении и 
попадут под власть «греков». Но и это не продлится долго, сила «греков» рух- 
нет под ударами «метателей» или «лучников» (под этим термином в армянской 
средневековой историографии подразумевались вначале арабы, а затем сельд- 





' На самом деле этот документ был сфабрикован в Киликийском армянском государстве на рубеже 
ХП - ХШ вв. с целью получения военной помощи из Европы. 

2 Историко-литературному исследованию этих нарративов посвящена, в частности, двухтомная моногра- 
фия А.Г. Иоаннисяна [1, 2], первый том которой так и озаглавлен — «Армянская освободительная легенда». 

3 Марзпанская Армения представляла лишь около трёх пятых Аршакидского армянского царства (66-— 
428 гг.), одна пятая которого с 387 г. находилась в составе Восточно-Римской империи на правах прочих 
союзников-федератов, а ещё одна пятая часть — в составе Сасанидской державы: с 387 по 428 гг. от Великой 
Армении были административно отрезаны восточные провинции Утик и Пайтакаран, бывшие южные бдеш- 
хства (пограничные укрепрайоны-воеводства) Нор-Ширакан, Кордук и Алдзник, северное бдешхство Гугарк, 
а также южное княжество Цавдек. Территориально Марзпанская Армения представляла собой около 60% 
Великой Армении. Но самые густонаселённые районы находились именно здесь, в том числе большие города 
Ервандашат, Арташат, Двин, Вагаршапат, Ван, Зарехаван, Заришат, Нахчаван. Поэтому в Марзпанской Арме- 
нии проживало не менее 70-75% всего населения Великой Армении (о численности населения Великой Арме- 
нии см. [4, с. 91-107]). 
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жуки и монголы вследствие массового применения луков и стрел со стороны 
последних)“. Армения будет разрушена до основания, на долгое время потеряет 
свою политическую и духовную независимость и сдаст «метателям» свои непри- 
ступные крепости. После этих бедствий последует «спасение» христианского 
мира римским или, как поясняет (вернее, создаёт путаницу) оригинал, «франк- 
ским» оружием: неверные будут побеждены и покорятся римской власти, земля 
преобразится в рай, везде воцарятся мир, благосостояние и справедливость 
(в одной из версий пророчества утверждается, что этот период продлится 65 лет 
1, с. 91]). Выжившие будут каяться за умерших, не удостоившихся этого зем- 
ного блаженства, которое завершится лишь с приходом Антихриста, о чём уже 
повествуется в известной эсхатологической традиции христианства [1, с. 19—20; 
3, с. 52—53]. 

Дошедшая до нас самая ранняя письменная копия «Жития» католикоса 
Нерсеса написана в 1131 г. В начале пророчества отражены времена сасанид- 
ского и арабского владычества, когда в Армении надежды на восстановление 
независимого царства связывали с военной помощью Восточной Римской им- 
перии. Упоминание же о «франках», под которыми армянские средневековые 
источники понимали всех католиков-европейцев, говорит о том, что в данном 
случае мы имеем дело с поздней вставкой: текст жития был отредактирован 
в конце Х] — начале ХП в., когда первый крестовый поход (1096 г.) вызвал эй- 
форию в среде христианских народов Передней Азии. Ясно, что всё это невоз- 
можно было спрогнозировать ни в ТУ в., ни в 967 г. 

В разные исторические эпохи в зависимости от геополитической конъюнк- 
туры в качестве «союзников» армян легенда представляла Византийскую им- 
перию («греков»), западноевропейские армии времён крестовых походов 
(«франков»), Грузинское царство ХП — ХШ вв., Французское королевство Лю- 
довика ХУ (1643-1715) и, наконец, Российское государство при Петре Великом 
(1682—1725). В некоторых версиях легенды предводителями союзной христиан- 
ской армии являлись так называемые «араманы» — полководцы и воинские отря- 
ды, имеющие армянское происхождение. «Араманы» (или «вороманы») — это 
поколения воинов из тех армянских полков, которых якобы, согласно «Союз- 
ной грамоте», оставил в Риме Трдат Ш для служения императору Константину 
Великому (306-337). В одной из версий приведены и конкретные (хоть и вы- 
мышленные) цифры: будто бы царь Трдат Ш отбыл в Рим с 64-тысячным вой- 
ском, а по его возвращении там осталось 200 воинов, из коих и произошли 
(в оригинале «размножились и развились») «араманы» [5, с. 147]. 

Следует заметить, что ещё в Ш в. в римской армии действительно имелись 
армянские воинские части. Так, по сведениям римских историков Геродиана 
и Элия Лампридия, крупные подразделения армянских лучников в качестве со- 
юзников принимали участие в войнах императоров Александра Севера (222-235) 





Е Армянский историк и хронист ХП в. Матфей Эдесский (? — 1144 г.), описывая одну из первых битв 
армян против турок-сельджуков в начале Х1 в., замечает, что «армянское войско не привыкло противостоять 
стрелам» (МЕ, с. 44). Это заявление может считаться верным только в контексте этой конкретной битвы: как 
следует из первоисточника, один из армянских командиров в ходе баталии призывает командующего выйти 
из неё, вернуться в свои крепости и дать новое сражение уже в других доспехах, которые будут более эффек- 
тивны против стрел. Армяне сами были прекрасными лучниками испокон веков, включая данный историче- 
ский период (см. [4, с. 125—127]. 
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и Максимина (235—238) против германцев (НА, р. 175; АГ, [.Х1.8; ЗНА П, р. 303) 
[6, с. 84}. Требеллий Поллион же сообщает, что «Тита императором избрали 
армянские лучники, которых Максимин ненавидел и притеснял как сторонни- 
ков Александра [Севера]» (ЗНА Ш, р. 147) [6, с. 85]. Тем не менее легендарное 
упоминание об «араманах» исходит, скорее всего, из более позднего (У — У] вв.) 
факта присутствия многочисленных армянских полководцев и войсковых кон- 
тингентов в составе византийской армии. Как подсчитал известный американ- 
ский византинист П. Харанис, «Прокопий [Кесарийский| упоминает по имени 
не менее чем семнадцать армянских командиров, в том числе, конечно, великого 
Нарсеса» [7, р. 16]. Хотя армянский элемент занимал видное место в армиях 
императоров Юстиниана и Тиберия П Константина (574—582), «ситуация измени- 
лась в ходе правления Маврикия главным образом в результате аваро-славянских 
вторжений на Балканский полуостров. Эти вторжения практически ликвидиро- 
вали Иллирию как источник рекрутов и снизили возможности Фракии. Они отре- 
зали связь с Западом и сделали вербовку там крайне затруднительной. Как след- 
ствие, империя была вынуждена набирать рекрутов для своих войск в другом 
месте. Она обратилась к регионам Кавказа и Армении. В армиях Маврикия мы 
всё ещё находим немного гуннов, а также немного лангобардов. Булгары там 
также встречаются. Но [этнический] элемент, который уже доминирует, - ар- 
мяне» [7, р. 17]. В последующем, вплоть до ХП в., численность армянских 
войск в византийской армии стала ещё более значительной, армянское проис- 
хождение имели не только многие из представителей военной элиты и чинов- 
ничества, но и целый ряд императоров, в том числе Ираклий [ (610—641), а также 
почти вся Македонская (Армянская) династия, правившая с 867 по 1056 г. Как 
раз в эпоху воцарения этой династии в империи начали распространяться ле- 
генды о происхождении её основателя Василия [ (867—886) из армянского цар- 
ского рода Аршакидов (см. [8, р. 18]). А император Константин УП Багрянород- 
ный (945-959), говоря о восшествии на престол своего деда, ссылался даже на 
армянские пророчества: «Тогда же, — писал он, — исполнилось данное за триста 
пятьдесят лет до того пророчество и прорицание Исаака (то есть армянского 
католикоса Саака Партева. - А.4.), великого провидца из иереев и монахов, ко- 
торый и сам вёл род от Аршакидов и узнал из видения, что именно через такое 
время взойдёт на ромейский престол один из потомков Аршака» (ТВС, с. 157) 
(ср. [1, с. 37; 9]). 

Таким образом, с одной стороны, у легендарных «араманов» имелись ре- 
альные исторические прототипы, а с другой — легенда получала мощную про- 
пагандистскую подпитку из Византии, имевшей для её распространения соб- 
ственные внутриполитические и внешнеполитические цели, включая экспанси- 
онистские виды на Армению. 

Об огромной популярности вышеупомянутых пророчеств в последующие 
столетия можно судить по записям европейских путешественников и реляциям 
католических миссионеров. 





ь Соответствующее сообщение об участии армянских лучников в походах против германцев в переводе 
С.П. Кондратьева неточно приписано вооружению римских войск (АГ, Г.Х1.8). То же место правильно пере- 
вели Д. Мэги (ЗНА П, р. 303) и Я. Манандян [6, с. 84]. 


116 


ВОЗДЕЙСТВИЕ СРЕДНЕВЕКОВОЙ АРМЯНСКОЙ... 739 





Францисканский монах-миссионер, фламандец Гильом де Рубрук (ок. 
1220-1293), в 1254 г. проходя через Армению и Киликию после своей неудач- 
ной дипломатической миссии в Каракорум — ставку великого монгольского хана 
(куда его отправил король-крестоносец Людовик Французский)°, сообщает 
о широко распространённом среди армян пророчестве Агатрона. Рубрук цити- 
рует армянского епископа, повстречавшегося ему в городе Нахичеван, в цен- 
тральной Армении. Вот его рассказ в сокращении: «[Агатрон] при смерти своей 
пророчествовал о народе стрелков, имеющем прийти с севера, говоря, что они 
приобретут все земли Востока... и эти стрелки займут земли с севера до юга, 
проникнут вплоть до Константинополя и займут Константинопольскую гавань. 
...Франки, которые будут в середине земли, то есть в Иерусалиме, набросятся 
на татар, которые будут в их пределах, и с помощью нашего народа, то есть 
армян, будут преследовать их, так что король франков поставит королевский 
трон в Таврисе, что в Персии; и тогда все восточные и все неверующие народы 
обратятся в веру Христову и на земле настанет такой полный мир, что живые 
скажут умершим: “Горе вам, несчастные, что вы не дожили до этих времён”. 
Это пророчество я читал уже в Константинополе, куда его принесли армяне, 
там пребывающие, но не обратил на него внимания. Но когда я поговорил 
с упомянутым епископом, то вспомнил о пророчестве и обратил на него больше 
внимания. По всей Армении они считают это пророчество столь же истинным, 
как Евангелие. Он (то есть армянский епископ. - 4.4.) также говорил нам: “Как 
души в преддверии рая ожидали пришествия Христова, чтобы получить осво- 
бождение, так мы ожидаем вашего пришествия, чтобы получить освобождение 
от того рабства, в котором пребывали так долго”» (ОВ, с. 172) (ср. [1, с. 85]". 

Посланный в начале ХУП в. в Персию португальский августинец-дипломат 
Антонио де Гоувеа (1575—1628) сообщает, что армяне не видят другого средства 
улучшения своей ситуации, кроме как появления в регионе согласно их пророче- 
ствам некого христианского монарха, который покорит окружавших их мусуль- 
ман. Гоувеа подчёркивает, что эта древняя легенда очень распространена в народе, 
который верит в её скорое исполнение (СА, р. 343, 416) (ср. [1, с. 91]). 

Миссионер-театинец Климент Галан (1610-1666), долгие годы проповедо- 
вавший в Армении, говоря о местных пророчествах освободительного характера, 
писал: «Армяне, будучи под тяжёлым игом неверных, имели обыкновение обра- 
щаться к нам, итальянцам, с одним вопросом: “Когда же, наконец, придут рим- 
ляне, чтобы освободить нашу страну и наш народ?”» (СС, р. 56) (ср. [1, с. 496]). 
О том же армянском пророчестве в 1608 г. сообщал из Ирана миссионер-дип- 
ломат из ордена босых кармелитов Павел Симон, прямо ссылаясь на свои ис- 
точники — «армянского католикоса, архиепископов, епископов и других» 
(САКМ, р. 99, 101). 


ь Кстати, тогда же, в 1254 г., в Каракоруме побывал и киликийский армянский царь Хетум [1 (1226-— 
1270), которому, в отличие от делегации Рубрука, удалось заключить с монголами военный союз. Внук Чин- 
гисхана каган Мункэ дал ему ярлык, воспрещавший притеснять Киликийское Армянское царство, и грамоту, 
даровавшую повсеместную свободу христианским церквам. 

7В Ереванском Матенадаране имени Месропа Маштоца имеется множество рукописных списков про- 
рочества Агат(р)она, самый ранний из которых датируется 1219 г. (рукопись № 1382, с. 309а-3186) и оза- 
главлен так: «Рассказ непобедимого философа Агадрона о добрых временах и появлении святых царей, 
а также о гибели народа стрелков» [3, с. 54—55 (прим. 1), 351]. 
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Версии этих же предвидений облекались и в стихотворные формы, которые, 
по свидетельству французского историка конца ХУП в. Мишеля Февра, армяне 
ревностно заучивали наизусть и с волнением декламировали [10, р. 407—408] 
(см. также [3, с. 53]). 

Как видим, в народной среде легенда пользовалась большой популярностью. 
Вместе с тем следует обратить внимание на один важный аспект, который каче- 
ственно изменил место освободительной легенды в коллективной ментальности 
армянского народа. Дело в том, что, когда ещё существовали армянские цар- 
ства и крупные княжества, легенда выполняла двоякую роль — внешнеполити- 
ческую и внутриполитическую. Во-первых, легенда служила киликийским ар- 
мянским царям прагматичным идеологическим инструментом в извечных (безре- 
зультатных) переговорах с Римским папой и западноевропейскими монархиями 
относительно получения военной помощи для противостояния мусульманским 
государствам (что, кстати, не препятствовало заключению союза с монголами 
против арабов и египетских мамлюков во второй половине ХШ в.). Во-вторых, 
она являлась серьёзным морально-психологическим подспорьем для армянских 
масс в эпоху неравной борьбы против иноземного владычества. Но после уни- 
чтожения последнего армянского царства в Киликии (1375 г.) и окончательного 
упадка крупных армянских полунезависимых княжеств на территории собственно 
Армении (конец ХУ в.) — национально-политических катастроф, приведших 
к долговременному исчезновению с исторической арены армянских вооружён- 
ных сил, — влияние освободительной легенды на психологию масс приняло уже 
тотальный характер. 

В социально-психологическом отношении ещё более травматичными, чем 
нашествия монголов и орд Тамерлана на Армению, были турецко-персидские 
войны, продлившиеся почти полтора столетия (1505—1515, 1531—1535, 1548—1555, 
1578—1590, 1603—1612, 1616—1618, 1630-1639 гг.). В начале ХУП в. шах Аббас 1 
(1571-1629) организовал, по терминологии его современников, «великий сургун», 
или «великую депортацию» армян (1604—1618 гг.), в ходе которой из Армении 
в глубинные провинции Персии было переселено около 500 тысяч человек, 
причём половина из них погибла либо по дороге, либо на новых местах прожи- 
вания [11, р. 30-50]. Армянский народ в военном отношении был абсолютно 
бессилен перед огромными армиями крупнейших мусульманских держав, вое- 
вавших в основном на его территории. Шесть-семь поколений армян непре- 
рывно, одно за другим получали от своих родителей эмоциональный опыт во- 
енно-политической беспомощности, затем убеждались в этом на собственном 
примере и передавали информацию о национальной катастрофе следующему 
поколению. Возрастающее в арифметической прогрессии хроническое пережи- 
вание собственной беспомощности должно было оставить глубокие следы в кол- 
лективной психологии армян, порождая иолное разочарование в собственных 
силах (их определённую недооценку). Утлубляющийся процесс разочарования в 
своих силах был прямо пропорционален некритически возраставшей вере в во- 
енное вмешательство христианских держав в дело освобождения Армении. 
Коллективная вера в постулаты освободительной легенды, в том числе в то, что 
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угнетённые будут отомщены*, была своеобразным адаптивным механизмом 
этнопсихологической самозащиты и выживания армянского народа. 

Итак, чем более ослабевала армянская военно-политическая мощь, тем 6о- 
лее популярной становилась освободительная легенда в народной среде. Впро- 
чем, сама армянская политическая верхушка, как в период существования наци- 
ональных государств и княжеств, так и в их отсутствие, всегда относилась к рас- 
сматриваемым пророчествам крайне прагматично, свободно подстраивая их по- 
стулаты под очередного потенциального стратегического союзника и конкрет- 
ный геополитический момент. Но именно в ХУ1 — ХУП вв., когда Армения была 
разделена между Сефевидской Персией и Османской империей, представители и 
западного, и восточного армянского тайного освободительного движения в своих 
сношениях с христианскими державами при составлении конкретных военно- 
политических проектов по освобождению страны не только непременно ссыла- 
лись на ту или иную версию освободительной легенды, но и вынуждены были 
считаться с её сильнейшим воздействием на психологию масс. 

В письменных прошениях ряда известных нам тайных армянских делегаций, 
которые отправлялись в Европу с целью получения военной помощи от христи- 
анских держав, неизменно делались ссылки на вышеупомянутые пророчества, 
якобы указывающие на освобождение Армении при поддержке именно того гос- 
ударства и монарха, к кому обращались в данный момент. Первой из этого ряда 
тайных дипломатических миссий была делегация под руководством католикоса 
Степаноса Салмастеци (1545-1567), отправившаяся в Европу по решению со- 
стоявшегося в 1547 г. в Св. Эчмиадзине тайного собрания армянских духовных 
и светских руководителей. Степанос Салмастеци проводил встречи и переговоры 
с Римским папой и императором Священной Римской империи Карлом У (1519— 
1556). Никаких ощутимых результатов эти переговоры не дали, да и не могли 
дать, поскольку в тот момент создание общеевропейского фронта против Осман- 
ской империи было попросту невозможно. В частности, за 12 лет до этого, 
в 1535 г., Франция заключила с Высокой Портой союз против Габсбургов. 
По отдельности же европейские государства большой опасности для турок не 
представляли. Всё ХУ столетие было тем периодом, когда разобщённая Европа 
прилагала сверхусилия для отражения турецкого натиска на Запад. 

Следующее тайное армянское посольство отправилось в Европу в 1562 г. 
из Себастии (Западная Армения), на этот раз забрав с собой «на переподтвер- 
ждение» пресловутую «Союзную грамоту» — одну из версий освободительной 
легенды — с целью, как указано в первоисточнике, «напомнить о первоначаль- 
ном союзе и первых клятвах» [12, с. 350]. Эта дипломатическая инициатива, 
как и предыдущие, не имела каких-либо политических последствий. 

С подобными предложениями и с обязательным напоминанием о древних 
пророчествах и «Союзной грамоте» были посланы новые делегации в конце 
ХУГ в. и во второй половине ХУП в. 12 февраля 1663 г. киликийский армянский 





8 О надежде на месть свидетельствуют и другие армянские письменные источники. Например, Иосиф 
Эмин (1726-1809), центральное действующее лицо армянского освободительного движения второй половины 
ХУШ в., рассказывал, что его дед, который имел чин тысячника в персидской армии, перед смертью обра- 
тился к своему старшему сыну с такими словами: «Это мой возлюбленный сын, ему улыбнётся провидение, его 
сын, которого нарекут моим именем — Эмин, с Божьей помощью поднимет меч для того, чтобы отомстить за 
судьбу своей Родины и кровь предков, пролитую во имя истины на священном пути христианства...» (Е\, р. 4). 
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католикос Хачатур Галатаци в своём письме к Людовику ХГУ призывал его не 
забывать о пророчестве Св. Нерсеса, выражая уверенность в том, что именно 
французский монарх спасёт всех христиан, в том числе и армян [3, с. 280-281, 
283—284]. 

Весьма интересным был большой проект армяно-греческого восстания, ко- 
торый представил Людовику ХГУ представитель западно-армянского освободи- 
тельного движения Махтеси Мурад (Шахмурад), прибывший в Париж в 1666 г. 
Это было время, когда здесь вполне серьёзно разрабатывались планы возможной 
войны против Османской империи. В конце написанного уже в январе 1672 г. 
послания Людовику ХУ Махтеси Мурад восклицал: «Мы твёрдо верим в про- 
рочество Св. Нерсеса, которое наши предки завещали нам. Мы уверены, что 
божественное провидение именно Вашему Высочеству уготовило блаженство 
и славу быть освободителем несчастной армянской нации от того бедственного 
положения, в котором она находится, Вам — великому королю франков, самому 
видному монарху всего христианского мира и всей земли» [3, с. 300]. 

Армяне заверяли, что в союзе с «собственно греками (имеются в виду бал- 
канские и западно-малоазийские греки. — А.4А.), с черноморскими греками 
(то есть понтийцами. - А.А.), с грузинами и айсорами» они поднимут восста- 
ние, как только французские войска во главе с Людовиком ХПУ появятся на 
Балканах и в Малой Азии [3, с. 299]. Именно данный вопрос являлся ключевым 
на переговорах. В этой связи знаменательно, что, по свидетельству британского 
историка Пола Рикота (1629-1700), во второй половине ХУП в. среди греков 
были распространены пророчества об освобождении от османского ига с по- 
мощью христианской России [13, р. 93] (см. также [3, с. 134]. 

Царившие в Армении в то время настроения подтверждают и посланные 
в Иран агенты Французской Ост-Индский компании де Лален и де Ла Гуз, со- 
общавшие из Еревана «королю-солнце» следующее: «Живущие в крепости 
и в городе многочисленные армяне, все без исключения, так же как и страдаю- 
щие от османской тирании армяне, которых мы видели в Турции, каждый день 
ожидают конца своих несчастий от победоносного оружия Вашего Высочества 
и... верят, что живут в пору осуществления своих пророчеств» [12, с. 365]. Как 
известно, этим чаяниям не суждено было сбыться. 

Наиболее подробные материалы о тайных переговорах армянских делегатов 
в Европе и России относятся к концу ХУП - началу ХУШ в., когда во главе ар- 
мянского освободительного движения стоял Исраел Ори (?—1711). Наделённый 
талантом к стратегическому мышлению и планированию, Ори представил де- 
тальнейшие военные программы освобождения Восточной Армении Пфальцскому 
курфюрсту Иоганну-Вильгельму (1690-1716) и русскому царю Петру 1 в 1699- 
1701 гг. В письме к Петру Г от имени армянских князей (29 апреля 1699 г.) за- 
вуалированно упоминаются пророчества об освобождении Армении с помощью 
войск христианских монархов и прямо указывается на русского царя (АКО, док. 
66. с. 185). Об этом же прямо говорится в письме самого Исраела Ори Петру Гот 
11-14 июля 1701 г.: «...Не усумневаемся, что ведомо Вашему Царскому Вели- 
честву, что в Арменской земле прежде сего в старину был король и принцыпы 
християнские, а потом от несогласия их наконец то учинилося, что все то коро- 
левство Арменское пришло под игом ($1с) неверных. Двести пятьдесят и больше 
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того лета суть, что все то христианство стонет под неверным игом; и яко сынове 
Адамовы ожидали надежно пришествие Мессиево, который бы их избавил от 
вечной смерти, так убогий тот народ всегда жил и ныне живет с надеждою по- 
мощи и способа Вашего Царского Величества. Им образом предрекоша пророцы, 
что в последния времена неверные будут зело свирепыя и будут понуждати 
христиан во еже приняти прескверный их закон, и тогда прийдет из Августей- 
шаго Московского дому великий некото(рый) принцепс, который будет многим 
храбрее, нежели Александр Великий, который королевство Арменское возмет 
и христиан избавити будет. Сие пророчество даже до нынешния времена пове- 
рено было, и еще и ныне верится...» (Е7ОУ, док. 35. с. 73—74; АКО, док. 78—79. 
с. 200-203). 

Руководство армянского освободительного движения во главе с Исраелем 
Ори в своём военно-стратегическом планировании важное место отводило при- 
кладной этнопсихологии. 

Исраел Ори детально представляет численность армянских войск, которые 
должны были быть собраны во всех провинциях Восточной (персидской) Арме- 
нии, как только немецкие или русские войска вошли бы в Армению. В первой, 
«пфальцской» программе он говорит о 220 тысячах мужчин, которые будут 
срочно отмобилизованы и сформированы в новосозданную армянскую армию. 
При этом он просит Пфальцского курфюрста отправить вспомогательный кон- 
тингент немецких войск, состоящий лишь из 4150 солдат (1000 кавалеристов, 
1000 драгунов, 2000 венгерских гусаров, 100 гренадёров, 25 канониров (пушка- 
рей) и 25 бомбардиров) (ЕХОУ, док. 9, 65 5, 7, с. 29). Во второй, «московской» про- 
грамме Ори планирует собрать 116 тысяч армянских мужчин”, прося у Петра 1 
25-тысячное вспомогательное войско — 15 тысяч конницы и 10 тысяч пехоты 
(АБО, док. 85, с. 210—216). 

Возникают законные вопросы: если только в восточной части Армении 
можно было собрать такие огромные воинские силы, то зачем же для её осво- 
бождения от персидского ига вообще нужны были 4150 немецко-венгерских или 
же 25 тысяч русских войск? Нельзя ли было организовать всеобщее восстание 
самостоятельно, опираясь на собственные силы? Ответы на эти вопросы лежат 
в реалистичных политико-стратегических расчётах армянского подпольного ру- 
ководства, учитывавшего как рациональные — военно-стратегические, так и ир- 
рациональные — этнопсихологические — факторы для достижения успеха в деле 
освобождения Армении”. Что касается стратегии, то иностранные союзники в 
лице дисциплинированных и имеющих новейшее европейское вооружение регу- 
лярных войск под предводительством опытных военачальников взяли бы на себя 
трудную миссию военного командования и обучения местных рекрутов. Они же 





ЭВ «московской» программе по сравнению с «пфальцской» намечалось почти вдвое сократить числен- 
ность армянских мужчин, подлежащих мобилизации (116 тысяч человек против 220 тысяч), исходя из мето- 
дологически более прагматичного подхода к её сложностям в ходе молниеносного проведения начального 
этапа военной кампании. 

в: случае провала восстания против Сефевидского Ирана или же Османской империи армян неизбежно 
ждала массовая резня, депортация и насильственная исламизация. В этом ни у кого из деятелей армянского 
освободительного движения сомнений не было. Неслучайно, что позже, в 1720-х годах, когда новосозданные 
армянские войска неожиданно оказали вторгшимся в Закавказье турецким армиям яростное и эффективное 
сопротивление, в Высокой Порте всерьёз начали обсуждать вопрос о тотальном истреблении всего армянского 
народа (см. [14]). 
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принесли бы с собой значительное количество оружия и боеприпасов (в част- 
ности, артиллерии), чего так не хватало армянскому подполью [15, с. 176-200] 
(в программе говорится также о раздаче армянским полкам 100 боевых зна- 
мён)'', а также обеспечили бы дипломатическое закрепление успешной военной 
кампании по освобождению (восточной) Армении и воссозданию Армянского 
царства под патронажем европейских держав или России". 

Но не менее важно было и другое: вдохнуть уверенность в армянский народ, 
который слишком долго — три-четыре столетия — не видел крупных националь- 
ных государственных образований на территории своей родины. И в этом деле 
освободительная легенда в лице всех вышеуказанных пророчеств и «Союзной 
грамоты» была эффективным средством подвигнуть народ на вооружённое 
восстание. «Теория становится материальной силой, как только она овладевает 
массами» [16, с. 422], — это меткое выражение К. Маркса как нельзя верно ха- 
рактеризует ту ситуацию со слепой, отчаянной верой армянских масс в воен- 
ную помощь христианских держав. 

В 1722 г. Пётр 1 предпринял свой известный Персидский поход, в ходе ко- 
торого русские войска захватили ряд прикаспийских провинций (до Решта 
на юге включительно), но дальше не пошли. Вспыхнувшее параллельно с Пер- 
сидским походом армяно-грузинское восстание не получило обещанной помо- 
щи со стороны русской армии. Хотя новообразованное армянское войско суме- 
ло организовать эффективную самооборону против персидских и позже турец- 
ких сил в горных провинциях Карабах (Арцах) и Капан (Сюник), оно оказалось 
не в силах решить изначально поставленную перед собой задачу «освобожде- 
ния всей Армении» [17] в немалой степени из-за неверно выбранной пассив- 
ной, выжидательной стратегии. Истребление сотен тысяч армян в 1720-х годах 
со стороны вторгшихся в Закавказье турецких войск и заключение российско- 
турецкого мирного соглашения в июне 1724 г., в котором вся территория Ар- 
мении закреплялась за Османской империей, вызвали сильнейшее разочарова- 
ние в освободительной легенде и её положениях. В письменных источниках, 
в том числе дошедших до нас армянских национально-освободительных про- 
граммах второй половины ХУШ в., ссылки на вышеуказанные пророчества 
практически исчезают. 

В 1761 т. в одной из армянских рукописей рассказ дьякона Месропа о ви- 
дении Св. Нерсеса назван уже «лживым и поддельным» [2, с. 630]. Такую бес- 
прецедентную критику можно считать свидетельством историко-политической 





И Если немцам Ори предлагал изобразить на этих знамёнах-хоругвях, с одной стороны, распятие Гос- 
подне, а с другой — портрет Григория Просветителя с соответствующей армянской надписью (ЕЁОУ, док. 9, 
$ 5, с. 29), то русским он делал уступку, отмечая, что на одной стороне можно представить «распятие Гос- 
подне, а на другой стране — его царского величества герб» (АКО, док. 85, с. 211). 

Вскользь заметим, что признанный лидер армянского тайного освободительного движения Исраел 
Ори был ещё и первоклассным военным специалистом. С целью ознакомления с европейской военной такти- 
кой и новейшим вооружением в 1681-1696 гг. Ори служил в итальянской, французской и немецкой 
(пфальцской) армиях в качестве как интенданта, так и боевого офицера. Он отличился своей компетентно- 
стью и бесстрашием сразу в нескольких военных кампаниях. Пфальцский курфюрст Иоганн-Вильгельм пи- 
сал армянским меликам (князьям) о нём: «Возвысьте г-на Исраела Ори: здесь он видел и принимал участие 
в военных действиях против противников. Мы воистину были свидетелями и знаем о его подвигах в нашей 
армии. Доверяйте ему, так как он уже десять лет как стал искушён в [искусстве] нашей войны» (АВО, 
док. 66. с. 184]). Вовсе не случайно, что в начале 1704 г. царь Пётр [ согласился удовлетворить просьбу Ори 
и сразу возвёл его в чин полковника карабинеров. 
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(но не социально-психологической) кончины тысячелетней армянской освобо- 
дительной легенды. 
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ПЕЩЕРНЫЙ КОМПЛЕКС «ДЕРЕ-ВАНК» 


С.Н. Ро2Бо5уап /СвазНфаКуап/ 


ТНЕ "РЕВЕ-УАМК" САУЕ СОМРГЕХ 


Тйе апчей! Аттетаи “Реге-УапК” топаяету сотрех от $1. Зегиз топаяету таз зпиае4 
т о Саезатеа т Саррадоса. Момайауз Ше “Оеге-УаиК” топафету сотрЁех 15 юсие4 т Каузет 
ргомисе (Тигкеу), т 1 Кт ю ше Еаз1 о} ОегеуаиК уШаве. Ощу зеуета] агифс1а сауез Пауе Бееп зауе 
помадауз. Тйе атийс сотрЕех сопз155 оа спитсй ап4 папйех. 11 15 тетаткаЫе юг 5 уегу тЕтезНие 


тисите. 


Предисловие 

Подземная архитектура Армянского нагорья, 
наблюдающаяся с древнейших времен, получила зна- 
чительное распространение со времён зарождения, а 
затем и принятия христианства в Великой Армении 
и её сателлитных царств. Особенно это относится к 
таким территориям, как Малая Армения, Четвёртая 
Армения, Осроена, Софена, Коммагена и Каппадокия 
(или, как её именовали римляне, Первая Армения). В 
подземных сооружениях этого периода естественно 
отмечается религиозно-культовая составляющая. 

В силу исторических обстоятельств подавля- 
ющее большинство территорий автохтонного про- 
живания оказалось вне пределов исследовательской 
досягаемости, а исходя из нетерпимого отношения 
ко всем памятникам армянского наследия на терри- 
ториях с возникшими турецкими государственными 
образованиями, до наших дней мало что сохранилось. 

Местоположение 

Описываемое место находится на территории 
исторической Каппадокии' близ её древней столи- 
цы Мажак, известной также под названием Кесарии 
Каппадокийской*. Ныне локализуется на территории 
сегодняшней Турецкой Республики в провинции Кай- 


' Каппадокия (греч. Каппабокоа, лат. Саррадоса, арм. 


Чи рр [Саши Ю], тур. КарадоКуа) - историческое название 
местности на востоке Малой Азии на территории современной 
Турции (часть илов Невшехир, Кайсери, Аксарай и Нигде), 
употребляющееся со времён античности вплоть до наших 
дней. Согласно средневековым армянским источникам, земли 
Каппадокии назывались Гамирк. Происхождение подобного 
названия восходит к племенам обосновавшихся здесь в древности 
киммерийцев и соответствующему ему библейскому Гомеру. 

? Мажак (арм. Чладлар) - древнее название резиденции 
правителей Каппадокии. Упоминался в работах Страбона как 
Мазака. Согласно традиции, засвидетельствованной армянским 
летописцем У в. Мовсесом Хоренаци, армянский царь Арам 
назначил в Каппадокию наместника по имени Мшак, который 
основал город и дал ему своё имя. Со временем название города 
исказилось, превратившись в Мажак [Мовсес Хоренаци, 1990]. 

3  Кесария Каппадокийская (арм. ЧБашрра 
Чшадицо Ц ро, лат. Саезагеа 1 Саррадоса) - после присоединения 
Каппадокии к Римской империи в первой четверти Г в. н.э. и 
превращения её в одноимённую провинцию, столица Мажак была 
переименована Тиберием в Цезарею или Кесарию Каппадокийскую. 
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сери* в районе Талас близ г. Кайсери в 1 км на восток 
от развалин с. Дере-Ванк’, находящегося в 7 км к вос- 
току от Кайсери в ущелье на север от г. Талас (рис. 1). 

Расположено на левобережье очень узкого уще- 
лья, по которому течёт одна из многочисленных вы- 
сыхающих левобережных притоков р. Карасу, в свою 
очередь являющейся левобережным притоком р. Кы- 
зыл-Ирмак*. Истоки упомянутых многочисленных 
ручейков питаются родниками и таянием снегов с гор 
Эрджияс°. 

Любопытно, что описываемое место, нахо- 
дящееся на абс. высоте 1388 м (38°41'26.58"сли. / 
35°34'52.74"в.д.), на топографических картах Ген. шта- 
ба ВС СССР (рис. 1/2) не отмечено [Топографиче- 
ская.., 1993]. 

Исследования 

В силу того, что рассматриваемый объект нахо- 
дится в исследовательской недосягаемости, упомина- 
ния о нём в основном относятся к новому времени, 
т.е. к периоду ХУШ-ХХ вв. 

Наиболее ранним письменным упоминанием 
рассматриваемой обители, сохранившимся до наших 
дней, можно считать колофон 1729 г. «Книги пропо- 
ведей Татеваци», где упоминается обитель святых 
войнов св. Георгия и св. Сергия, под сенью которой 


была переписана книга. Обитель та находилась в не- 

*ч Кайсери (тур. Каузен И) - ил (провинция) в центральной 
части Турции. Территория ила включает 16 районов. 

° Талас (тур. Тайа$) - ильчесы (район) с одноимённым 
административным центром в иле Кайсери, один из пяти 
столичных районов Кайсери. 

° Кайсери (тур. Каузен) - после захвата Каппадокии в ХТ в. 
турками-сельджуками город Кесария стал именоваться искажённо 
на турецкий лад - Кайсери. 

7 Дере-Ванк (тур. РегеуепК) - армянское село в районе 
Талас. Некогда являлось важным монастырским центром. Ныне 
сохраняются трудноразличимые развалины. 

$  Кызыл-Ирмак (тур. КилигтаК) - самая длинная река 
в Турции. Длина 1151 км, площадь бассейна 77100 км”. Впадает в 
Чёрное море. Античное название - Галис (др.-греч. Ас). 

% Горы Эрджияс (тур. Егатуез) - часть Антитавра в северо- 
западной Каппадокии, в 25 км кюту от г. Кайсери. Наивысшая точка 
3940 м - гора Кызыятагы, это большой стратовулкан, который 
считается самой высокой горой центральной части Малой Азии. В 
армянских и греческих источниках гора называлась Аргеос (арм. 
Пратт, др.-греч. Аруойоу). 
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Рис. 1. 1 - Фрагмент топог. карты листа 10-36 Анкара (]-36); 2 - Склейка фрагментов топот. карт листов 
Кайсери (]-36-047) и Бюньян (]-36-048); 3 - Космоснимок ущелья с местонахождением пещерного 
комплекса св. Сергия. В правой части находятся развалины с. Дере-Ванк, где отчетливо виден бассейн 


коем селе Хори (арм. 2пор), что созвучно Дзори (арм. 
Эпрр) близ города Мажак [Алпояджян, 1937: 754]. 

Во второй половине ХУШ в. Симеон Ереванци" 
в главе пятой при перечислении нвиракских областей 
«В Западной стране, под владычеством турок», упо- 
минает название села, но не более того [Ереванци, 
1958: 115]. 

В самом начале ХХ в. Гукас Инчичян", кроме 
упоминания рассматриваемого монастырского ком- 
плекса, сделал небольшое исследование. Так, в главе 


№ Симеон Г Еревании (арм. Орта Ч. Брио) (1710, 
Ереван - 26.07.1780, Вагаршапат) - церковно-политический 
деятель, педагог, историк и книгоиздатель. Католикос всех армян 
(с 1763 г.). В 1773 г. официально учредил Российскую епархию 
Армянской Апостольской Церкви. Автор многочисленных трудов 
религиозного, философского и исторического характера. 

И Инчичян Гукас Погосович (арм. Пойрлаа Топпар 
Ри&р&виш) (21.03.1758, Константинополь - 2.07.1833, Венеция) 
— армянский историк, географ и археолог, член конгрегации 
мхитаристов. Местоблюститель аббата конгрегации (с 1828 г.). 
Автор трудов с ценными сведениями о природных и климатических 
условиях Армении, о населении, нравах, государственном строе 
и тд. Наиболее примечательны работы в области исторической 
географии Армении. 
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«Малая Армения», во второй из пяти провинций - 
«провинция Гайсериэ, а в древности Кападовкия», в 
части «Гайсериэ, а в древности Мажак, а затем Кэ- 
сариа», в числе прочих селений, автор повествует о 
селении Тэрэванк как об одном из близлежащих к 
городу. Автор предполагает, что название села Тэрэ- 
ванк, возможно, произошло от более раннего Дзора- 
ванк. Следует заметить, что предположение весьма 
убедительно, если учесть два фактора. Во-первых, в 
армянском языке слово ванк означает монастыфь, а 
дзор — ущелье; а по-турецки ущелье звучит как «дэрэ». 
Во-вторых, село на самом деле находится в ущелье. 
При кратком описании села, автор упоминает, что в 
1806 г. здесь проживало 60 домов армян и 10 домов 
турок. Около села имеется монастырь, братия ко- 
торого состояла всего из 3-4 монахов. Вокруг села 
в скалах много пещер, в одной из них некогда был 
отшельником святой Сергий, ему и посвящён мо- 
настырь. Основная церковь монастыря вырублена 
в скале. Проход к ней сложен и опасен, а перед ней 
находится часовня, тоже вырубленная в скале [Ин- 
чичян, 1806: 314]. 
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Шарль Тексье!? в своей книге, изданной по ре- 
зультатам экспедиции в 1849 г., высказал мнение, что 
антропогенные пещеры в ущелье Дереванка очень 
древние, восходят к временам начала христианства, 
служили местом молебнов [Техжег, 1849]. 

Виталь Куинет"" в конце Х[Х в. в первом томе 
своего четырёхтомного труда высказал предположе- 
ние, что пещеры в ущелье Дереванка в лучшем случае 
служили местом для отшельников [Стеб 1890: 318]. 

Из всех имеющихся описаний села Дере-Ванк и 
рассматриваемого монастырского комплекса наибо- 
лее обширное и детальное со всеми относящимися 
к нему культовыми и гражданскими памятниками, 
сведениями о населении, его традициях и праздни- 
ках сделал Аршак Алпояджян“ в начале ХХ в. Поль- 
зуясь сведениями двух своих информаторов в треть- 
ей части первого тома, во второй главе, именуемой 
«армянонаселенные места в Кесарийской епархии», в 
пункте «П Тэре Ванк или Теревенк» в первой половине 
текста автор привёл весьма красноречивое и подроб- 
ное описание, составленное неким Егиазаряном, а во 
второй половине, приводя весьма подробные сведе- 
ния, присланные выходцем из села Григорием Нша- 
няном, делает свои заключения. 

В первой части он вкратце указывает местонахо- 
ждение села, подробно описывает его расположение и 
окрестности. При описании села упоминает о том, что 
фасады всех без исключения домов построены свято- 
тесанным камнем, а тыльной частью примыкают к 
скалам и имеют вырубленные пещерные помещения, 
используемые в качестве хранилищ и даже холодиль- 
ных помещений (рис. 3/4). Говоря о наличии церкви, 
тоже вырубленной в скалах, а по сему тёмной внутри, 
отмечает особо бережное отношение к ней жителей 
деревни, превосходящее отношение кесарийцев к 
своей кафедральной церкви. Рядом с пещерной цер- 


1? Тексье, Шарль Феликс Мари (фр. СБайез Еёйх Маше 
Тежег) (29.02.1802, Версаль - 1.07.1871, Париж) - французский 
археолог, архитектор и путешественник. Профессор археологии 
в Колледже Франции (с 1840 г.), инспектор общественных зданий 
в Алжире (с 1843 г.), академик (1855 г.). В 1839 г. отправился в 
археологическую экспедицию в Армению, Месопотамию и Персию, 
результаты которой были опубликованы между 1843 и 1845 гг. 

3 Куинет Виталь (фр. Уна -Сазиий Сишеб (19.12.1833, 
Лонгвиль - 6.09.1896, Константинополь) - французский географ, 
востоковед. Член Географического общества в Париже. Назначен 
генеральным секретарем управления государственным долгом 
Османской империи, в связи с чем много путешествовал по 
областям Османской империи. Известен своей работой «Азиатская 
Турция: административная география: статистика, описание и 
рассуждение каждой провинции Малой Азии», где описывает 
социально-экономическое положение Османской империи. 

 Алиояджян Аршак Аствацатурович (арм. Урай 
Чиииабицитрр Чпуолавбилб) (17.06.1879, Константинополь - 
25.06.1962, Каир) - западноармянский историк, филолог, общест- 
венный деятель диаспоры. Образование получил в училищах Пер- 
перян и Кедронакан в Константинополе. С 1922 г. жил и работал в 
Египте, после переехал в Бейрут. Автор многочисленных трудов по 
истории армянского народа и армянской литературы. Заметное ме- 
сто среди них занимают исследования, посвящённые истории ар- 
мянских общин в ряде стран (Румелия, Египет), областей и городов 
Турции (Кесария, Евдокия, Малатия и др.). 
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Рис. 2. Церковь св. Тороса в Верхнем квартале 
с. Дере-Ванк [Алпояджян, 1937: 735] 


ковью находится скромное здание школы, построен- 
ное добровольным трудом жителей деревни. Затем 
Алпояджян повествует о двух родниках в селе, один 
из которых безымянный, а второй, по причине рядом 
растущих двух древних тутовых деревьев, называют 
Тут Алт (арм. @пце Ч). В деревне очень много 
плодовых деревьев: яблонь, груш, абрикосов, но есть 
также высокорослые декоративные деревья: ивы, оси- 
ны и тополя. Выше деревни узкое ущелье расширяет- 
ся. Тут же внизу находится древний каменный мост, а 
над ним на самом верху видны пещеры, которые слу- 
жили кельями монахам монастыря св. Сергия. Скалы 
здесь с двух сторон служат естественной оградой для 
древних монастырских оснований, а с южной сторо- 
ны сохранились остатки старой крепостной стены, в 
которой имеются невысокие ворота. В центре образо- 
вавшейся площадки находится бассейн, заполняемый 
холодной водой из еще одного родника, бьющего на 
территории монастыря, а из бассейна вода течёт да- 
лее по ущелью в сторону села. Здесь растут древние 
орешники, благодаря которым этот сквер сельчане 
называют Чэвиз Алт (арм. КЕ]ра Ч). Отсюда, шагах 
в пятидесяти, под западным склоном бьёт еще один 
родник, известный своей прохладной водой, име- 
нуемый Гзлар пунар (арм. Чратлир фиотиллр). Так он 
называется потому, что в шаге от него имеется есте- 
ственное углубление в виде корыта, служащее бассей- 
ном для паломников и деревенских мальчишек. Вода 
из всех родников стекалась в речку Сурмусаг (арм. 
ОштрЧоииар), которая образуется весной на юге во 
время таяния снегов. От этого родника ведет широ- 
кая тропа прямо к входу в монастырь. Там наверху, 
помимо вырытой в скале церкви, есть пятнадцать ка- 
менных комнат и маленькая, но красивая колокольня. 

Вторую часть Алпояджян начинает с указания 
величины сельского населения, еле доходящего до 70 
домов, но обладающего особым очарованием. Здесь 
же он утверждает, что, хоть село и было изначально 
армянским, было время, когда село переживало грече- 
ский период, от которого в центре села посреди двух 
околотков, северного и южного, сохранилась церковь 
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Рис. 3. 1 - Площадка перед входом в ущелье; 2 - Вид ущелья в северо-восточном направлении; 
3 - Вид ущелья в юго-западном направлении, вдали видны здания г. Талас; 4 - Множество пещер, 
некогда находящихся с тыльной стороны жилых домов; 5 - Одна из многих пещер в районе монастыря; 
6 - Дорога, ведущая к монастырю 


Св. Богоматери. Эта церковь была разрушена во вре- 
мя землетрясения 1825 г. Старцы из Нижнего квар- 
тала не всегда успевали доходить до церкви св. Торо- 
са (рис. 2), которая находилась в Верхнем квартале, 
и свои молитвы вынужденно возносили на руинах 
церкви Св. Богоматери. В 1870 г. она была раскопа- 
на местными жителями, но ничего примечательного 
найдено не было. В Верхнем квартале во дворе церкви 
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св. Тороса имелось двухэтажное здание школы, самое 
красивое и заметное здание в селе было названо в 
честь св. Переводчиков. В 1872 г. в школе обучалось 
38 мальчиков и 16 девочек, а в 1901 г. - соответствен- 
но 35 и 15 учеников. 

В годы после землетрясения 1825 г. многие жи- 
тели поселились в одном из армянских кварталов 
Константинополя в Скютаре, а на кладбище был даже 
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квартал дереванкцев. Вплоть до 1890-х гг. монастырь 
св. Сергия и церковь св. Тороса использовали тради- 
ционный призыв к богослужению благодаря своим 
колоколам, похищенным в годы Абдул-Гамидовского 
разбоя. Хотя само село в те годы не пострадало (бла- 
годаря организованной самообороне), в 1909 г., в год 
избиения армян Аданы, селу пришел конец. 

Буквально за год до уничтожения населения 
Дере-Ванка в 1908 г., кроме упомянутых церквей, на 
склоне хребта к северу от села были найдены разва- 
лины древнейших церквей, принадлежащих раннех- 
ристианскому периоду, когда отшельники Каппадо- 
кийской церкви искали убежище в горах и пещерах 
[Алпояджян, 1937: 748-758]. 

Под конец ХХ в. Степан Мелик-Бахшян” в 
своём энциклопедическом труде относительно куль- 
товых памятников села Дере-Ванк упомянул лишь 
церковь св. Тороса, находящуюся в Верхнем кварта- 
ле, которая простояла до начала ХХ в. Церковь име- 
ла великолепный сад, где проходили традиционные 
празднества. Во дворе церкви имелась двухэтажная 
школа св. Переводчиков, количество учеников в ко- 
торой доходило до 100. Однако, как и церковь, просу- 
ществовала она до Геноцида армян в 1915 г. [Мелик- 
Бахшян, 2009: 160]. 

В конце ХХ в. два доктора исторических наук 
Раймонд Кеворкян® и Поль Пабуджян издали объём- 
ный труд по Геноциду армян в Османской империи. 
В части «4 - ЗАМО]/АК ПРЕ СЕЗАВЕЕ» в разделе «Ге 
сага 4е Сёзагёе» после описания местонахождения 
села Дере-Ванк, указывается количество армян, жив- 
ших там до геноцида (310 чел.). Далее говорится, что в 
самом селе армяне имели церковь св. Тороса и школу 
Святых Переводчиков, в которой в 1901 г. обучалось 
50 учеников. Кроме того, акцентируется внимание на 
том, что среди армянских сёл Кесарии это поселение, 
хоть и было малочисленным, было самым известным, 
благодаря монастырю св. Сергия, находящемуся в 
четверти часа от деревни. Церковь и часовня мона- 
стыря вытесаны в вулканической скале и достигают в 
длину 28 м. Там же находится обширная трапезная и 
многочисленные пещерные помещения. Не ссылаясь 
на какой-либо источник, авторы утвердительно заяв- 
ляют, что монастырь был построен в первой половине 
ХУП в. [КеуогЧап, РаБочалап, 1992]. 

На рубеже ХХ и ХХ! вв. магистрант Гюнер Са- 


гир” в рамках дипломной работы под названием 

15 Мелик-Бахшян Степан Тигранович (арм. Оибфий 
Зрапа@ёр ОУрр-Рааролай) (15.04.1924, Казанчи, Нахичевань - 
28.03.1998, Ереван) - советский и армянский историк и преподава- 
тель, доктор исторических наук (с 1965 г.), профессор (1969 т.). 

16 Кеворкян Раймонд Арутюн (арм. Прп «шрицелей 
Чи пралай, фр. Ваутоп4 Нагоийап Кеуочап) (22.02.1953, Фран- 
ция) - доктор исторических наук, профессор, иностранный член 
НАН РА. Руководитель программ Французского института геопо- 
литологии университета Сен-Дени Париж-8. Директор библиотеки 
Нубара Паши. 

7 Гюонер Сагир (тур. Сйпег баёш) - музейный научный 
сотрудник (искусствовед) в Главном управлении культурного 
наследия и музеев в Анкаре. 
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«Армянские церкви Сурп Крикор Лусаворич и Сурп 
Асвадзадзин в провинции Кайсери» коснулся интере- 
сующей нас темы. В дальнейшем, обогатив материал 
новыми данными и развив тему, молодой исследова- 
тель в 5-м выпуске журнала «Турецкая археология и 
этнография» за 2005 г. опубликовал статью «Групиа 
армянских церквей, построенная в османский пери- 
од в провиниии Кайсери», в которой одна из четырёх 
частей была посвящена церкви в селе Дере-Ванк и 
называлась «Зигр Тотоз КИбея». Исследователь в сво- 
ей статье ошибочно представил культовый центр 
монастыря св. Сергия как церковь св. Тороса. Одна- 
ко молодой искусствовед постарался дать детальное 
описание внутрискального помещения, чего нет у 
остальных исследователей [аби 2005]. 

В начале ХХГ в. в марте 2008 г. программой ар- 
мянских исследований Калифорнийского государ- 
ственного университета во Фресно была представ- 
лена выставка цветных фотографий РА. Элбрехта и 
Э.Э. Эльбрехт, под названием «Церкви исторической 
Армении: мировое наследие» (СБигсЬез оЁ Н1зюнс Аг- 
шеша: А Герасу 10 Фе У/опа). Из большого количества 
фотографического материала, собранного супругами 
во время путешествий по Турции на протяжении 20 
лет (с 1987 по 2007 гг.), было представлено лишь 157 
работ, распределённых на 20 групп, но не по времени, 
а по регионам. Под № 15 и 16 фигурировали Кесария 
и сёла вокруг г. Аргос (15. Саезагеа (Каузег); 16. УШ- 
1арез зигголп@ше Ме Егауез). Супруги, посетившие 
пещерный монастырь Дереванк 11 августа 2006 г., из 
очевидного множества фотографий представили зри- 
телю всего 4 фотографии со следующими подписями: 

1. Уе$Е БапК оЕ фе уаПеу Беёмееп Фе ‘ю\глз оЁТа- 
1аз ап ЕЙхеге упеге фе Агтешап Мопафегу ап ю\уп 
оЁ РегеуапК \еге зцаме4, 1оокше зо. (Аиеа$Е 11, 
2006 -А1:7.) (рис. 3/6). 

2. Ап ешгапсе ю фе шиеног сВатег$ ап4 госк- 
сиё сВаре[ ое Аглешап Мопазегу оЁОегеуапк, [ооК- 
19 еа$ё (Аиеиз( 11, 2006 - А4:5.) (рис. 4/3). 

3. Рашипе оРап Агтешап гезепсе оп Фе госк 
у’аЙ оЁап егёгапсе {0 фе ицегог госк-саё сБапаБегз оЁ 
Фе Аглешап Мопазегу оЁ Оегеуапк, юоКшв ой. 
(Аизи$Е 11, 2006 - А4:2.) (рис. 4/5). 

4. Арзе оЁ Ше госК-сиё сВаре| оЁ Фе Аглешап 
Мопазегу, оЁ Оегеуапк, 1ооК1ше еаз(. (АиризЕ 11, 2006 - 
АЗ:1.) (рис. 4/7) [Ап ЕхЫЫ@оп, 2008]. 

Описание памятника 

Монастырский комплекс состоит из помещений, 
вырубленных в скальной породе, внешних строений, 
близлежащих пещер и монастырского кладбища. 

Культовые постройки монастыря св. Сергия 
находятся на высоте примерно 30-35 м от дороги, 
идущей по дну ущелья, от которой вверх ведет изви- 
листая тропа (рис. 3/6). По подходу видны развали- 
ны монастырских сооружений, трудно поддающихся 
идентификации, но, предположительно, хозяйствен- 
ного назначения (рис. 4/1). Основными культовыми 
сооружениями в комплексе были церковь, вырублен- 
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Рис. 4. 1 - Развалины монастырских сооружений, трудно поддающихся идентификации 
(предположительно, хозяйственного назначения); 2 - Развалины притвора; 3 - Развалины часовни; 
4 - Остатки свода часовни; 5, 6 - Изуродованные фрески часовни; 

7 - Интерьер пещерной церкви монастыря св. Сергия; 8 - Пристенная полуколонна 
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ная в скальной породе, и притвор, находящийся пе- 
ред скалами. Следы колокольни, упоминаемой Алпо- 
яджяном, не определяются, хотя очевидно, что она 
была рядом с притвором. 

От притвора сохранились лишь стены, примы- 
кающие к скале. Между стенами, расположенными 
перпендикулярно скале, примерно 16 м (рис. 4/2). 
В левой части притвора находятся развалины про- 
межуточного помещения, которое некоторые ав- 
торы принимали за часовню, что вполне вероятно 
(рис. 4/3). На эту мысль наталкивает несколько дета- 
лей. Во-первых, сохранившиеся ниши как в скалопри- 
легающей части, так и в перпендикулярных частях. 
Во-вторых, сводчатое покрытие, опирающееся на 
поперечные стены (рис. 4/3). И, наконец, в-третьих, 
вся верхняя часть описанного помещения покрыта 
фресками (рис. 4/5). Фреска, находящаяся непосред- 
ственно над проходом из притвора в церковь, по всей 
вероятности, изображала упомянутую в работах Ал- 
пояджяна и Мелик-Бахшяна двухэтажную школу 
св. Переводчиков. Исходя из этого, можно заключить, 
что фрески современны постройке здания школы в 
селе Дере-Ванк, т.е. относятся к ХХ в. и никак не ра- 
нее ХУШ в. На фотографиях видно, что за последнее 
десятилетие повреждения на фресках увеличиваются 
(в правой нижней части отломан значительный ку- 
сок) (рис. 4/6). 

Из предполагаемой часовни вход во внутри- 
скальную часть комплекса, а именно в церковь, осу- 
ществляется через низкий проход, находящийся в 
западном склоне скалы. Основная культовая состав- 
ляющая комплекса вырублена в скальной породе и 
состоит из одного, но большого помещения - церкви 
типа однонефной залы (рис. 4/7). Зал церкви струк- 
турно состоит из апсиды на востоке и продолговатого 
наоса с тремя пещерообразными приделами (рис. 5). 
Прямоугольное в плане помещение наоса нарушается 
ближе к апсиде резким расширением по одному ме- 
тру в обе стороны. Вся длина наоса достигает 28 м, а 
ширина в узком месте, т.е. на западе - 10,5 м. Запад- 
ная часть подчёркнута тем, что свод нефа опирает- 
ся на подпружную полуарку, опирающуюся, в свою 
очередь, на пристенные полуколонны в северной и 
южной стенах. Сами стены в помещении оставляют 
впечатление грубо тёсанных, но покрытых толстым 
слоем штукатурки. Как в северной, так и в южной сте- 
нах, в метре от полуколонн к востоку имеются про- 
ходы в несоразмерные помещения-приделы. Южный 
придел осуществлен более канонически, т.е. проход 
ведёт в малое помещение, ориентированное парал- 
лельно основному. Северное помещение своей бес- 
структурностью напоминает естественную пещеру, 
которую постарались приноровить к основе. В ней 
имеется проход, ведущий, по всей вероятности, на 
второй этаж, однако он завален. Восточнее прохода 
в северное помещение в той же стене на высоте 0,5 м 
имеются две аккуратные и симметричные ниши. В 
0,5 м от последней и происходит расширение основ- 


277 





Рис. 5. Полевой план пещерной церкви 
монастыря св. Сергия 


ного помещения. В 0,5 м от углов уже расширивше- 
гося наоса в обеих стенах имеются совершенно сим- 
метричные по длине углубления, но по глубине они 
различны. Так, если в южной стене углубление в 0,5 м, 
то в северной стене оно достигает 1 м и в восточной 
части имеет продолжающееся бесструктурное углу- 
бление, ориентированное на восток. Восточнее опи- 
санных углублений в обеих стенах на равном расстоя- 
нии находятся малые симметричные ниши, подобные 
нишам в северной стене наоса до расширения. Все 
ниши вырублены обычным образом - сужающиеся к 
верху, размерами 0,4х0,4 м с такой же глубиной. 

Алтарная апсида, как и полагается в армянской 
церкви, направлена на восток. Контур апсиды явля- 
ет собой правильное полукружье. По обе стороны от 
апсиды имеется по одной неглубокой нише с малы- 
ми апсидами, имитирующими приалтарные приделы. 
Сам алтарь сильно повреждён. Определить высоту 
алтарной вимы не представляется возможным. Тра- 
диционный световой проём для встречи лучей восхо- 
дящего солнца отсутствует по причине того, что вос- 
точное направление - это направление внутрь горы. 
Единственный световой проём находится в западной 
стене непосредственно над входным проёмом, че- 
рез 0,4 м сделан классический, присущий культовым 
строениям Армении световой проём, сужающийся к 
выходу и расширяющийся во внутрь. 

История 

Как уже сказано выше, рассматриваемый мо- 
настырский комплекс находится близ с. Дере-Ванк, 
которое располагается рядом с древней Кесарией 
Каппадокийской, где проповедовали апостолы Пётр 
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и Павел. С Кесарией связаны имена многих святых, 
особенно периода гонений на христиан П-Ш вв., ког- 
да им приходилось скрываться в пустынных скаль- 
ных и подземных жилищах Каппадокии. Например, 
в Кесарии Каппадокийской в 301 г. скончался за веру 
во Христа после мук от меча Сергий Кесарийский 
(уместно напомнить, что рассматриваемый выше мо- 
настырь был посвящён св. Сергию). 

Кроме того, Кесария занимает важное место в 
истории Армянской Апостольской Церкви. В этом 
городе вырос Сурен сын Анаков, получивший при 
крещении имя Григорий, ставший в дальнейшем 
Просветителем Армении. Григорий был рукоположен 
в епископы в Кесарии, так как там была епископская 
кафедра. С тех пор установился порядок, по которо- 
му каждый новоизбранный предстоятель Армянской 
Церкви получал рукоположение от Кесарийского ар- 
хиепископа. 

Тот факт, что село, получившее своё название 
от присутствующего рядом монастыря, не молодое, 
подтверждается многократным упоминанием села в 
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османских податных книгах, относящихся к Кейсери 
в 1500 г. (906 Хиджры) [пЬаз, 1992; [пБазь 2009]. 

Село Дере-Ванк хоть и маленькое (60-70 домов 
на протяжении всего ХХ в., согласно Инчичяну и 
Алпояджяну), но знаменитое не только своим мо- 
настырём, но известными личностями.: например, 
известный в Османской империи род Палянов - ди- 
настия придворных архитекторов, украшавших свои- 
ми архитектурными шедеврами Константинополь на 
протяжении ХУШ-Х[Х вв. Но, увы, даже столь име- 
нитый род не смог спасти село от угрозы, нависшей 
над армянами по всей Османской империи. 

Накануне Первой мировой войны в провинции 
Кайсери насчитывалось 40 церквей, 7 монастырей и 
56 школ с 7119 учениками. Согласно османской пере- 
писи 1914 г., более 50 000 армян проживали в провин- 
ции Кайсери (центр города и близлежащие деревни). 
Большинство армянского населения было депорти- 
ровано в 1915 г. Естественно, та же участь постигла 
Дере-Ванк. 
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ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПОЛИТИКА ПО УСТРОЙСТВУ ЗАПАДНО-АРМЯНСКИХ 


БЕЖЕНЦЕВ В ПЕРВЫЙ ГОД СУЩЕСТВОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ АРМЕНИЯ! 





В статье рассматривается государственная поли- 
тика по устройству западно-армянских беженцев с мая 
191 8 г. по май 1919 г. в первой Республике Армения (РА) 
(1918—1920 гт.). Данная проблема возникла перед нацио- 
нальными властями республики с первых дней ее обра- 
зования. В деле ее разрешения республиканские власти 
должны были учитывать как ее социально-экономиче- 
ские, так и национально-политические, фрагментарные 
аспекты. Армянское руководство должно было, с одной 
стороны, решать проблемы устройства беженцев, с дру- 
гой стороны — вовлечь их в общественно-политическую 
жизнь страны, в дело создания независимого нацио- 
нального государства. Поэтому в начале августа 1918 г. 
вновь сформированное правительство РА провозгла- 
сило, а в сентябре-октябре законодательно закрепило, 
государственную беженскую политику, составной частью 


которой являлась политика по устройству западно-ар- 
мянских беженцев на свободных или брошенных зем- 
лях РА. После победы в ноябре 1918 г. стран Антанты в 
Первой мировой войне во внешнеполитическую повестку 
дня первой РА в качестве одной из первоочередных был 
включен вопрос возвращения и последующего обустрой- 
ства беженцев в родных селениях в Западной Армении. 
Для достижения этой цели в первой половине 1919 г 
властями республики были предприняты ряд внешне и 
внутриполитических шагов, которые не привели к разре- 
шению поставленной задачи. 

Ключевые слова: первая Республика Армения, бе- 
женцы, западные армяне, государственная беженская 
политика, политика по устройству западно-армянских 
беженцев, вопрос возвращения западно-армянских бе- 
женцев. 
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ТНЕ ЗТАТЕ РОЧСУ ОМ АССОММОВАТОМ ОЕ МЕЗТЕВКМ АКМЕМАМ КЕРУСЕЕ$ 


№ ТНЕ РАК$Т УЕАК ОЕ ЗТАТЕНОООР ОЕ ТНЕ ВЕРУВЫС ОЕ АКМЕМА 





Тре асе ехаттез {пе зее ро|су оп ассоттода- 
{Чоп о{ Мезегт Агтетап геидее$ Пот Мау 1918 №0 Мау 
1919 м {пе НгзЕ КеруЫюс о! Агтепа (РА) (1918-1920). 
Тре ргоЫет о? \Лезегп Аттетап геидеез соппомеа {Не 
паНопа! а\{Потез о! {Пе герчюс тот {Не #гз{ Чауз о! $ 
огтайоп. п зомМта {15 ргоШет, {Не герц сап ашоп- 
Чез Па {0 {аКе по ассоипЕ Бо{Й #5 зосю-есопотс апа 
паНопа!-ро!са!, Надтета! азрес®. Оп {Не опе Папа, {Пе 
ВА ашПопйез$ ВаЧ {0 ассотода{е {Не геидеез ап4 {асКе 
зосю-есопотс апа ищегпа! роса! 15зцез. Оп е о{ег 
Рапа, {Неу и{епае4 {0 пуоме \\Мезегт Агтепап геидеез 
по {Пе зосю-роШса! Ше о! {Пе соупну, п {Пе ргосез$ о! 
паерепаеп" паНопа! зае сопэгисйоп. ТПегеюге, пе 
геидее ройсу \маз ргосаитеЯ т Ачдиз 1918 апа 1е9!з- 
1айуеу йхед п Зер{етБег-ОсюБег 1918, {Пе тат рак 9 


Перед национальными властями первой Ре- 
спублики Армения (1918-1920 гг.) с первых дней 
возникла проблема западно-армянских бежен- 
цев. В деле ее разрешения должны были учи- 
тываться как проблемы устройства беженцев, 
так их включения общественно-политическую 
жизнь молодой республики. Имея целью преодо- 
леть разобщенность прибывающего армянского 
населения, властям необходимо было вместе с 


МНН миаз {Пе \\е$етп Агтетап геГидее$ ассотто4аНоп 
ройсу оп Нее ог абапдопеч 1апд$. п МоуетБег 1918 айег 
{пе мсюгу о! Ше Емемще соцптез т {пе ЕигзЕ \\Мюопа \Лаг 
{пе дчезйоп о! Пе геит апа зибзедцеге гезе!етепЕ оЁ 
\Ме$егт Агптепгап гегидее$ т {Пе! пай\е уШадез т МезЕ 
ег Агтета \аз теукаЫу аддеЯ оп {йе Ююгеюп ройсу 
адепда о! {1е Йгз{ КА аз опе о! {1е рпопйез. То астеуе 
{51$ доа|, е ашПопйез о? {Ле герчбИс т {Пе ЯгзЁ Па! оЁ 
1919 1юок а питЬег о! ежегпа! ап4 и\егпа! роса! %ерз 
{раЁ 914 по еа4 © пе итрететаноп о! {Пе Таэ$К. 

Кеу мога$: ЕгзЕ Керч гс оГАгтепа, геидеез, \\№МезЕ- 
ет Агтетапз, $ае гегидее ройсу, ройсу оп ассотто- 
ЧаНоп о! \\е\ет Агтепап геадеез, Мезет Агтептап 
гегидеез геигт 155че. 


решением беженских вопросов предпринять со- 
ответствующие шаги по преодолению в сознании 
прибывающих беженцев того недоверия и отчуж- 
денности в их отношении к властям и населению 
вновь образованной на небольшой части Ереван- 
ской губернии Республики Армения. 
Независимое армянское государство строи- 
лось в сложнейших военно-политических и соци- 
ально-экономических условиях. Наличие в респу- 


1 См. начало статьи: Айрапетян К. П. Проблема западно-армянских беженцев во вновь образованной первой Респу- 
блике Армения // Гуманитарные и юридические исследования. 2016. №2. С. 8-15. 
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блике многочисленных беженцев являлось одним 
из основных социально-политических факторов, 
усугубляющих положение дел в стране и ведущих 
к разрастанию анархии. 

«Небольшая нашатерритория, принявшая еще 
задолго до последних событий! массу беженцев 
из Турецкой Армении, в настоящее время дала 
приют также всему армянскому населению тех 
частей Эриванской губернии, которые по дого- 
вору? отошли к Турции; можно смело сказать, что 
территория наша в настоящее время наводнена 
и загрязнена беженцами до крайних пределов; 
пришлое население это, бросившее на произ- 
вол судьбы насиженные свои места и все свое 
достояние — озлобленное и доведенное до отча- 
яния двигалось и продолжает двигаться стихий- 
но, портя и разрушая на своем пути решительно 
все, не исключая даже и культурных ценностей, 
ни чем и ни кем не сдерживаемое, вследствие 
царящей разрухи и отсутствия в стране твердой 
власти. Население это живет в настоящее вре- 
мя на местах чрезвычайно скученно, при самых 
антисанитарных условиях и терпит всякого рода 
лишения, а главное — вследствие невероятной 
дороговизны и невозможности достать предметы 
первой необходимости в массе своей недоедает, 
а местами и вовсе голодает, всякого рода забо- 
левания, в том числе и заразные, широко рас- 
пространены между ними», — так в конце июня 
1918 года метко и в докладной записке описывал 
сложившуюся во вновь образованной республике 
ситуацию Ереванский губернский врач [4, л. 7об]. 

Государственно-политическое руководство ре- 
спублики представляло всю сложность и тяжесть 
разрешения вопросов связанных как с беженца- 
ми, в целом, так и с западно-армянскими бежен- 
цами, в частности. Причем вопросы, связанные с 
«сотнями тысяч голодных и бездомных беженцев» 
[9, с. 10] требовали безотлагательного разреше- 
ния. Этим было обусловлено то обстоятельство, 
что республиканские власти сформулировали 
беженскую политику в первые же дни своей де- 
ятельности. Такому оперативному оформлению 
беженской политики способствовал также нако- 
пленный государственно-политическими деяте- 
лями опыт работы с западно-армянскими бежен- 
цами в период предшествующий образованию 
Республики Армения. Юридическим основанием 
государственной беженской политики, стали при- 
нятые еще на Первом съезде западно-армянских 
беженцев (2-11 мая 1917 года) решения. Так, 
в резолюции о предшествующей деятельности 
национальных беженских органов были отмечены 
ряд недостатков в их работе: во-первых, несмо- 
тря на идентичность целей, эти органы помощи 
беженцам не действовали единообразно, не ак- 
кумулировали средства для достижения одних и 
тех же целей, во-вторых, вместо предоставления 
беженцам соответствующей работы они выдава- 
ли им различного рода пособия, рассматривая 


1 Имеется в виду роспуск Закавказского сейма и обра- 
зование Республики Армения 28 мая 1918 года. 

2 Речь о Батумском договоре, подписанном 4 июня 
1918 года. 


свою помощь беженцам всего лишь как гумани- 
тарную деятельность, в-третьих, организация 
помощи беженцам осуществлялась ими без уча- 
стия представителей самих западных армян, что 
вызывало недовольство последних [2, с. 30-31]. 

Ограниченные возможности и скудные сред- 
ства правительства РА не давали возможностей 
для создания хотя бы минимальных условий для 
жизнедеятельности многочисленных беженцев. 
Республиканские власти не обеспечивали полно- 
го содержания западно-армянского населения, но 
старались дать возможность заработать и таким 
образом выжить. Только те, кто не мог работать 
получали пособие. Одновременно, работающие 
на земле беженцы включались бы в социаль- 
но-экономическую и внутриполитическую жизнь 
республики, становились бы непосредственными 
участниками восстановления разоренной эконо- 
мики маленькой страны. Для этого и необходимо 
было устроить беженцев: или путем возвращения 
их кродным очагам в прежних их поселениях, или, 
обустраивая их в новых местах, которые ранее 
были брошены их прежними жителями. Государ- 
ственная беженская политика, 3-го августа 1918 
года была представлена премьер-министром 
О. Каджазнуни в программном заявлении первого 
правительства парламенту республики — Совету 
Армении. «Устроить беженцев — частью путем 
возвращения на прежние места, частью путем 
планомерного расселения по новым местам», -— 
так в пятом пункте отдела внутренней политики 
данного заявления была сформулирована бежен- 
ская политика [5, л. 5]. После одобрения заявле- 
ния парламентом беженская политика фактиче- 
ски получила статус государственной. 

Решение вопроса «возвращения на прежние 
места» беженцев зависело от властей Османской 
Турции, войска которой в феврале - мае 1918 г 
захватили всю Западную и значительную часть 
Восточной Армении. Поэтому во внешнем отделе 
вышеупомянутого программного заявления пра- 
вительства закреплялось положение о необхо- 
димости добиться вывода турецких войск из пре- 
делов страны? и возвращения к родным очагам 
беженцев. Здесь необходимо отметить, что по 
настоянию армянской делегации на переговорах 
в Батуме право возвращения восточно-армянских 
беженцев уже было закреплено в письме Вегиб 
паши“ от 5-го июня 1918 года [1, с. 416], которое 
в качестве приложения к Батумскому договору 
приобретало статус международно-правового до- 
кумента. На достижение этих целей были направ- 
лены основные внешнеполитические и диплома- 
тические усилия вновь образованной республики 
Армении [12, с. 46]. 

Власти Османской Турции, однако, не счита- 
ли возможным возвращение западно-армянских 
беженцев к своим родным очагам в Западной 
Армении. Поэтому предусматривалось, что за- 


3 Здесь подразумевались границы, определенные 
Брест-Литовским договором. 

*ч Командующий турецкими войсками в Закавказье, 
один из двух сопредседателей турецкой делегации на 
Батумских переговорах. 
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падно-армянские беженцы будут размещаться в 
покинутых местными жителями селениях, на сво- 
бодных или брошенных землях на территории ре- 
спублики, а восточно-армянские беженцы долж- 
ны были возвратиться к своим родным очагам в 
районах, находящихся под оккупацией турецких 
войск. Однако, вплоть до подписания Османской 
Турцией 30 октября 1918 г. Мудросского договора 
о перемирии, согласно которой турецкие войска 
должны были оставить территорию Восточной 
Армении, переговоры с представителями турец- 
ких военных властей в Закавказье по вопросу 
возвращения восточно-армянских беженцев так и 
не дали результатов. 

Государственная беженская политика законо- 
дательно была оформлена Советом Армении в 
сентябре-октябре 1918 года, когда были приняты 
четыре беженских закона. Основные принципы 
этой политики были закреплены в принятой 28 
сентября 1918 г. первом законе «О попечении 
нуждающихся беженцев» [3, с. 6]. Закон оформ- 
лял основопалагающий принцип: предоставле- 
ние помощи нуждающимся беженцам посред- 
ством труда. Провозглашалось, что находящиеся 
в границах Армении государственные свободные, 
а также брошенные и бесхозные земли переда- 
ются беженцам для возделывания. Согласно, 
третьей статьи закона каждой беженской семье 
земля должна предоставляться в соответствии с 
количеством трудовых рук в семье. Следующая 
статья определяла, что по соответствующим спи- 
скам беженцу будет отпускаться сельскохозяй- 
ственный инвентарь, за порчу которого он может 
привлекаться к ответственности. Пятая статья 
закона провозглашала, что если беженец в те- 
чение месяца не явится в назначенное место, то 
последний лишается права пользования предо- 
ставленной ему землей. 

Законодательное закрепление политики по 
устройству беженцев в первую очередь пре- 
доставляло правительству возможность на за- 
конных основаниях предпринимать меры по 
размещению западно-армянских беженцев на 
свободных или брошенных землях. Вместе с тем 
этот закон был призван узаконить те самостоя- 
тельные действия западно-армянских беженцев 
по расселению в Восточной Армении, которые 
были предприняты ими еще до образования ре- 
спублики. Возвратившиеся летом-осенью 1917 г 
в Западную Армению беженцы в феврале - мар- 
те 1918 г. в очередной раз оказались перед угро- 
зой полного истребления перешедшими в насту- 
пление турецкими войсками. Им вновь пришлось 
покинуть родную землю. «Турецкое нашествие 
1918 года привело к окончательному выселению 
почти 150 000 турецких (западных - К./7.) армян, 
которые стакими трудностями были размещены в 
Турецкой Армении», — писал западно-армянский 
национально-политический деятель Каро Сасуни 
[11, с. 167]. Согласно его пониманию, вынужден- 
ная эмиграция западных армян в 1918 г. была бо- 
лее организованной и основательной, чем рань- 
ше: на этот раз армяне покидали свои отчие дома 


со своим скарбом и домашним скотом, в сопрово- 
ждении собственных военных отрядов. 

В несколько раз более многочисленные запад- 
но-армянские «новые» беженцы не надеялись 
получить в Восточной Армении всю необходи- 
мую помощь ни от государственных властей За- 
кавказья, ни от местных национальных органов 
или организаций помощи беженцам. Так по дан- 
ным канцелярии ереванского районного органа 
Западно-армянского Совета «старые» беженцы 
в первой половине 1918 г. не получали как госу- 
дарственных пособий, так и жизненно необходи- 
мых других продуктов [7, л. 142]. Чтобы сохра- 
нить физическое существование своих семей и 
обеспечить их средствами к существованию, они 
пытались самостоятельно, опираясь на свою ор- 
ганизованность и собственные вооруженные от- 
ряды, решить задачу дальнейшего своего суще- 
ствования. «Движущаяся в Араратскую Армению 
турецко-армянская вооруженная масса имела 
одну простую логику, — писал К. Сасуни, — они 
были убеждены, что если турки их насильственно 
изгнали из их древней родины, то после перехода 
через Арарат они не должны превратиться в без- 
земельную, неприкаянную людскую массу, напро- 
тив, они имеют священное право силой оружия 
захватить татарские земли и расселиться на них 
как в своей Новой Родине» [11, с. 172]. 

В борьбе за свое существование вооружен- 
ные беженцы руководствовались программой 
М. Тер-Минасяна (Рубена) [10, с. 102], который 
являлся одним из видных национально-полити- 
ческих лидеров западных армян. Согласно этой 
они должны были закрепиться в восточно-армян- 
ских горных массивах от Арагацотна до Сюника 
и Арцаха (Карабаха), рассматривая их как есте- 
ственные укрепления против регулярных турец- 
ких войсковых соединений и нерегулярных татар- 
ских и курдских отрядов. Не доверяя навязанному 
турками «Араратской республике» Батумскому 
договору, западно-армянские беженцы были уве- 
рены, что после захвата Баку турецкие войска бу- 
дут стремиться взять в железное кольцо остатки 
западного армянства, намереваясь окончательно 
уничтожить их. Имея ввиду такую перспективу, 
«турецкое армянство надеялось, что высоты Н[ о- 
вого — К.А.]. Баязета, Зангезура и Карабаха могут 
стать прочными укреплениями против крупных 
турецких армейских соединений, что обеспечит 
хотя бы на некоторое время физическое суще- 
ствование армянства» [11, с. 172]. 

5-го мая 1918 г. в результате стремительного 
ночного похода западно-армянский отряд, со- 
стоящий из жителей Сасуна (горный район в За- 
падной Армении), захватил находящийся в руках 
мусульман крепость Талин, расположенный на 
склонах Арагаца. Талинская крепость считалась 
неприступной и имела важное стратегическое 
значение в деле обороны Еревана. Затем воо- 
руженные отряды таронцев (область в западной 
Армении) заняли районы Арагаца и Аштарака 
Арагацотнской области, разместив несколько 
тысяч западно-армянских беженцев и их семей 
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в освобожденных селениях. Таким образом, еще 
до образования первой Республики Армения за- 
падно-армянские беженцы самостоятельно, опи- 
раясь на свои вооруженные отряды, предприни- 
мали шаги по обеспечению своего выживания. 
Трудное экономическое положение лишало 
возможности вновь образованную армянскую 
республику осуществить такую помощь запад- 
но-армянским беженцам, которая хоть в какой-то 
мере была бы соизмерима с тем, что была им 
оказана до 1918 г «Турецко-армянские бежен- 
цы, численность которых в границах Республики 
Армения насчитывалась 70-80,000, в настоящее 
время находятся в крайне бедственном и плачев- 
ном положении», — отмечалось 11-го августа 1918 
года канцелярией ереванского районного органа 
Западно-армянского Совета в письме, направ- 
ленному министру внутренних дел Республики 
Армения [7, л. 142]. В этих условиях единственно 
реальным содействием беженцам являлось их 
размещение и обустройство в оставленных преж- 
ними жителями селениях. Для этого, с одной сто- 
роны, республиканские власти узаконивали осу- 
ществленные прежде самостоятельные действия 
западно-армянских беженцев по размещению 
своих семей в брошенных или освобожденных 
селениях. С другой стороны, власти Республики 
Армения сами осуществляли конкретные пла- 
номерные шаги по дальнейшему размещению 
и обустройству оставшихся без крова и средств 
существования западно-армянских беженцев на 
еще свободных и незанятых землях и селениях. 
Количество свободных земель унаследован- 
ных от прежних властей в виде государственных 
поместий было незначительно. Большинство 
брошенных и бесхозных земель на территории 
республики появились в 1918 г. в результате меж- 
национальных столкновений во время правления 
закавказских властей. Одновременно, в сложив- 
шившихся в республике тяжелейших социаль- 
но-экономических условиях тысячи местных 
жителей: без различия национальности и верои- 
споведания - армян, русских, греков и мусульман 
стремились покинуть страну, эмигрировать из 
республики. Так в вышеупомянутом обращении 
к властям Ереванского районного органа Запад- 
но-армянского Совета основным вопросом была 
просьба в содействии выезду части западно-ар- 
мянских беженцев за пределы республики, что, 
как предполагалось авторами письма, являлось 
бы одним из средств в деле разрешения бежен- 
ского вопроса. «А для спасения из когтей голода 
остальных беженцев» предлагалось представить 
им «всякое государственное вспомоществование 
и помощь, в том числе в виде земли, помеще- 
ний для жилья, семян и тд. итп.» [7, л. 142 об.] 
Согласно сообщению канцелярии министерства 
иностранных дел «с 7-го августа по 28-е из Ере- 
вана добровольно на Османские земли перешли 
1484 мусульманских мигрантских семей, всего 
6641 человек» [17]. Количество мусульманских 
мигрантов определенно было намного больше, 
так как не включала численность эмигрировав- 
ших в предыдущие два месяца. Таким образом, 


освободившиеся и покинутые земли образовались 
и в первые месяцы существования первой РА. 

Решением задач, связанных с размещени- 
ем западно-армянских беженцев в оставленных 
прежними жителями селениях на брошенных и 
бесхозных землях, занималось отделение устрой- 
ства беженцев беженского отдела министерства 
внутренних дел первой РА. Республиканские 
власти не только провозгласили политику по обу- 
стройству западных армян, но стали назначать на 
соответствующие должности новых, как правило, 
из их же числа. Так 5-го сентября 1918 г. управля- 
ющим отделения по устройству беженцев бежен- 
ского отдела министерства внутренних дел был 
назначен западо-армянский национально-поли- 
тический деятель, член революционной партии 
дашнакцутюн Ваагн Крмоян [19]. В тех районах 
республики, где были большие скопления запад- 
но-армянских беженцев, управляющими по де- 
лам беженцев министерство назначало из числа 
находящихся в этих районах и имеющих соответ- 
ствующую квалификацию западно-армянских де- 
ятелей. С февраля 1919 г. министерство внутрен- 
них дел первой РА мероприятия по устройству и 
размещению беженцев начало осуществлять уже 
силами поставленного в его распоряжение глав- 
ного управления сельского хозяйства и государ- 
ственных имений Армении. Согласно принятому 
Советом Армении 7-го февраля 1919 года зако- 
ну «О преобразовании Ереванского управления 
земледелия и государственных имений в главное 
управление сельского хозяйства и государствен- 
ных имений Армении» вновь преобразованному 
главному управлению было предоставлено право 
по управлению «делами по изменению места жи- 
тельства и беженского обустройства» и принятию 
мер «по регулированию распределения земель 
среди сменившего местожительства и устроив- 
шегося беженского населения» [3, л. 43]. 

В результате победы стран Антанты в Пер- 
вой мировой войне турецкие войска начали 
выводиться с территории Восточной Армении. 
В Париже начала работу (январь 1919 г.) мирная 
конференция, а возглавляемая Погосом Нубар 
пашой Национальная делегация провозгласила 
своей целью создание независимой и объединён- 
ной Армении и заявила о создании правитель- 
ства Западной Армении. В создавшихся новых 
геополитических условиях, как у значительной 
части руководящих деятелей республики, так и у 
национально-политического руководства запад- 
но-армянских беженцев появились надежды на 
расширение границ и возвращение беженцев к 
родным очагам. 

Надеяться на изменения позволяла убежден- 
ность в том, что победившие в ноябре 1918 г в 
Первой мировой войне страны Антанты являются 
«союзническими» армянскому народу государ- 
ствами. Основанием для этого служило участие 
армянских добровольческих соединений в воен- 
ных действиях против турецких войск и огромные 
потери армянского народа в годы Первой миро- 
вой войны, в том числе и осуществленный турец- 
кими властями в годы войны геноцид армянского 





138 


ГУМАНИТАРНЫЕ И ЮРИДИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 





народа. Они считали, что победа в Первой миро- 
вой войне принадлежит также всему армянскому 
народу: с ее западно-армянскими и восточно-ар- 
мянскими частями. «Мировая война закончилась, 
наши союзники победили, мы победили, — так 
начинался Призыв к беженцам Западной Арме- 
нии, опубликованный 1-го января 1919 г. (6, л. 31]. 
Таким образом, как власти первой РА, так и ру- 
ководящие круги западно-армянских беженцев 
были в огромной степени воодушевлены победой 
стран Антанты, ожидаемым в ближайшем буду- 
щем расширением границ Республики Армения 
и неотвратимым возвращением к своим родным 
очагам не только восточно-армянских, но и запад- 
но-армянских беженцев. 

С большой уверенностью ожидалось полу- 
чение от стран победителей, необходимой про- 
довольственной помощи, без которой невоз- 
можно было спасение местного населения и 
беженцев от надвигающегося голода и эпидемий. 
Так, еще4-го ноября 1918 годапремьер-министрРА 
О. Каджазнуни выступил с заявлением в парла- 
менте «о том, что сегодня Османское телеграф- 
ное агентство официально заявило, что перего- 
воры между турками и союзниками закончены, 
заключено перемирие, в Константинополе рядом 
с турецкими флагами развеваются флаги союз- 
ных государств. Ожидается через Дарданеллы 
большое количество товаров из Америки, из этих 
товаров, вероятно, мы тоже будем иметь свою 
часть: ожидается большое количество зерна», 
после чего «парламент и общественность устро- 
или овацию присутствовавшему на заседании 
представителю Американской организации по 
призрению сирот и беженцев» [9, с. 84]. 

Прозвучавшее в парламенте 4-го ноября 1918г 
заявление премьер-министра О. Каджазнуни о 
начавшемся с 24 октября 1918 г. освобождении 
турецкими войсками территории Армении, кото- 
рое должно было завершиться в течение шести 
недель, пробудило среди беженцев надежды на 
скорое возвращение. 5-го ноября 1918 г. в Сове- 
те Армении в повестку дня был включен вопрос 
«задача возвращения беженцев». Принявший 
участие в обсуждении вопроса депутат С. Врацян 
заявил, что «беженский вопрос не нов и всем зна- 
ком, однако он никогда так остро не стоял перед 
нами как сейчас, когда 150 тысяч беженцев на- 
копились в приграничных районах, ожидая с ми- 
нуты на минуту ухода турецких войск» [9, с. 85]. 
В результате парламент принял постановле- 
ние, согласно которому, во-первых, «поручалось 
правительству представить энергичный протест 
турецкому правительству: с целью ускорения 
возвращения беженцев», во-вторых, «информи- 
ровать об этом протесте также представителей 
великих держав», в-третьих, для каждого из осво- 
бождаемых турками уезда образовать управле- 
ние, которое будет содействовать возвращению 
беженцев и обеспечит их вход в страну (Запад- 
ную Армению - К.А.) [9, с. 87]. 


Скорейшее решение задачи безотлагательно- 
го возвращения беженцев в родные места и селе- 
ния было обусловлено тяжелейшим положением, 
сложившимся в республике суровой зимой 1918-— 
1919 г. Десятки и сотни беженцев умирали в ре- 
зультате сплошного голода и эпидемии сыпного 
тифа. Предпринимаемые властями республики 
меры были недостаточны для вывода сотен ты- 
сяч беженцев из этого ужасного положения. Си- 
туация не изменилась и в начале весны 1919 г. 
Реальным спасением от голода и эпидемических 
болезней для беженцев могло бы стать их возвра- 
щение и обустройство в родных селениях. После 
победы стран Антанты в Первой мировой войне 
вопрос возвращения как западно-армянских, так 
и восточно-армянских беженцев к родным очагам 
стал для властей первой РА важнейшей и требу- 
ющей незамедлительных решений задачей. «По- 
ложение беженцев прямо-таки отчаянное, — отме- 
чалось в циркулярном письме дипломатическим 
представителям министерсрва иностранных дел 
от 7-го декабря 1918 г, — часть из них не может 
возвратиться в страну, потому что турки пока там 
и их страх велик, эти беженцы турецкие армяне, 
население ушедшее из некоторых частей Карса 
и Эчмиадзина, Сурмалу, Шарура, Нахиджевана и 
Ахалкалака» [8, л. 16]. 

Задача возвращения западно-армянских бе- 
женцев стала одним из основных вопросов во 
внешнеполитической повестке дня первой РА. 
С ноября 1918 г поочередно занимавший посты 
министра призрения, затем министра внутренних 
дел и исполняющего обязанности премьер-ми- 
нистра А. Хатисян, писал, что с представителя- 
ми стран Согласия (Антанты) переговоры велись 
главным образом по вопросу освобождения 
Армении от турецких захватчиков и «спешного 
создания возможности для возвращения запад- 
но-армянских беженцев в турецкую Армению» 
[13, л. 140-141]. В результате состоявшихся в 
марте - мае 1919 г. в Закавказье серии перего- 
воров между правительством РА и командова- 
нием британских войск по вопросу возвращения 
беженцев на родину было получено согласие на 
осуществление правительством РА репатриации, 
но с условиями: под собственную ответствен- 
ность, без участия британских вооруженных сил. 
Для международно-правового обоснования про- 
цесса репатриации и создания внутриполитиче- 
ского консенсуса между западными армянами и 
руководством республики 28 мая 1919 г. в здании 
парламента правительством РА торжественно 
был оглашен «Акт о провозглашении независи- 
мой и объединенной Армении». Однако, не имея 
соответствующего военного и экономического 
потенциала, правительство РА, не смогло осуще- 
свить возвращение на родину западноармянских 
беженцев. Вопрос так и не был разрешен ни в 
1919, ни в 1920 гг. — впредь до конца существова- 
ния первой Республики Армения. 
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АРМЯНСКИЕ ДЕЯТЕЛИ В ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ ТИФЛИСА В ХУШ - ХХ 
ВВ. 


Аннотация 

В современном мире особый интерес среди исследователей представляет изучение 
вопросов функционирования армянской диаспоры. Одним из центров ее развития был 
Тифлис, в котором в ХУШ-ХИ вв. армяне составляли значительную долю от общего 
этнического состава. Сформировав многочисленную городскую общину, они оказались 
вовлечены во все сферы общественной жизни. В данной статье исследуются основные 
аспекты жизнедеятельности тифлисских армян в соответствующий период, и 
рассматривается деятельность ключевых фигур, среди которых были политические 
деятели и писатели, просветители и меценаты. На основании исторического анализа в 


ней происходит определение степени армянского влияния на общественную жизнь города. 


Ключевые слова: армянское население, Тифлис, история, культура. 
Кеумога5$: Фе Агтетап реоре, ТИ 1$, В15югу, сиШите. 


Среди грузинских городов Тифлис является одним из тех, что обладает длинной и 
богатой историей. В ХУШ в. он как столица Картлийского (вторая половина ХУ в. — 1762 
г.) и Картли-Кахетинского царства (объединение Картли и Кахетии в 1762 г.) оставался 
влиятельным центром и сосредоточием культурной жизни Кавказа. После вхождения 
Картли-Кахетинского царства в состав Российской империи в 1801 г. Тифлис не утратил и 
продолжал сохранять свое прежнее значение. Благодаря миграционным процессам, 
которые были вызваны частыми войнами на кавказских территориях, численность армян 
в городе в ХУШ-ХХ в. постепенно увеличивалась. Подобные изменения в составе 
городского населения привели к тому, что армяне стали принимать участие в развитии 
социально-экономической, политической и культурной сферах жизни общества. 

Армянское население Тифлиса было разнородным, состоящим как из зажиточных, 
так и из небогатых семейств. Армяне первой группы были приближены к грузинскому 
царскому двору и имели отношение к политическим делам города. Среди них можно 
выделить род Бебутовых [1, 56]. Представители этого семейства находились в услужении 
грузинских правителей, и в течение ХУШ в. многие из них являлись Тифлисскими 
«мамасахлиси» (груз. «95955560060», пер. — городской староста) [2, 169-170]. С ХХ в., 
когда эта должность была упразднена, они продолжали заниматься государственными 
делами, исполняли работу секретарей или состояли на военной службе. В качестве 
свидетельства для последнего утверждения можно привести В. О. Бебутова. Он служил в 
составе армии Российской Империи в первой половине ХХ в., ив 1856 г. за военные 
заслуги ему было присвоено звание генерала пехотных войск [3, 437]. Семейством 
подобного типа был род Ходжаминасовых [1, 77]. Его история в Тифлисе начинается с 
переселения армян из Джульфы и ведет к тому, что в конце ХУШ в. он, как и род 
Бебутовых, находился в приближенном к царскому двору положении. В ХХ в. его 
представители также поступили на службу в армию Российской империи. 

В отличие от знатных армян, деятельность мелких ремесленников и торговцев, 
формировавших небогатые городские слои, была направлена на оживление экономики и 
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материальное обеспечение собственной жизни. Тем не менее, некоторым выходцам из 
этой среды также удалось оказать значительное влияние на развитие Тифлиса как 
культурной столицы. Свидетельством этому служит судьба армянского поэта Саят-Новы 
(первая половина ХУШ в. - 1795 г.) [4, 163-165]. Он родился в Тифлисе в небогатой семье 
ремесленника и обучался ткацкому ремеслу, которое со временем бросил с целью стать 
поэтом-певцом. Используя в качестве новаторских приемов сохранение форм персидского 
стихосложения и применение к ним других языков, Саят-Нова был приглашен к царскому 
двору, при котором ранее стихотворения слагались исключительно на персидском языке. 
В произведениях автор касался связанных с человеческими достоинствами и недостаткам 
тем, подвергал осуждению социальное неравенство. Таким образом он положительно 
воздействовал на литературное общество всего кавказского региона, завершал период 
развития средневековой армянской литературы, которая в его работах достигла 
наивысшего расцвета, и создавал предпосылки для основания новоармянской литературы. 

В ХХ в. просветительским центром жизни армянского общества в Тифлисе 
становится семинария, созданная армянским католикосом Н. Аштаракерци, под 
руководство которого перешло управление армянской епархией на грузинских 
территориях. Учебный процесс в данном заведении способствовал воспитанию и 
формированию нового молодого поколения армян, чьи новаторские идеи стали 
определяющими в дальнейшем развитии не только армянской, но и городской культуры. 
К числу выдающихся и наиболее влиятельных выпускников семинарии относится 
писатель Х. Абовян [5]. Как свидетель существующей и постоянно увеличивающейся 
разницы между письменным и разговорным армянским языком он понимал 
необходимость в упрощения литературного языка. Эту идею он воплотил в романе «Раны 
Армении» (1841 г.), который написал на новоармянском языке — ашхарабаре. Более того, 
особенностью данного романа является также то, что автор отошел от исторических 
сюжетов прошлого и обратился к более современному периоду: сюжет произведения 
раскрывает события русско-иранской войны (1826 — 1828 гг.). Эти два обстоятельства 
обусловили направление, которое поддержали и усовершенствовали спустя некоторое 
время другие деятели, — реализм. Заданный Абовяном вектор нашел закономерное 
продолжение в работах М. Патканяна, М. Тер-Григоряна, Г. Сундукяна и др. Подобное 
положение в идейной среде нашло отражение в театральной деятельности, которая только 
зарождалась в данный период. По причине того, что литературные тенденции были тесно 
связаны с театральным репертуаром, они продвигали его по пути реалистического 
направления. В связи с этим руководители театральных трупп стали уделять меньше 
внимания произведениям периода романтизма, чаще обращались в постановках 
спектаклей к бытовым пьесам, основополагающее назначение которых состояло в 
описании действительности. 

В стенах семинарии происходило также издательство армянской периодической 
литературы. Типография была образована на основе материальной поддержки Г. Арцруни 
[6, 62]. В самом начале он, опираясь на собственный практический опыт, оказывал 
помощь в ее управлении, а затем отошел от этих дел. В середине ХХ в. при типографии 
начала издаваться газета «Пчела Армении» (арм. «Оита <илалаиилер», 1858 — 1862 гг.). 
Ее выпуск в 1860-х гг. продолжился благодаря деятельности братьев Энфиаджян [6, 62], 
которые открыли книжный магазин, создали при нем типографию и стали выпускать 
собственный журнал под названием «Журавль армянского мира» (арм. «Зи лай 
и [лолрбр Цопт@Ц»). Оба периодических издания придерживались традиционных устоев 
общества, в них печатались статьи об истории и значении религии. Их содержание было 
прямо противоположным содержанию газеты «Рабочий» (арм. «ЧоилЦ»), созданной в 1872 
г. самим Г. Арцруни [7, 212]. Его газета была многогранна: она охватывала широкий 
тематический спектр, в состав которого входили и либеральные идеи, и вопросы внешней 
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политики, и критика традиционных взглядов [8]. Таким образом, армянские газеты во 
второй половине ХХ в. постепенно превращались в механизм не только отражения 
повседневной жизни, но и выражения общественных настроений по отношению к тем или 
иным событиям Тифлиса и мира. 

Образовательно-культурная сфера жизни города непрерывно поддерживалась 
внешним финансированием. Оно осуществлялось на средства, выделенные 
представителями армянских зажиточных семейств, среди которых были меценаты и 
филантропы. Например, большой вклад в существование Нерсесяновской семинарии внес 
А. Манташев [9]. Он всегда оказывал материальную поддержку ее ученикам. Более того, 
будучи почетным попечителем семинарии, он в начале ХХ в. выделил средства на 
строительство нового здания. К числу подобных людей принадлежал Г. Тамамшев. Его 
состояние строилось на доходах от мельницы для перемола муки, сбытом которой он 
занимался [10, 154]. В 1851 г. на его средства был построен театр [7, 105-106], в 
помещении которого неоднократно выступали итальянская труппа, знакомившая зрителей 
с оперой, грузинские и русские театральные коллективы. Во второй половине ХХ в. на 
его сцене также происходила постановка армянских спектаклей. Как и Г. Тамамшев, 
армянский меценат К. Алиханов оказал значительное влияние на культурную жизнь 
города. Он занимался банковским делом и вел торговлю в медицинской сфере, в 
результате чего ему удалось заметно приумножить собственный капитал и стать одним из 
состоятельнейших людей Тифлиса того периода [10, 151]. Как большой поклонник 
музыки он направил материальные ресурсы на устройство и открытие в 1870-х гг. 
музыкального училища. Примеры подобной благотворительности являются следствием 
улучшения экономического положения, которое происходило в результате появления в 
городе наряду с мелкими ремесленными точками крупных предприятий. Готовность 
финансировать культурную сферу со стороны представителей обеспеченных семейств 
объясняется их заинтересованностью в повышении культурного уровня жизни населения. 

Подводя общий итог, необходимо отметить, что в ХУШ-ХХ вв. наблюдается 
неравномерное вовлечение армянских деятелей в сферы общественной жизни города. С 
одной стороны, является очевидным тот факт, что армяне наиболее сильно 
воздействовали на культурную среду Тифлиса. Концентрация на развитии данной среды 
объясняется необходимостью переселившихся армян сохранять собственные традиции. В 
результате она превзошла поставленную первоначально цель: армянское учебное 
заведение не только сохраняло армянскую культуру, но и с помощью таких механизмов, 
как театр и типография, распространяло ее среди местного населения, в контакте с 
которым происходил ее синтез. Схожее воздействие наблюдается в экономической сфере, 
где армяне были представлены как среди мелких ремесленников, так и среди зажиточных 
купцов. С другой стороны, влияние армянского элемента на политическую среду города 
оставалось не самым значительным, поскольку армяне, хотя и занимали 
административные должности, должны были действовать с согласия более 
высокопоставленных лиц. 
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Аннотация: в статье анализи- 
руется процесс адаптации армян- 
ского населения к жизни в США. Рас- 
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армянского населения и параллель- 
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ртосез$ ор ааарайоп о} йе Атппетап 
роршайоп о Ге т фе 05А. Тйе ртосез$ 
оразутйайопо йе Аттетапроршайоп 
апа ше ратайе! ртосез$ о} ртезеготв йе 
пайопайаепни ате сопяете4. 


Ключевые слова: диаспора, США, 
интеграция, ассимиляция, армяне. 


Кеушота$: Глазрота, О5А, 
1тевтаноп, аззтайоп, Аттетапз. 


Н протяжении всего ХХ в. ар- 
мянская диаспора в СПА пе- 
режила несколько волн переселения, 
которые были неразрывно связаны с 
событиями, которые происходили с 
армянским народом (геноцид, войны 
и т.д.). Поэтому перед исследовате- 
лями встает проблема наблюдения за 
процессами трансформации этниче- 
ского самосознания американских ар- 
мян в ХХ в., что и является темой дан- 
ной статьи. 

Начальный этап интеграции ар- 
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мянского населения в американ- 
ское общество происходил в 1960-х 
— 1990-х гг. Он был связан с социо- 
культурным приспособлением и по- 
степенным процессом вхождения ар- 
мян в американское общество [1]. На 
данном этапе американские армя- 
не повысили свой образовательный 
уровень, достигли экономических 
успехов и стали активными участни- 
ками политической жизни Соединен- 
ных Штатов Америки. Эта волна ар- 
мян-иммигрантов была значительно 
лучше подготовлена к жизни в аме- 
риканском обществе. Помимо этого, 
после неудачной попытки репатриа- 
ции в советскую Армению в середине 
ХХ в. желание вернуться на родину 
у американских армян уменьшилось, 
а к концу ХХ в. полностью потеряло 
свою привлекательность и актуаль- 
НОСТЬ. 

В период второй волны армянской 
иммиграции в США наблюдалось 
полное переосмысление армянской 
идентичности. Среди армян-пересе- 
ленцев нахождение в диаспоре рас- 
сматривалось как постоянное состо- 
яние. США стали восприниматься 
ими как место постоянного пребыва- 
ния. Армянское население пыталось 
как можно быстрее стать «хорошими» 
гражданами США, а также адаптиро- 
ваться в экономической, социокуль- 
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турной и политической сферах жиз- 
ни американского общества. При этом 
армянские этнические диаспораль- 
ные институты (такие как, церковь, 
общественные организации, полити- 
ческие партии) оказывали армянско- 
му населению всяческую поддержку в 
данном процессе [2]. 

Однако, несмотря на стремление 
к скорой интеграции, значительная 
часть армян стремилась воспринять 
американскую культуру, при этом 
сохраняя свою национальную. В ре- 
зультате шел процесс переплетения 
двух культур, т.е. процесс бикульту- 
рации армян в Соединенных Штатах. 
К тому же общественные настроения 
в США, которые не отличались бла- 
госклонностью к этническим имми- 
грантским меньшинствам, усиливали 
процесс синтезирования в сознании 
и поведении армянских переселенцев 
двух культур. 

Еще одним важным фактором, ко- 
торый влиял на адаптацию, ассими- 
ляцию и аккультурацию армянских 
иммигрантов и их потомков было от- 
ношение к ним со стороны правящих 
кругов, общественного мнения и раз- 
личных слоев населения страны-ре- 
ципиента. Все это также благопри- 
ятствовало «армянскому варианту» 
адаптации. К тому же либерализация 
политической жизни в США способ- 
ствовала утверждению толерантности 
к малым этническим группам. 

Подъем демократических настро- 
ений в США, совпавший со следую- 
щей волной армянской иммиграции 
в 1960-1970-х гг., сообщил молодому 
поколению армян импульс восстать 
против прежних установок. Ключе- 
вым для детей нового поколения ста- 
ло обстоятельство того, что армянская 
этническая идентичность станови- 
лась для них позитивной, приемле- 
мой, совместимой с американизаци- 


ей [2]. 

Новое, молодое поколение амери- 
канских армян обвиняло своих отцов 
в полной культурной ассимиляции, с 
которой те полностью примирились. 
В большой степени особенности раз- 
вития ассимиляционного процесса 
американских армян на всех его эта- 
пах зависели от характера расселе- 
ния представителей армянской ди- 
аспоры США. Наиболее привычная 
для армянских переселенцев анклав- 
ная форма расселения неосознанно 
была направлена против ассимиля- 
ционных сил. Наряду с этим, следу- 
ющие поколения армян (второй по- 
ловины ХХ в.) были более свободны 
в выборе места жительства. Данный 
факт указывает на большую степень 
их американизированности, и высту- 
пал фактором углубления ассимиля- 
ционных процессов. 

Традиционная социальная струк- 
тура армянского общества, образо- 
вательные и экономические устрем- 
ления армян, религиозный фактор, 
институциональная мобильность — 
все эти обстоятельства в разной сте- 
пени влияли на характер и темпы 
интеграции и адаптации армян в аме- 
риканском обществе. В целом же, 
либерализация многих социокуль- 
турных установок в рамках тради- 
ционных армянских национальных 
институтов, сдвиги в сторону амери- 
канских ценностей служили опре- 
деляющим вектором развития ас- 
симиляционного процесса среди 
американских армян на протяжении 
всей второй половины ХХ века. 

Стоит отметить, что новые вол- 
ны иммиграции на некоторое время 
задерживали процессы ассимиляции, 
а также способствовали обновлению 
армянского этнического самосозна- 
НИЯ. 

Таким образом, этническое само- 
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сознание представителей армянской 
диаспоры США в 1960-х - 1990-х 
гг. менялось в зависимости от степе- 
ни их аккультурации и ассимиляции 
в американском обществе. У разных 
групп армяно-американского сооб- 
щества процессы аккультурации и ас- 
симиляции имели свои особенности. 
Для каждого нового поколения транс- 
формация этнического самосознания 
имела свою динамику. Можно ска- 
зать, что уармян действует модель бы- 
строй аккультурации, но медленной 
ассимиляции. Аккультурация выра- 
жается в быстрой адаптации, армяне 
легко усвоили английский язык, с ин- 
тересом воспринимали американскую 
культуру, приспособились к эконо- 
мическим и политическим условиям 
в стране. В то же время большинство 
американских армян стремились со- 
хранить этническую общность, созда- 
вая этнокультурные организации, по 
преимуществу заключая внутринаци- 
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ональные браки. Однако отмеченная 
неоднородность армянской диаспоры, 
порождая разногласия внутри армян- 
ских организаций, приводила к отхо- 
ду армян от общинных устоев и уско- 
ряла процессы ассимиляции. Каждое 
новое поколение американских ар- 
мян, каждая новая волна иммигра- 
ции приносили с собой «инвентари- 
зацию» этнического самосознания 
армян США. 
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МХИТАРИАНЦЫ И ИХ ВКЛАД В СОХРАНЕНИЕ И РАЗВИТИЕ 
АРМЯНСКОЙ ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ! 


РА. Мирумян 
Российский-Армянский университет 
итта.пигитуап@етай.сот 


Прошедший год (октябрь 2017-октябрь 2018 гг.) в Армении был объявлен 
годом Армянского католического монашеского Ордена — Ордена Мхитарианцев. 
Это было обусловлено двумя юбилейными датами: 300-летием основания Ордена 
Мхитарианцев на острове Св. Лазаря в Венеции и 175-летием основания патриарха 
армянской периодической печати — «Базмавепа». 

В ряду проведенных в течение этого периода юбилейных мероприятий особого 
внимания заслуживают две международные научные конференции, в работе 
которых я имела удовольствие принять участие. В проведенной 23—25 октября 20171. 
конференции «Мхитарианскому ордену в Венеции-300» я выступила с докладом 
«Программа духовного возрождения нации как опыт восстановления армянской 
цивилизационной парадигмы (к вопросу о политической концепции культуры)». 
На прошедшей 19-20 октября 2018г. конференции «Базмавеп: 175-летие патриарха 
армянской периодической печати» я представила докладнатему «Через просвещение 
армянской нации к укреплению армянского национального самосознания как 
историческая миссия «Базмавепа». В этой связи считаю необходимым отметить, 
что мною написана и подготовлена к печати научная монография «Габриэл 
Айвазян (Айвазовский)», представляющий собой очередной том серии «Армянские 
философы». Упоминание об этой первой в арменистике монографии, посвященной 
осмыслению философско-исторического мировоззрения Г. Айвазяна целесообразно 
хотя бы потому, что он является одним из ярчайших представителей целого 
созвездия творивших в рамках ХМХв. Мхитарианцев, основателем и первым 
редактором журнала «Базмавеп» (1843—1848 гг.). Один параграф этой монографии 
(«Соотношение «нация-религия» в философско-исторической концепции Габриэля 
Айвазовского») опубликован в настоящем номере «Вестника РАУ». 

Сказанное является лишь небольшой данью современной армянской духовно- 
интеллектуальной элиты, в том числе и моей (я занимаюсь исследованием 
творческого наследия основателя Ордена Мхитара Себастаци и первой плеяды 
Мхитарианцев, начиная с середины 90-х годов прошлого века) великому духовному 
подвигу Себастаци и вот уже более 300 лет реализовывавшим Программу духовного 
Возрождения армянской нации своего Первоучителя представителями Ордена. 
При исследовании творческого наследия Мхитара и Мхитарианцев в качестве 
исходной посылки я использовала (и продолжаю использовать) стержневой 
принцип разработанный мною для исследования армянской философской мысли 


1 ы .. 
Исследование опубликовано в рамках деятельности научной группы «Национальная культура как стратегический ре- 
сурс развития: история и вызовы современности (на примере Армении и армянства) при поддержке предоставленного 


МОН РФ финансирования научно-исследовательской деятельности РАУ. 
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философско-исторической методологической концепции: история и культура 
взаимосвязаны. В соответствии с этим культура существует постольку, поскольку 
в ней присутствует феномен истории и наоборот, история существует в той мере, в 
какой она вписана в разнообразные формы национальной культуры, оплодотворяя 
ее (культуры) бытие [1]. 

В соответствии с этой методологической посылкой можно утверждать 
следующее. В течение всей своей жизни Мхитар Себастаци реализовывал 
свою Программу духовного возрождения нации, сверхзадачей которой нужно 
полагать «восстановление» армянской цивилизационной парадигмы, что, в свою 
очередь, способствовало бы «восстановлению» матрицы армянской национальной 
идентичности, важнейшими составляющими которой, по замыслу Мхитара 
Себастаци, являются национальный язык, национальная история и история 
Национальной церкви. 

Сутью своей Программы и смыслом деятельности основанного им Братства 
Себастаци определял как служение армянскому народу во Славу Бога: «Восславление 
Бога через армянскую культуру». В этом проявилось глубокое понимание Мхитаром 
Себастаци того, что народ, духовно-нравственный облик которого обусловлен 
его существованием как народа христианского, литературно-художественное, 
научно-философское, архитектурное творчество «заряжено» искрами зажженного 
Св. Григорием Лусаворичем (Просветителем) факела, чья жизненная стойкость и 
вечное Право на существование, муки и страдания исходят из того же источника — 
христианской веры, и обусловленной ею национально-религиозной идеологии, мог 
создать лишь такую культуру, которая явилась чистым отражением его национально- 
религиозного кредо. В истории Церкви Мхитар Себастаци оказался единственным 
её служителем, которая явилась чистым отражением его национально-религиозного 
мировоззрения [2]. 

Мхитар и его последователи были убеждены в том, что лишь таким путем 
можно пробудить и развить национальное самосознание лишенного национальной 
государственности и рассеянного по всему миру армянского народа. Программную 
установку Мхитара Себастаци наилучшим образом охарактеризовал Габриэл 
Айвазян: «... с помощью науки расширитькругозор и представления нации, чтобыона 
поняла, что представляет собой ее история, каков ее язык, что ее вера истинна, церковь 
православна, одним словом, чтобы называться нацией, ей не нужно отказываться 
от своей национальной принадлежности и для того, чтобы быть православной, ей 
не нужно выступать против своих “предводителей”» [3]. Программа духовного 
возрождения армянской нации МхитараСебастаци коррелирует с Программой 
национального просвещения Первоучителя нации Месропа Маштоца. В то же время 
она весьма актуальна для армянской нации и сегодня -— в условиях нивелирующих 
национальное своеобразие объявленной и необъявленной глобализации с одной 
стороны, а с другой — тенденции «конструирования» национальной идентичности 
новообразовывавшихся наций. Цивилизации и культуры однажды рождаются и 
развиваются, чтобы обеспечить рождение и развитие нации, и наоборот: однажды 
рождаются и развиваются нации, чтобы порождать и развивать свою цивилизацию 
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и культуру. Это означает, что выживаемость нации и обеспечение ею своего 
места в пространстве Истории возможны лишь при сохранении ею в «жизненном 
состоянии» матрицы своей цивилизации и культуры. 

Армянский монашеский католический Орден сохранил в «жизненном 
состоянии» матрицу армянской цивилизации и армянской национальной 
идентичности. Подобное устремление я определила через понятие «оправдание 
нации» (ладлартдарладрот И), являющееся центральным в моей методологической 
концепции. Такое устремление актуально для любой высокоразвитой в культурно- 
цивилизационном смысле нации. Для армянской нации подобное стремление 
было актуально на протяжении всей истории ее существования как нации 
христианской. Актуально оно и для ее современного бытия. При этом, если для 
новоформирующихся наций (недавно приобретших политическую независимость 
народов) данная проблема (самоидентификация) упирается в необходимость 
формулировки объединяющих эти народы культурных концептов, то для имеющих 
долгую культурную (и некогда ещё и политическую) историю наций эта проблема 
сводится к потребности переосмысления оснований собственной культуры [4]. 

Справедливость данного тезиса подтверждается идеей Мхитара Себастаци 
о создании Армянского монашеского Ордена и очерченным им же вектором 
деятельности Мхитарианцев. Глубокое понимание Себастаци  духовно- 
интеллектуальных запросов нации, обусловленных её вековыми национально- 
религиозными ценностями, стало стимулом основания Армянского монашеского 
Ордена для духовно-интеллектуального просвещения нации. Последнее мыслилось 
Себастаци как главнейшее условие сохранения «Армянского Духа» —«Армянскости» 
(«бои ирнатоа И»). 

В истории армянского народа, да и не только армянского, это неповторимое 
явление — основанный Мхитаром Себастаци Армянский монашеский католический 
Орден, стал маяком духовной культуры древнейшей нации, «обладающей 
неисчерпаемыми возможностями империей ценностей, к которому с каждым днём 
растущая армянская диаспора должна относиться серьёзно и с большим пониманием, 
поскольку он создан не для удовлетворения духовных и интеллектуальных 
потребностей нескольких десятков монахов, а в соответствии с завещанием великого 
Себастаци — «Как и я, этот Орден изначально был предназначен для культурного 
служения армянскому народу и во славу Бога» [5]. 

Данная формулировка может служить ответом как оставшимся в прошлом 
критикам Мхитарианцев за их «чрезмерный национализм», так и их новоявленным 
оппонентам, предлагающим «современные» модели сохранения армянской 
национальной идентичности. 
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